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LES CAHIERS WALLONS 


« Ce qui défend la langue chez nous, ce ne sont pas les fabri- 
cants de dictionnaires, mais les méres de famille, petites bour- 


geoises qui la parlent tous les jours et lui assurent la survie... 


Jacques GODBOUT, Canadien Francais 
(Le Figaro Littéraire 16-6-64) 


Come on t' fait... 


Dji n’ sés pouawe, dji tüse tofér 
Au mau-bèl-air 
Qu'a stindu s' mwin en d'djant : « Dj'ai fwim ». 


Djè l’ riveus, tron.nant dins sès loques 
Dji r'veus l^ mastoke 
Qu'i randoucheut étur sés deugts. 


| m'a dit : « Qui l’ Bon Dieu vos l' rinde » 
Dj'ai bau m' disfinde 
Dji tüse tofér au mau-bèl-air. 


M' cheune à c't-eüre qui quand ca s'ra m' toü 
D'iesse dins lés broüs, 

Pou pli mindji èt r'fér més loques 

Dji n'aurai jamais qu'éne mastoke... 


SOMME Lucien, R.N. 


Lingadje di Fleüru. 
Noyé dés Mouchons 
Paroles : H. PÉTREZ Musique : L. COCHART 


R'frin 


Tchip, tchip, tchirip ! À ! qué bèle fièsse, Noyé, Noyé ! 

Li p'tit Jésus a vèyu l' djoü dins in vi stauve, 

Tchip, tchip, tchirip ! Pou-z-apwarter li paujéreté 

Dins l' coeür dès-omes, qu'i fuchenuche ritches, qu'i fuchenuche 
pauves 

Èt pou lieû dire : fuchiz midone d'amonution. 

Tchip,tchip, tchirip ! c'è-st-aussi Noyé pou l' mouchon. 
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Li nive a stauré s' blanc mantia 
Pou rascouvru toutes lés miséres 
Li monde dwèt iésse su sès pus bias, 
Pace qui mèye-gnût sonerè d'vant wére, 
Il anoncèrè aus-ès mouchons 
Qu’ li p'tit Jésus èst venu su tére 
Dispaude au d'dizeü dés corons, 
Li bonté, l'amoür et l'èspwér... 
Mins là lés clokes qui triboulenut 
Èt d'zous l' baguéte d'in rossignol 
L' raplod dès mouchons èdaumenut 
In tchant d' Noyé en si bémol ! 
(au r'frin). 
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Noyé ! Li stwali riglatit 
Tout spité d' pièles èt di sclats d'ôr 
Ène sitwale mwin.ne dé l' crépe du Fi, 
Gaspard, Baltazär, Mèlkiyôr. 
Lès bièrdjis djouwenut du aubwes, 
Dèl cornemüse ét del musète, 
Pou rinde oneür au Rwè dès Rwes, 
Qui lieü fét éne avenante riséte. 
Didins l'ér li ketir dés mouchons 
Réfwärci pau tchant dès p'tits-andjes 
Va pwärter l' nouvèle laudje èt lon, 
Èt d'no Sauveür fé lès louwandjes. 
(au rfrin). 
(pou fini) Tchi, tchip, tchirip ! C'èst Noyé ! 
Baron d' Fleüru. 


Lingadje di Floréne. 


Preumi d' Janvier 


D'oü vint qu'i cheune si bon 

L' cokia qui bagne dins l' sauce ? 
D'oü vint qu'on tchante pou d'bon 
Come si c' séreut l' dicauce ? 


D'oü vint qu'on r'veut volti ? 
D'oü vint qu'on stind sés bras ? 
D'oü vint qu' no vi stwali 

A sti pinde li crama ? 

D'oü vint qu' lés pus grigneüs 
Ont drouvu leüs fènièsses 

En d'djant aus póvriteüs : 

« C' n'ést nin tous lés djoüs fiésse » ? 
D'où vint qui l’ coeür tamejiye 
Lés mots qu'i fait djaurnér ? 
D'où vint qu'on s' racwètiye 
Dins éne vraiye binaujeté ? 

È-st-i possibe, moman 
Qu'on-èst bin iute dès broüs ? 


Oyi, c'est l' vrai, m'n-èfant, 
Mais ça n’ durera qu'in djoà... 


SOMME Lucien R.N. 


Lingadje di Dorène. 


Li P'tit Guérdin 


Dispóy qu'is sont floris... plic, ploc, dés mauvès cratchotès 
fleürs, tènawète one blanke,... li p'tit Guèrdin a promètu l' vóye 
tos lès djoûs jusqu'à s’ saurt aus canadas padri | Plantis'... Tos 
lès djoûs, portant nosse Guèrdin rote à rwède djambe do l' drwète, 
aye èt waye. 


...C'ésteut dol guère. Li déréne di totes éco todi !... On pau 
tortos, à Doréne, on r'toürneut dès patures. Ossi rate l'acheléye 
iute, ç'a risti tot d' swite au pus abiye po r'sèmè dès finès s'min- 
ces, co brámint d'pus qu'èd'vant... Et l' côp qui vint, si l's-ale- 
mands ou lês russes avorenut dol campagne,... féne tant qui t'vous 
èt co tchampyi, nos sérans sintus. Va, twe, d'meurè e vike sins 
canadas ! 


O saurt dau Guèrdin, après do prè qu'on-z-aveut r'tchèrwè a 
l'a-an, lès qués rètus djètons qu'avint fait pete |^ tére ètur dès 
saqwants wazons nin co choyus t't-à-fait. Is n'avint grogni qui 
jusse li iütin.ne di djoüs do vèssu ivièr dés purnalis ét aus sints d 
glace. Dés boyéyes asteüre, Fi de Dieü ! dés stocasses baous avou 
dès nwärès fouyes ! 


Lès bokèts d'esconte n'avint ieü qu’ saqwants bèrwètéyes d'an- 
sene. Mins |’ Guèrdin, aveut ècrachi l' sene a maque, ét maugrè 
l' timps qu'on-z-èsteut, i l'aveut sale, sins r'satchi éco... Malin èt 
toürsiveü, gn'a nin onk al bate po ca... il aveut sti quènetè, pilè, 
avou s' doûce alin.ne ét do plapla, autoü dés cinserèsses, qwand 
lés-omes éstint à l' campagne : on sèya d'engrais par ci, one sa- 
tchotéye óte pau... Boute ê boute ! on nè l' viere nin todi fou 
do gros moncia... Et c'èst l' pus onteüs qu'í pied ! 


...Là pus d'on mwes qui l' saurt èst bin vèt' pattavau, C'èst l' pus 
bia d'avaurlà... || aleut awè dès canadas à ròlè... Li p'tit Guèrdin 
ï palanteut des-eüres asto en tot tüsant... ... Ayi, mins, wéte qu'is 
n'aurint créchu qu'a fouyes ! On-z-a dédjà tant vèyu ça, sais. 

...Tais'-tu, fin fou. Dès paréys baous ! Taudje co trwès-quate 
samwin.nes divant d'i gréte. Is grochichenut co, maleureü ! | sërë 
seülemint timps qwand-is vóront disflani; qui t' raviseres lés rotes 
dó reteradje; ti vièrès lès lignes boüsele, rinfléyes, come po véle, 
èt l' crosse biléye, sclayiye etur lès rukes. 


...Dji m’ fous d’ minti, mins dji m'è ragrance. Dji n'a jamais 
si tant transsi. 


...Tantia... Qui l' feume bèrdèle tant qu'èle vout !... Li Guèr- 
din n'a pus seü ratinde... Co pés qu'on djon.ne, qu'è-st-a s' pru- 
mire saye... On djoü do matin, évóye avou l' fotche à quate dints 
ét on tchéna, à catchète da Fine. Po l' ci qui n'è sét rin, li grosse 
Fine, c'est l’ feume. 


Qué plaiji do rauyi insi ! Dès canadas, il é spiteut à totes lès 
fortchiyes; dés gros longus djanes canadas ! Il è v/neut, il ë v'neut 
à blame, néts come dés pomes. Li Guèrdin aureut bin dansè l' 
polka, à l'aprés di s' chaléye pate. 


| gn'a ieü rate à opè o pani. Nin co su trwès boyéyes; sins 
tchwèsi; aviè l' mitan... pet qu'on n’ avisuche dol vóye qu'on-z-i 
aveut grabouyi... | 'nn' a co éré one chíjin.ne dins sés potches; 
èt nin dés kinikes, savoz, dédja trop fwarts po fè dès plantes... 
| faleut fé place o tchèna po-z-arindji pa d'zeüs dés panauches ét 
dès lérdjons... Dol fouréye po lès lapins, don... Po catchi, co pus 
vite ci qu'i rapwarteut là... ca toüne todi mau do fè des djalous. 
Èt l' ci qui n' veut rin, ni dit rin... 


Cint Noms ! | 'nn' a ieû dès rüses po t'nu s' fotche èt s' crossète 
a one mwin, èt, a l'òte, èrtchi a mitan on grand laudje bièsse di 
pani qui broyeut s' djambe tot l' timps. Et vèyoz come ça va : as- 
teüre, il èsteut causu anoyeüs d'awè gâtè sès trwès boyéyes... 
Fine l'aleut brouyi : alè rauyi dès canadas insi qui t'nint cor aus 
filets. Briche-brache qui t'és ! One brète avou lèye ! ossi sûr qu'i 
gn'a qu'on Dieû !... On n' sét jamais fè à s' mòde, da cit-là-le. 


Come il aureut bin sintu !... Li londemwin, qwand-il í a risti one 
toürnéye... Nom d' tot-ute ! On-z-aveut achèvè par li royon jus- 
qu'à l' valéye... Onk qui s'aveut dispétchi, qu'aveut striji lès baous 
a l' vole di tos sins. Vèyoz qu'on n'èst jamais d'mèfiant assèz ! 
Dès cis què l'auront lumè èyir... Qui èst-ce qu'èsteut dins lès 
saurts, ë, avaurla ? ...Ci n'ést nin l' Dofe, in, quét'fiye ?... | m'a 
arin.nè, ca é !, qui dj' ruv'neus... Dji n'a nin sti mwais qu'on m' 
fieut taurdji, po m' distchèrdji one apéye... En tot copinant, li 
Guèrdin aveut arèdji après š pupe... Mins |’ Dofe aleut co bin sûr 
li bosè one pupléye. | n'aureut quand min.me seü veüy ë m' pa- 
ni... A mwins qu' lés cis qui fyint boüselé m' potche... 


Non.na ! dji vou bin wadji qu’ c'èst co dès cis do Ri d'Aoüt. Dès 
gros mwin.nadjes, nin à r'pache, tofér à qwésyi s'i gn'a rin qui s' 
pied... 


Su wére di timps, l'afaire a sti straméye avau l' viyadje; co brâ- 


mint pus rwéd qu'one novele à l' radiyo d'aus-anglais... Et pwis ç'a 
sti l'abranle dins lès djins qui rarivint dinè : on-z-aveut sti volè 
dins lès saurts do Plantis’. 


Li fi dau Guèrdin, li ci qu'ést marié à Dorène, acourt veüy si 
c'èst l' vrai. Dandjereü qu’ c'est l' vrai ! Li Guèrdin fieut des brès 
ès' col... Il aveut c'minci à minè l’ trayin o l' maujon, mins l” 
feume l'aveut traquè : «Sacré fieû d’ cloyètes qui t'es !». 

— «C'èst t' min.me avou t' grande linwe; t'as co sti ratchawetè 
d' tos costes qui n'avins brámint dés canadas o saurt. Ti n' sau- 
reus t' taire ? > 

— «Et ti, ë, valèt ! Ti n'aveus ni eüre ni momint po-z-ale fe di t 
nez addé l' Poyon. Tè li a r'li lès pus gros, po l’ fè djairyi.» 

— «Ayi, mins l' Poyon ci n'èst nin l' min.me, ca.» 

— «Nin | min.me ? Non ë dandjereü.» 

— «Non ! ci n'est nin | min.me; li Poyon c'é-st-on soçon; i n 
pout sür mau do...» 


— «Ayi, socon dins lès gotes... Va-z-é rütyi ôte pau, don, vireüs.» 
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...Li Guérdin aveut causu vënë jusse... «C'est quét'fiye di m’ 
difaute, ca ë ! » tüseut-éle Fine, qu'aleut joür à joürnéye a l' can- 
lète... «Mins, tutüte ! c'est l' ci qu'a l' pus d' gueüye qui mèt l'óte 
a l'abas.» 


Saye po veüy, Guèrdin, do r'nictè èt do t' ragritch'tè à l' tauve 
èt aus meurs ét t' fé èrtchi su tès pids, come on vi baudèt qui n' 
vout nin rotè... Vo t' là ètchèssi a l'uch èt waste qui Fine n'a nin 
co tot dit... One feume qui mougnereut bin s' sope su l' tièsse 
da s't-ome... 


Après tot, ci n'ést qu'on bèrdèlau à nonsyince, li Guèrdin... 
qu'a sti spani avou one cwate-pèce, assüré ! One tote pitite mis- 
brouye come gn'a d' tos costès : on cayè metu d’ triviès qu'i s'è- 
trèbuke didins; ou s'locèt tot èrèni qu'il a rovyi d' roüji apres l' 
fouyadje... ou s' tchapia d’ solia qui Fine ni r'trouve pus éwoü 
qu'èle l'a métu à place... dol grogne po quinze djoüs èt l' rawète, 
qu'i n' sait pus poqwe qu'i fait s/ mawe... Mins, avou s' cayon qui 
toüne li cu à l' route èt lès-ayèsses aus deüs pègnons, ca fait on 
p'tit réclós à s' pavéye : i grüle à l'uch, et ferdome, ét sacramen' 
të... | staure des d'vièrsis tant qu'i vout; avou s' gréye vwès, on n' 
l'òt nin dau véjin. Et s'i va bwèrlè su l' vóye, c'est rate qui Fine li 
vint rèssèrè o l' coü : on mine sés-omes come on lès coneut ! 


...« Ayi, mins, Laloux, ni vins nin co nos bourè l' swèsse, 
sais’ ! Bon do contè lès-alivètes d'aus djins, mins ni nin mete lès 


rawósses èt-z-è r'tchòkè... Auji, ê ca ! li ci qui n'a qui s' linwe à 
fè alè.» 


— «Non.na, Guérdin, non.na ! n'eüye nin peü. Dji n' pou mau. 
Dji mè |’ va dire tél qui c'est... Come li Poyon mè l'a contè on 
djoû qui vos trotíz vos deüs... Asteüre, li ci qui n' vout nin choü- 
tè, qu'i l' trosse. 


| faleut tiré on plan... S'on-z-aveut co ieû dés doutances su c'ti- 
ci ou cit'là... On parent qu'aureut ieû coûte auje, télemint qui l 
Guèrdin si fieut laid, èt chumè èt ossi sès pougn. C'ést rate qu'il 
aureut r'brodelè lès canadas qu'il aveut chine... Mins w'ésteut-i 
ossi ? 


...Li Guérdin énn'a causé aus jendármes : «Nos waiterans à ca, 
savoz.»... Boureüs d' fléne ! Bé ! i faut ièsse brâmint fou do lès 
crwère ?... Èt s' c'èsteut zels o l' place ?... Il ë mougnenut bin ossi 
dès canadas... Dol guére, li pus brave, c'èst quét'fiye li pus bribeü! 


Et l' champète, li ?... «A bin, Guèrdin, li ci qu'a do bin, faut 
qu'il ë piede, s'apinse li P'tit Djan qui n'aveut qu'one gade èt 
qu'èsteut crévéye on djoti quand-on s'a lèvè.» 

T't-à l'eüre, lès maufiants, c'èst zèls qu'auront tos lès bin faits ! 


Ti comprinds bin, Guèrdin, lès bleüs ét l' champéte ènn'ont dè- 
dja one bèle d'aclapéye avou lès scoteûs aus djaubes dins lès gran- 
dès tères... S'is n'avint qu'on saurt à waiti, zèls !... Lès cinsis po 
emne valèt ! C'ést todis | min.me tribouye-martia. Et c' sërë 
todi !... 


— Et bin pusqui, nosse pa, nos-irans monté | garde, nos-ótes 
min.mes. 


— Non.na, fi ! Divant dji va mète on sèrdjant... 


I gn'a nin onk sur on mile qu'i aureut tüsé tot seû. Il a falu qui 
€ seuyuche nosse Guèrdin. Dijoz cor asteüre ! 


...On sèrdjant !... Là pus d’ vint-ans ét co ope qu'on n’ “nn” 
aveut pus pont véyu avaurci, Lès dérins, c'est lès cis da Tofe d'è- 
mon l' nwâre Tonète. Là dès-ans èt dés razans. N'èstins co dins lès 
scoles; nos 'nn' alins tos lès djoüs au trin à Ciney, dès cis a Na- 
meur. En distchindant au Bas-Stiè, divant d'ièsse o Tiène Adam, 
li rouwalète, qui duvreut couru tot drwèt, fait dès mirlifices en 
toürnant ét catoürnant. Jusqu'au márs', nos rouflins divant l' djoû, 
à dadaye jusqu'à l'estácion; dins lès nives co bin. Et on cópeut au 
coûrt au-t-triviès do bokèt da Tofe. Ossi rate l'iviér rissouwè, au- 
we, là lés-omes ! Tofe mèteut on sèrdjant : on twatche di strin a 
l' copéte d'on cayè d’ bwès. Po bin mostre qui l' pisinte, c'est 


véci ét nin óte pau. Li djoü qu'il aveut planté s' baston, i lütcheut 
après nos-ôtes, à l' vèspréye : pus quéstion do co passe sur mi, 
la, lès fréres ! vos-avoz püni m’ tère assez come ca. Dédjà bon 
qui dji n'a rin dit squ'à ci. 

Dol campagne, i cultiveut dès bètrâles, dol trèfe, do swèle afiye. 
On strileut one paute tènawète en r'montant dau trin. Mins adon 
nos siyins |’ vòye come dès bèdots : on vèyeut clér po mète sès 
pids d'vant li. Et au bon timps, on n'ést pus si nawe po zouble foü 
do let tot timpe. 


...O saurt, li Guèrdin énn'a métu deûs, li, d' sérdjants : onk à 
vóye, l'óte ètur li èt l' frumint da Culot. 


«Si dj'aveus sti t' min.me, dj'i aureu métu on sbara co pus vite». 
«Tais'-tu t' gueüye, ê ti !» 


Alè, djokoz-vos, don, vos deûs ! nos n'é récherans nin come ça 
si tot |’ monde vout awè à dire. Choütoz pus lon ! 


...Li londemwin, t't-au matin, on-z-aveut draudè one deüzin.me 
diméye-rote, djondant l' prumíre. Et po fé dire qui lès serdjants, is 
s'é cayint, lès voleürs lès-avint r'planté au fin mitan do saurt, à 
saqwants mètes onk di l'óte. 


— « Ë ! Guèrdin, èst-ce jusse come djè |l’ conte ? > 


— «Jusqu'à ci, ca va co. Mins fais à t' móde. Mi, dji va veüy si Fine 
a mètu |’ tauve.» 


| gn'aveut pus gulone sóte : nos-irans wèyi o saurt. 


Nos enfin ?... Mèsplètche, tot don côp, nosse Guèrdin, po 
d'meuré sins coutchi, èt qu'a aujiyemint mau s' malade... Surtout 
couyon à |’ nét... On-z-iré à toû, sais” !... Mins qwand ç'a sti s' 
toü, li pa aveut tos lès côps one saqwè di r'mètu. 


Li prumire nét, don, li fi, Djan, s'a sti acovetè o chinon avou on 
rim d' fagot. Do djoü, il aveut bin tchwèsi s' place au r'cwè. 


...| gn'aveut dol lune. Quand min.me, li blanke rilüjante pla- 
téne brokeut ténawéte dri saqwants nouwadjes qu'enn'alint à fli- 
gotes... Po fé l'«occultation», dandjereü : on tot novia mot qu'il 
aveut falu l' guére po-z-aprinde. 


...Dji va todi tinde jusqu'aviè deüs-eüres... Su l' matin, lès vo- 
leürs ni brak'nét pus su tchamps payis. Is front come mi, bin bi- 
naujes do s'alé stinde on bokèt. 


...C'èst come si l' campagne èt lès bwès avaurla èstint èdwar- 


mus... Co bin, au fin coron, ca chüleut... on brütiadje qu'acou- 
reut dau lon, qui flacheut à fait l' frumint dau vèjin; ét pwis ça 
s' rénondeut su lès opes d'aus-aubes, d'on bwès à l'ôte; ét ça 
'nn' aleut grólé ét distinde avié Tchansin, o fond. Adon, Djan 
oyeut di d'ci brouyetè l' ri ét tchapotè à place, vèlà, pad'zos... 


...One si p'tite afaîre do ploncenè insi, saqwants-eüres sins soktè, 
dandjereü ! 


One miète aprés... one grosse eüre, i s' pout bin. Ca, dol nét, 
li timps ascauche afiye qu'on n'è sét rin su l' momint quand-i 
fait cwéye... C'é-st-one pitite air di vint tot frisse ë s' có qué l'a 
d'wébyi... 


...Nom di Dom’ ! Il a sti rèwèyi done traque : Is sont là l... 
C'ést zèls !... | lès veut bin assez à l' lune... Tènawète, i faut ra- 
tinde on pau qu'i r'clériche po lès bin avisè. Is n' sont nin d'djà 
gades, cè-t-là ! Deüs-omes èsconte onk di l'óte... Bé ! on jin.nè, 
c'é-st-on bossu, di-st-on, mins cès deüs-là nè l' sont nin fwärt. Is 
sèrint à leüs canadas, plin djoû, plin.ne eüre; té l' crwèreus bin. 
Et dji fortchiye, pwis c'ést twè. Nin pus malaujiy qui ca ! veus’ ! 


Djan si drèsse sins pont fè d' brut... | l'zi faut tchaîr su l' dos 
d'on randon. Ou bin, is péteront au diále; dji n'aurè nin l' timps 
do lès r'mète. 


...N'Í alans nin quand min.me trop rwèd, ou bin tant pire... 
Zèls avou leüs fotches... Wéte si dj'aveus pris l' gamin avou mi |... 
C'ést co l' feume qui n'a nin v'lu... Li pòve pitit qu'èsteut si nau- 
ji... d'awè rin fait... Dji n'sé nin come on-z-èlève lès-èfants au 
djod d'audjoürdu... On rèfwarci gamin come ça qui djoûwe cor 
au papa ! 


...Pate a pate,... il è-st-à l’ cwane do bwès; i s' lait cloupè tot 
doücemint à bachète o fossè... Asteüre dji va sire li frumint. Is 
n’ mi vièront nin à l'aireü... Et pwis, dji dáre... 


Dàrë ?... Dji vóreus bin, é mi !... Et si c'ést mi qu'èst plotë ossi? 
| n'ést pus qu'à trwès-quate mètes divant do... Lès voleürs for- 


guinint todis abiye, come dès cis à pice, tofér onk pwsi l'óte, 
avou chaque led ligne... 


...Tot don cêp, c'ést come on l'aureut lumè : Nom di Dio ! 
C'èst lès sèrdjants da papa... 


Maugrè qu'i vèyeut clér asteüre, li Djan í a sti tot tène : Riwaite 
bin autoü d' twè ! quét'fiye... Divant do satchi évóye lès bastons 
dau pa. || aveut co lès deüs fortcheüs divant sès-ouy, li choneut-i. 


l s' sinteut tot strindu done bèle vèsse... 


Mins wéyi ou nin wéyi, qwand li P'tit Guèrdin a sti catoürneé 
avaurlà do djoü : i gn'aveut co deüs rotes di racléyes... 


Li diâle s'è mèleut !... Djan s'arèdjeut... Tos lès djoüs... Quand 
dj’ duvreus î piède li min.me, dj'irè tos lès djoüs, Nom d' tot-ute ! 
I n'a jamais lèyi ouve. 


One nét, il î a d'meurè à Ü pleuve, qu'i toneut cor au lon, pa 
d'là l'éwe. Lès gotes pètint èt risbictè su lès fouyes, come gn'au- 
reut ieü totés pates da dès milès pititès bièsses qui carotint èt tchi- 


botë pattavau lès-aubes. Après ca, i ‘nn’ a v'nu à r'lache. Il a ra- 
rivè tot pèrcè. 


Bin lès pwin.nes do tant fè : ci djoû-là, co V londemwin èt |’ 
djoü d'après, on n'a nin sti aus canadas dau pa. 


Mins, va, twè, asteüre, rapèche one saqwè là d'dins ! Tos l's- 
òtes côps... Djan ni manqueut jamais; i wèyeut, i wèyeut. | n’ 
pleut pus mau do co s'èssoktè. | wèyeut todis pus taurd. On còp, 
il a ralé qu'i fieut dédjà tot blanc dri lès bwès di Spontin... Mau- 
gre, on-z-aleut tofér aus canadas. Dés poürcias, qu'é fyint onk di 
godis’... AT difin, li mitan do saurt aleut ièsse tot rassonrè. 


«Choütoz, nosse pa, si vos lès rauiz à l' samwin.ne. Il ont bin 
leüs nonante djoüs, asteüre.» 


On-z-i a sti à binde : Matchouk, li Gros d'émon li Rodje Man- 
man, ét |’ Djan; trwès coméres po ramassè... C'ést d'adon qui l 
Matchouk a ied l'idéye su Pauline Marchau; si télemint qui l’ Gros 
lès-aveut couyonè... Il a bin véyu qui Pauline ni tapereut nin lès 
cóps foü, en l'oyant djipé on pau bièssemint à tos leüs bwagnes 
mèssadjes... Cor asteüre, cès deüs-là, s'is causenut di d' quand 
qu'is s'ont marie:c'ést l'anéye qui l' Guérdin a ieü tant dès canadas 
è s' saurt. 


Ca, lès quénès boyéyes ! dés canadas, mès djins ! Is brokint foü 
d' tère, tot r'lüjants. Dj'in.meus ostant veüy one covéye di gros 
pouyons couru d' tos sins. Co bin, i gn'aveut qu' trwès-quate à l' 
plante. Mins quénès pices. Come dès p'tités bètrâles ! Lès rauyeüs 
divint donè on côp d'rin po r'lévé leüs prumires fortchiyes; èt 
rin qu’ sur one, on-z-è r'choyeut po dinè deüs-trwes côps, zèls 
deüs Fine; portant c'èst dès pacheüs ! 


Et savoz bin qwe, lès-omes ?... Ewoü que lès baous èstint striyis 
ét pèsselès : «Waitans-i qwand min.me, sais”, Guérdin.» 


— «l gn'a pont d'avance ! > 
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— « Siya !... Veus’, sacré tièsse di fou ! > 


«..EwoU qu'on-z-aveut sti apé tant dés côps, i gn'aveut ostant 
qu'óte pau, co quét'fiye di pus. Là one drole d'afaire, don ? 


Li Guèrdin qui fieut l' djan-mèlisse en ramoncelant lès baous, 
dèjureut li tot seü; i n'ésteut nin co contin : «Qué damadje !Nom 
di D' ! Dj'énn' aureu bin ieü on tiés' di pus.» 


— « Vins co t' plinde. On n'a jamais tant vèyu dés canadas dins 
on saurt di comogne. | t' faut todis l^ grand coron, twè ! > 


— « Dji sé bin c' qui dj' dis, mi.» 


Po raminè lès satch au dînè, cor à l'anéti, il a falu on tchaur à 
deüs tch'faus,... à deüs tch'faus, pace qui c'é-st-à plat payis, ou 
dóbin... 


...Ci côp-ci, lès brés foû do lèt, Guèrdin !... | faut r'lire. On-z- 
aveut tipè lès satch o stauve : on moncia qui gripeut jusqu'à pad” 
zeüs l' bawète. | 'nn'a ied po dés djoüs èt dès djoüs. Et wêre di 
p'tits po l' caboléye do couchète... On n' pout nin tot awe... 
Quand min.me, li Guèrdin s'arédjeut tot nwar; ca li fieut mau 
qui d's-ótes mougnint sés canadas. Bin sür lés pus gros, lés pus 
bias qu'on li a scrotè... Po tant qu' fé ! Ca, l'Guérdin, quand-i 
va à l'épront au véjin : dés porias, dol salade, dés djotes à r'piqué 
...à l'épront qu'on né l’ veut nin, chine todis lès mia v'nus. Dómi- 
né !... Ostant bréssi qu' pougni, dandjereü ! 


...« Qui vas’ fé d'tos cès canadas-là ? » | n’ faut qu’ ca po l” 
chortè... S'i l' tineut ci-t-là ! 


« Qués canadas ! dijeut-i l’ vèjin. S'apinse li ci di d' pâr là : dès 
canadas come més deûs tièsses !... | vleut dire : deüs cóps come 
mi tièsse ! dandjereü, l' fou tinkyi... Est-ce qui t' choütes, mau 
èlèvè ?... Avou trwès, gn'a plin m' calote.» 


Vos né l' sauriz fè rire, li Guèrdin. 


« Qués bias po fè dès frites, in, Djòsèf ? » di-st-èle Fine, acou- 
rüwe one toürnéye en-z-oyant rametè o stauve... 


Li Guérdin broubiye li tot seû : < Dès frites, t'é pous causé d' 
tès frites ! » Po V fé dáné à s’ mòde, Fine ripasse tènawète lès 
frites one miète lontimps po lès bin rèclawè. Si-t-ome n'é vint à 
coron qu'en massiant ét r'massyi dins ses dêrènès brokes. Dos- 
mètant, Fine sitroufléye tote li platenéye... 


...« T'énn'aurés bin po mougni trwès côps par djoû, valet... T'è 
freus bin l' martchand... Ti duvreus-è livrè à l’ Corporácion por 
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onk qu'ènn' a nin assez.» 
— « Lès cis qu'è vlèt, qu'è fièche ! Té l' sés bin ça ? > 


— « | tU fauré d'abórd tchantè |’ tchanson... Té l' coneus bin ci-t- 
là-le ? 


Ët d' todis mougni dés canadas, 
Dji m' plaîs mau, dji m' plais mau...» 


— «Va t fè couru arèdji !» ...Fine cligne l'ouy au vèjin qu'è 
r'va en chuflotant pàr si tchanson. 


Li Guèrdin trayenéye sovint su l' vóye, en tètant s' jacob, po 
tchôkè sés bièssès ratoürnéyes au ci qui passe : on raupin tot seü 
qui r'monte da mèsse : | fait l'seur : « Estoz lèvè ? » L' roufion 
broke causu é l'uréye, au pus lon da l'ome... « On-z-a pus auji po 
rote, don, m' fi.» Mins l'óte prind bizéye abiyemint. 


En r'passant d'à scole, lès-èfants sont pus lurons, a binde. Is 'nn' 
ont ieû dés sonètes su lès-alivètes dau Guérdin : « Ê ! Guèrdin, 
gn'aveut-i dés canadas, o saurt ? x Li vi ome lance aprés. Mins va, 
twè, racsire lés-aplopins què l' lèvenut co pus vite qui dés soris ! 


...« Et bin, di-st-i on djoü | maisse di scole, en sayant do l' 
méte ë walon, i paraît qui v's-avoz ieü one bèle récolte ë vosse 
saurt.» 


—« S'i gn'a ieü tant qu’ ça, c'èst tant mieüs por mi !» Bin-as- 
tchéyu qui l' grand cwagne-cu mè lès véré mache, èt qui dj’ nè l' 
wasereus r'clawè, mi ! > 


...Su tot ç timps-là, w'èstint-is toùrnè lès bribeüs qu'on-z-aveut 
tant causé ?... On n'è saveut rin. 


O bin siya ! Bin siya qu'on lès con'cheut : dés cis qu'i gn'a,... 
causu totes lès djins d' Dorène; èt do prümi djoû. Mins rin dire, 
c'est s' taire ! 


Li tot dérin a l' sèpe, ç'a co sti l' Guérdin. Et i n' l'a jamais v'lu 
crwére : < Tais'-tu, va, twè : ni m’ vins nin co m’ foute lès bèdéyes 
avou |’ Poyon. | gn'a pont d' pus bourdeü.» Portant c'èst d’ bon, 
savoz : dol djoürnéye, li Poyon ènn' aleut bin paujéremint por- 
minè pa l' Bélwe; i r'monteut tot do lon do Plantis'. I| èsteut tot 
d' swite o saurt dau Guèrdin, qu'on n' l'aureut seü avisè dol vóye. 
Li tére é-st-à d'tchindéye vélà. Po rauyi aus canadas ?... À bin non; 
vos-éstoz lon éri. | scopurneut abiye lés baous, one ligne ou deüs 
par djoû, i lès fouteut o royon; ét pwis, avou ses pids, i staureut l' 
tere, tote li rote a fait. Vos-auriz wadji qu'on-z-i aveut tijenè. Mins 
lés canadas dimeurint é tére. Li Guérdin si córcieut; i sclaucheut 
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dés férdomes, à l' chupe, tot bas, come il aureut splossi dès lita- 
niyes. Il ë v'leut au bon Die, à tos lès sints... On djoû en ruv'nant 
il a pingni dau lon s' crossète su li p'tit Bibi d'au Tchaune : A s' 
toü, Bibi a tchantè s' litaniye di tchin : gn'a iüt" ! gn'a idt' !, en 
ramassant sès pates ét rastrindant l' kèwe. ... Pòve pitite saqwe | 
qu'a pici l' Guèrdin, li londemwin, à traite, à l' bodéne... 


Cor on maleür à conté au Poyon; on maleür à méte avou tos 
l's-ótes. | gn'aveut pus qui l' Poyon qui t'neut cor avou l' Guérdin. 
Tot-óte pau, on n'é fieut pus qu' dés riséyes. 


Portant tos lès djoüs, c'aveut sti l' min.me daye o saurt... Li 
Poyon n'aveut manque s' tchóde qui saqwants cóps, pasqu'il aveut 
loû à r'lache : « Dji n'aleu nin qwand min.me mi rassonrè dins 
es frécheüs po fé plaiji au Guérdin, dandjereü ? ». 


A. LALOUX. R. N. 


Prix Littéraires 1965 


C'est à deux < Rëlis > Victor George et Lucien Somme qu'ont été 
décernés le 19 décembre les deux prix liégeois de littérature wal- 
lonne, soit respectivement le Prix Biennal de la Ville de Liège et le 
Prix des Journalistes et des Critiques wallons (dit Renaudot des 
lettres wallonnes). 


Sur cette double consécration de deux jeunes talents, jeunes et 
sympathiques, se termine une année excellente pour le Cercle 
Littéraire < Les Rélis Namurwès >. 
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Sint Nicolès 


Come c'ést l' cinq qui l's-éfants nos v'nin.n' fer led visite, 
Nos-avans avanci don djoü l' fiésse do grand sint 

En pinsant bin, insi, continter lés raupins : 

A leü-z-àdje, c'é-st-one date qui n' vint jamais trop vite. 


Dji n' vos-èspliquerè nin ci qu’ gn'avèt po li p'tite, 

Nin d' pus qui l' paurt qu'avèt sti faite po lès gamins 

Ni lès cadaus-surprijes vinus po lès parints. 

Ci n'ést qui d' saquants caurs qui nos n's-avans fait quites. 


Èt vos, lès vis, d'manderoz, qu'ést-ce qui vos-aviz-ieü ? 
Dji póreuve vos responde : Vos-èstoz bin curieüs ; 
Nos n'èstans pus d'ádje à djéri po dés cacayes : 


One poupe, on p'tit botique, paralmwin ou tchfau d'bwès. 
Vòy li plaiji dès djon.nes, ètinde crochi lès gayes, 
Sawè tot l' monde binauje : là nosse sint Nicolès. 


Décembre 1965. J. GILSON R.N. 


Note de Gérance 


Nos abonnés sont instamment priés de verser le prix de leur 
abonnement 1966 le plus tót possible au C. C. P. 7956.97 
15, rue J. Hamoir (La Plante) Namur. 


Leur amabilité nous évitera ainsi les rappels, toujours malvenus, 
les frais de correspondance ou de quittance, les retards dans la 
livraison des numéros suivants. 


Avec nos vœux d'heureuse année et de bonne santé, qu'ils 
trouvent ici l'expression de notre gratitude. 
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Les «Rèlis Namurwès» en 1965 


L'activité de la Société au cours de sa 57me année d'existence 
ne le cède en rien à celle des années antérieures. En voici un bref 
apercu. 


Les < Rélis Namurwès » ont tenu dix séances mensuelles dont 
une extraordinaire, au cours desquelles ont été lues 170 ceuvres 
en prose ou en vers, écrites par des membres. 


Ils ont organisé à Namur une « Journée Lucien Maréchal », une 
séance académique à l'Athénée Royal, berceau du Cercle et le 
Concours Littéraire Wallon du journal < Vers l'Avenir > (J. Rivière). 
Deux autres membres, MM. Migeot et Clinias ont mis sur pied à 
Jambes, l'exposition : « Les peintres, amis du dialecte », laquelle 
s'est transportée pour quelques jours à Philippeville, grâce à Mr 
C. Dimanche. 


Ils ont installé à la Bibliothèque Communale de la Ville de Na- 
mur le « Fonds Alphonse et Lucien Maréchal x. Ils ont créé le 
« Comité de diffusion du livre wallon » (MM. E. Gilliard et L. Som- 
me) et Mr Dimanche a fondé le Cercle Wallon d'Olloy-sur-Viroin. 
Avec les associations littéraires de Charleroi et de Philippeville, 
création du cercle « Vi Payis » qui, ouvert à toutes les sociétés lit- 
téraires wallonnes, défend la littérature wallonne et en assure la 
promotion (Président : E. Lempereur; Secr. : L. Somme). 


Sous la conduite de leur Président J. Calozet et F. Rousseau, 
leur Président d'Honneur, les membres ont participé à de nom- 
breuses visites guidées et manifestations diverses. Citons au pas- 
sage : Festivités de la Société royale Moncrabeau. - Festivités de 
la Société Royale Sambre et Meuse. - Séances d'études de l'Union 
Wallonne des Associations Culturelles. - Fétes de Wallonie à Na- 

mur. - ler anniversaire de la Société littéraire «Lès Prinds Pa- 
cyince » à Philippeville. - Journée wallonne avec séance acadé- 
mique à Olloy. - Festival wallon organisé à Ciney par le Comité 
provincial de la Fédération Wallonne littéraire et dramatique. - 
Participation de membres : 1. au centenaire du wallon Philippe 
Buchez à Matagne-la-Petite et à l'organisation des fétes officielles 
prévues pour le 8 mai 1966 et 2. à la création de la Société des 
Amis de l'Art en Wallonie (S.A.D.A.W.) dont MM. F. Dasnoy, J. 
Muller et F. Rousseau sont administrateurs. - Aide aux jeunes phi- 
lologues qui ont étudié ou étudient : Eug. Gillain, J. Pirot, L. Ma- 
réchal; la lexicologie namuroise, etc... - Des contacts ont été pris 
avec 27 sociétés littéraires ou culturelles wallonnes afin d'envisa- 
ger l'échange de leurs revues contre « Les Cahiers Wallons » dont 
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la collection compléte de 1965 ne comporte pas moins de 212 pa- 
ges. - Hors série, publication de «Propos d'un Archiviste sur l'his- 
toire de la Littérature Dialectale à Namur» (2e partie 1880-1965) 
et de Tot-à l' doüce de L. Maréchal. 


Plusieurs conférenciers et récitants ont régalé leur auditoire, 
notamment : MM. J. Calozet (L. Maréchal et les «Rèlis»); F. Piel- 
tain (L. Maréchal, Namurois de cœur et d'âme); F. Rousseau (L. 
Maréchal, ouvrier des Lettres Wallonnes); E. Montellier, (Adelin 
Wéry); L. Somme (Louis Loiseau); etc... 

Les théâtres du Namurois ont joué des pièces de J. Evrard, F. 
Ronveaux, E. Fivet, R. Hostin, M. Dacos, P. Moureau, etc... - Radio 
Namur nous a fait entendre des comédies écrites par des «Rèlis» 
et les auditeurs ont apprécié les séances de «Salade aus Crétons» 
de I cien Léonard. La Télévision belge a inscrit à son programme: 
«Polite n'étind pus» de J. Evrard et «C'ést mi qu'ést maísse» de F. 
Ronveaux. 

Publications de Rèlis : la page hebdomadaire de «Chijes èt Pas- 
quéyes» (J. Rivière) de «Vers l'Avenir» qui a imprimé le 13 juillet 
sa millième page wallonne; la page hebdomadaire «Méch'nadjes 
walons» (A. Migeot) du journal «Le Progrés», sans oublier les pa- 
rutions d'ceuvres dans d'autres revues et journaux locaux et étran- 
gers. 

Parmi les livres : «Li Vicairiye d'on Gamin d' Céles» de J. Hou- 
ziaux, le «Lexique Namurois» de L. Léonard; «Gris Pwin» de V. 
George; «Paus-ès pisintes» de L. Somme et «Toine... Chef de Tri- 
bu» d'Arthur Masson. 

Félicitons pour les prix qu'ils ont obtenus : H. Pétrez, L. Somme, 
A. Bodart, Coulonval G. (derniére et excellente recrue R.N.). — 
Nous ne pouvons passer sous silence le prix Maurice Tamine 
attribué à Mme J. Calozet-Dewit pour son livre émouvant : Mon- 
sieur Jean. 

Distinctions obtenues : Abbé Blouard, Chevalier de l'Ordre de 
la Couronne; E. Montellier, Médaille de la reconnaissance «Pro 
Musica»; R. Hostin, Cocáde R. N. 1964-65; J. Baily, 1re mention au 
Prix de Rome; Mutien Houziaux, Bourse d'étude du Gouverne- 
ment Canadien, attaché à l'Université de Sherbrooke (Québec) — 
Nomination de M. Neuville en qualité de bibliothécaire et porte- 
drapeau du Cercle. 

Nous ne voulons pas terminer cet article sans une pensée émue 
vers ceux qui nous ont quittés cette année et qui ont mérité une 
place de choix au Paradis des Rélis : Gustave ARNOULD, Léon 
ANTOINE et Albert JADIN. 

H. JACQUES 
Secrétaire-Archiviste R. N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


C. C. P. 7956.97 15, rue J. Hamoir, La Plante (Namur) 
Abonnements d'Honneur 250 F. 


de Soutien 125 F. 
Ordinaires 80 F. 


Quand dj'va à on banquét 
` Dji sos-st'-on-infèrnale, 
S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'Impériale » ! 


L'IMPERIALE 
Fe 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne é fait causu po rin, 
Avou deés früts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rélis 
Namurwés 


FONDATEUR : M. EUGÊNE GILLAIN 


NUMÉRO 2 
FÉVRIER 1966. 


LES CAHIERS  WALLONS 


1909 - 1966 


Mwès d’ Fèvri : lès Rèlis ont cinquante-sépt-ans. A c't-ocásion-là 
voci l' discoürs da leû présidint d'oneür Félix Rousseau, l'anéye 
passéye, au maiy, po l' djoürnéye Lucien Maréchal, sécretaire-fon- 
dateür. 


Lucien Maréchal a moru l' vingt-chij di Nóvembe mil noûf cint 
swéssante-quate. 


Parmi les souvenirs, que je conserve du cher Lucien Maréchal, 
le dernier restera toujours pour moi le plus émouvant, en raison 
des circonstances qui s'y rattachent. 

C'était le dimanche 16 février 1964, le jour de l'inauguration de 

l'Exposition «Deux siècles de littérature dialectale à Namur». 
J'eus la joie de la visiter en sa compagnie, nous arrétant à chaque 
vitrine, échangeant nos impressions. Cette exposition révélait les 
modestes débuts des lettres wallonnes à Namur avec la Paskéye de 
la Porte Houyoux en 1730, puis son long cheminement jusqu'à la 
période comtemporaine, l'époque des Rèlis. Celle-ci apparaissait 
comme un épanouissement, en raison du nombre, de la variété, de 
la valeur des oeuvres exposées. Tous les genres littéraires se trou- 
vaient représentés. || s'agissait d'une littérature de qualité, enrichis- 
sement manifeste de notre patrimoine culturel. 

Et je lui dis, en maniére de conclusion: «Les lettres dialectales, 
dans le domaine du centre wallon, ont atteint, actuellement, un 
haut sommet. Nous en avons, sous nos yeux, un témoignage incon- 
testable. En derniére analyse, mon cher Ami, c'est vous, qui étes à 
l'origine, qui avez été le principal artisan de cette splendide réus- 
site. Sans les Rèlis, où serions-nous à Namur au point de vue dia- 
lectal. Et les Rélis c'est votre oeuvre.» 

Je sentis le cher Lucien Maréchal trés ému de cette réflexion. 
Il ne prononça aucune parole, mais son visage s'éclaira d,un sou- 
rire heureux. Il était la modestie en personne. 

Je reste tellement heureux d'avoir eu cette occasion unique de 
lui dire mon admiration profonde. En effet, Lucien Maréchal ap- 
paraîtra, toujours, comme une grande figure dans l'histoire de la 
littérature dialectale à Namur. || est venu vraiment à son heure. 
Je m'explique. 

Il faut toujours tenir compte que le passé culturel d'une ville 
doit étre évoqué dans l'atmosphére qui est propre à cette ville et 


7 


en rapport avec les générations qui s'y sont succédé. Chaque ville 
posséde son climat particulier, chaque génération a fait montre 
d'une mentalité différente. 


A Namur, la génération, qui a dominé pendant un siécle, en gros 
entre 1880 et 1909, s'est montrée, dans ses milieux dirigeants — 
comme l'on disait alors — peu favorable au dialecte. Plusieurs an- 
noncaient sa disparition prochaine et s'en réjouissaient. Le dialecte 
ne pouvait manquer de s'éteindre de sa belle mort. «Le jour — 
ajoutaient-ils — où l'on aura l'instruction obligatoire, ce sera 
chose faite.» 

Cependant, pendant cette génération, le wallon fut sauvé. 
D'abord, il trouva d'actifs défenseurs chez les maitres-imprimeurs 
Godenne, une famille d'authentique souche namuroise, oü l'amour 
de la vieille langue locale était de tradition. C'est cette famille qui 
lanca la premiére gazette wallonne, qu'a connue la Wallonie. 
Ensuite, à partir de 1889, il y eut l'apparition et le succes inattendu, 
extraordinaire, d'un théâtre populaire en wallon, lequel eut pour 
résultat de maintenir chez beaucoup le goüt du dialecte. 


Néanmoins, depuis la disparition de Charles Wérotte et de son 
équipe, Namur ne possédait plus une société qui fut un centre de 
ralliement, d'émulation. Plus de mouvement littéraire organisé. 
Les auteurs patoisants devinrent des isolés, ils oeuvraient en ordre 
dispersé. 

Situation paradoxale: pendant la dernière décade du XIX" siècle 
et les premières années du XX*, cette association littéraire, qui 
manquait tant à Namur, a existé, mais ce fut... à Bruxelles avec le 
cercle Nameur po tot. Situation plus paradoxale encore, La Mar- 
mite, la gazette wallonne, s'imprima à Malines chez une branche 
de la famille Godenne, qui avait émigré dans cette ville. Les 
Godenne de Malines, qui ne disposaient que de typographes fla- 
mands, les avaient instruits, formés pour les rendre capables de 
composer en wallon et ils y avaient réussi pleinement. C'est à Ma- 
lines, que les membres du cercle Nameur po tot publiaient leurs 
oeuvres et ces membres représentaient les meilleurs auteurs namu- 
rois d'alors. On les dénommait : les Namurois de l'extérieur. 


Namur allait redevenir la capitale du centre wallon (c. à. d. du 
dialecte qualifié namurois) avec une nouvelle génération. 


A partir de 1905 environ, une nouvelle génération s'annonce, 
nullement terre-à-terre comme la précédente, une génération de 
jeunes gens qui s'intéressent à l'art wallon, à l'histoire locale, à son 
riche folklore, qu'on avait malheureusement laissé s'éteindre pen- 
dant la seconde moitié du XIX* siécle et qu'ils révaient de faire 
revivre, aux lettres dialectales aussi, et dans un tout autré esprit 
que leurs prédécesseurs. 


J 
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Cette génération n'hésitons pas à la dénommer la génération de 
Francois Bovesse, car c'est le chantre de la douceur mosane qui 
l'a incarnée à bien des énerds, qui devint son chef de file et son 
plus éminent représentant. 

Dans le domaine dialectal, celui qui devait réaliser, synthétiser, 
les aspirations des jeunes de cette génération, fut Lucien Maréchal. 

Pour comprendre Lucien Maréchal, il faut rappeler son ambi- 
ance familiale et le souvenir de son pére, auquel il doit tant. 
Alphonse Maréchal, liégeois d'origine, fut titulaire de la chaire de 
rhétorique à l'Athénée royal de Namur de 1886 à 1918. C'était un 
fin lettré, un philologue éminent, qui se passionnait pour le wallon. 
On peut dire qu'il a élevé ses fils Paul et Lucien dans l'amour du 
wallon. || réunissait toutes les oeuvres qui paraissaient en wallon 
et s'était formé ainsi une belle bibliothèque dialectale; celle-ci 
deviendra, pour ses fils, un trésor. || était d'une modestie extréme 
et, à Namur, resta, en fait, un isolé. Nullement homme d'action, 
mais son fils Lucien le fut pour lui. 

Lucien et ses camarades, formés par leurs études classiques, con- 
naissaient les origines exactes du wallon. Ils savaient que celui-ci 
n'est, en aucune facon, un patois du francais, ce que tant de gens 
croyaient alors à Namur, mais que sa filiation avec le latin était aus- 
si directe, aussi légitime, que celle du francais. Donc, il ne s'agissait 
pas d'un parler bátard, mais bien d'un authentique idiome roman, 
paralléle au francais. Ne pouvait-on pas le traiter comme une lan- 
gue littéraire.? || était l'objet de préjugés tenaces injustifiés, dont 
il fallait faire justice. 

Le 25 février 1909, au cours d'une promenade à la Citadelle, 
Lucien et trois de ses camarades décident de fonder un cercle lit- 
téraire wallon, ils choisissent un nom qui sonne clair et qui expri- 
me leur volonté de bien oeuvrer: Lès Rèlis Namurwès. 

J'ai souvent songé à cet épisode, à cette promenade romantique 
à la Citadelle, où quatre étudiants trouvèrent l'inspiration. 


Cette vieille montagne du Champeau, si chargée d'histoire qui 
commande majestueusement le confluent de la Sambre et de la 
Meuse, apparait, en quelque sorte, comme l'acropole des Namu- 
rois. C'est aussi un lieu oü souffle l'esprit. C'est, par un jour de bel- 
le lumiere, alors qu' il contemplait le site de Namur, du promon- 
toire du Donjon, que Francois Bovesse, frappé de l'harmonie du 
paysage, trouva cette heureuse expression, qui depuis à fait flores: 
la douceur Mosane. 

On «sait que nos jeunes Rélis eurent, comme ami de la premiere 
heure, un maitre-imprimeur, porteur d'un beau nom roman. Avec 
un désintéressement rare, Emile Chantraine leur fournit les possi- 
bilités d'avoir un journal à cux. Pour le titre à donner à celui-ci, nos 
Rèlis songèrent au «Vi tchèstia» et s'inspirérent de son histoire. 


19 


Pendant des siécles, à l'extréme pointe du Donjon, s'est dressé 
— pointant haut dans le ciel — le clocher de Saint-Pierre-au-Cha- 
teau, qu'on apercevait à des lieues de distances. || renfermait la 
cloche communale, la cloche du ban ou ban cloke. Quand celle-ci 
se mettait en branle, elle éveillait tous les échos des vallées de la 
Sambre et de la Meuse. Aussi avait-on gravé sur l'airain cette phra- 
se, pleine de sens: «Quand je sonne, je fais trembler le coeur de 
l'homme.» Quel symbole! Lucien Maréchal et ses camarades dé- 
nommeérent leur gazette Li Ban Cloke et représentèrent en vignet- 
te: une cloche sonnant à toute volée: Li Ban Cloke baumant tos 
lés dimégnes. 

L'épisode de la Citadelle de Namur, oü quatre jeunes wallons 
songèrent, dans leur enthousiasme, a se grouper pour l'illustration 
d'une vieille langue d'oil, n'est pas sans rappeler quelque peu, 
mutatis mutandis, un autre épisode, qui s'est déroulé, non loin de 
la vallée du Rhóne au cháteau de Font-Ségugne, prés d'Avignon, 
oü sept jeunes provencaux, fervents d'une veille langue d'oc, 
Mistral et ses amis, ont jeté les bases du Félibrige. 

Donc, le 25 février 1909, quatre jeunes namurois, décidérent de 
tenter une audacieuse aventure. En vérité, l'histoire des Rèlis fut 
une merveilleuse aventure. Si elle a réussi, au delà de toute espé- 
rance, ce fut grâce à Lucien Maréchal. || eut, dès le début, la vi- 
sion nette de ce qu'il convenait de réaliser si l'on voulait élever le 
wallon à la dignité d'une langue littéraire. || importait de se mon- 
trer d'un réel rigorisme dans la recherche de la qualté. La qualité 
devait tout primer. Wére mais bon, cette devise qu'il fit adopter, 
resta pendant le demi-siécle oü il fut secrétaire de la société, une 
ligne de conduite, dont il ne se départit jamais, un principe qu'il 
s'efforca d'inculquer à ses confrères. 

Ses activités de secrétaire perpétuel de la petite Académie na- 
muroise, il les exerca, certes, avec fermeté, mais aussi en toute 
bonhomie, sans la moindre ostentation, avec discrétion, un tact 
admirable. « Main de fer sous gant de velours. » 

Le cercle des Rèlis fut à ses origines une association de jeunes. 
Mais Lucien Maréchal n'avait rien d'un révolutionnaire. Assuré- 
ment, dans son idée, les Rélis devaient représenter un nouveau 
départ, mais sans rompre, cependant, avec le passé ; le cercle de- 
vait étre ouvert à tous les talents réels, il convenait d'y accueillir 
les ainés, du moins ceux qui en valaient la peine. Le cercle devint 
ainsi un centre de ralliement. « Les Namurois de l'extérieur » ne 
furent pas oubliés; on s'efforca de nouer avec les meilleurs d'entre 
eux, des liens de confraternité. Le cas le plus typique fut celui de 
l'abbé Jules-Joseph Pirot, en littérature J. Porti, l'auteur d'un déli- 
cieux petit livre devenu vraiment un classique namurois : Lés fau- 
ves da nosse vie mére. || avait passé lés granés-aiwes. Mission- 
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naire dans le Nord-Ouest Canadien, il vivait dans une région 
d'émigrants ; il y était devenu polyglotte accompli ; il préchait en 
anglais, confessait en cinq langues. Sa fidélité au wallon était 
émouvante. On lui doit cette profession de foi : « le Wallon est 
pour moi la plus belle de toutes les langues, parce que ce fut la 
langue de ma mère, de mon père, de toute ma famille, depuis des 
siècles. ». L'abbé Pirot eut de chers amis parmi les Rèlis. 


L'histoire des Rèlis mérite d’être bien connue. Cette histoire est 
écrite pour la période s'étendant de 1909 à 1958, donc sur un 
demi-siécle, écrite par Lucien Maréchal lui-méme, mais sa person- 
nalité n'y parait guère ; il s'y efface. || avait hérité de l'extréme 
modestie de son père, ce trait le montre encore. Cette histoire de 
ses chers Rélis, documentée à souhait, se déroule sous la forme 
d'une chronique, presque année par année.On ne pouvait faire 
mieux et mieux dire. Aussi restera-t-elle une source incomparable, 
non seulement pour les contemporains, mais aussi pour les his- 
toriens de l'avenir. 


Un autre aspect de la personnalité de Lucien Maréchal : il était 
le meilleur connaisseur de notre littérature dialectale. Grace aux 
ressources de la bibliothéque paternelle, à ses vastes lectures, à ses 
enquétes personnelles, les lettres wallonnes n'avaient plus pour lui 
aucun secret, Son érudition, dans ce domaine, était stupéfiante. 
Le mot n'est pas trop fort. 


Il a donné toute sa mesure dans une ceuvre capitale, qu'il a pu- 
bliée en collaboration avec son frère Paul. Ils’agit de l'admirable 
Anthologie de poétes wallons namurois. Voici ce qu'en dit un 
maitre de la philologie wallonne, Jules Feller : « On ne peut réver 
un meilleur livre d'initiation, un guide plus sür. M.M. Maréchal ont 
une connaissance profonde de la littérature locale, qu'ils ont étu- 
diée con amore. On est frappé de la richesse de leur information. 
II savent ce que les lettres wallonnes peuvent donner ; ils en par- 
lent, certes avec infiniment de sympathie, mais en bons juges, en 
toute objectivité. Dans l'Anthologie, chaque auteur patoisant est 
représenté par une ou deux de ses ceuvres, choisies avec soin, 
parmi les plus représentatives de son genre. || est l'objet d'une 
notice préliminaire, où tout ce qu'il faut retenir de lui, est dit en 
quelques mots, en termes précis. Les appréciations de MM. Maré- 
chal sont toujours nuancées, trés justes de ton. » 

A mon avis, on ne pouvait mieux dire. Personnellement, pour 
l'avoir maniée, je tiens cette Anthologie pour un véritable chef- 
d'œuvre du genre. Nous autres Namurois, nous pouvons nous es- 
timer priviliégiés. Je ne sais si, dans tout le domaine des dialectes 
d'oil, il existe une anthologie si bien concue, d'une telle valeur. 


Nul n'a su comprendre comme lui nos auteurs, nul n'a su mieux 
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saisir, mettre en relief tout ce qu'il est possible de découvrir chez 
eux. 

Je n'en veux comme preuve que ces trois études, au titre évo- 
cateur : L'hiver et la Noël dans notre littérature du terroir, Nos 
poétes de la « belle saison », La vie de nos grands péres évoquées 
par la chanson. 

J'ai souvent souhaité que ces trois études, d'une trés belle venue 
et qui se complétent fort bien, soient réunies en une seule et 
méme plaquette. 

Il avait en francais une très jolie plume, nous savons aussi qu'il 
fut un excellent auteur dialectal, nous venons d'en avoir des té- 
moignages probants. D'autres aspects de la personnalité de Lucien 
Maréchal et de ses activités ont été évoqués par d'autres orateurs, 
au cours de cette séance d'hommage. 

Cependant, qu'il soit permis au vieil archiviste que je suis, d'in- 
sister, de mon cóté, sur ses qualités de chercheur dans le domaine 
de l'histoire et du folklore. 

Il fut un fervent de la petite histoire, de cette petite histoire qui 
fait tellement mieux comprendre la grande ! 

Il faut remarquer que ses études, dans le domaine historique se 
trouvent toujours en rapport avec une ceuvre dialectale. A propos 
de la jolie chanson du Moncrabeautien Isidore Colin « One éri- 
tance ë l'air » , il a reconstitué toute l'atmosphére de la fameuse 
et mirifique histoire du Chevalier Legrain. A propos d'un conte de 
Lambert Lambillion, Li Supplice da Calbalasse, version populaire 
d'un fait historique, qui s'est passé à Malonne en 1787, il a recher- 
ché ce qu'avait été en réalité, cette cause célébre. En partant de 
faits exacts, qu'il a établis sur piéces d'archives, il a montré le tra- 
vail de la légende dans la tradition orale. Cette étude dépasse en 
intérét le cadre local ; je l'ai signalée, plusieurs fois, à des étu- 
diants en histoire, comme modèle de critique historique. 


Lucien Maréchal fut aussi un bon connaisseur du folklore namu- 
rois. Comme on sait. je me suis occupé beaucoup des Echasseurs, 
c'est pourquoi je suis heureux d'apporter mon témoignage au sujet 
de son étude : Un jeu national de jadis : Les Echasseurs Namurois. 
Je n'hésite pas à déclarer , qu'à mon avis, cette étude est la meil- 
leure qui ait été consacrée à nos Chacheüs. 

Au cours de la présente séance, on a beaucoup parlé de l'hom- 
me que fut Lucien Maréchal, de ses qualité de cceur. Personnelle- 
ment, j'ai toujours été frappé de l'affection profonde qu'il vouait 
aux Rèlis et à leur vénéré président Joseph Calozet. || était très fier 
de penser qu'en la personne de ce dernier, c'était un Rèli qui 
représentait les lettres dialectales au sein de l'Académie de langue 
et de littérature françaises. || était très fier des succès de ses Rélis, 
des distinctions qu'ils obtenaient pour leurs productions littéraires, 
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il s'intéressait à leurs travaux en cours. C'est ainsi qu'il attendait, 
avec impatience, l'apparition du magistral Lexique Namurois du 
Rèli Lucien Léonard ; Il s'en est fallu de quelques mois qu'il n'ait 
cette joie. Habitant Liege, il conservait, à Namur, une famille trés 
chère, c'étaient les Rèlis. 

Qulle somme de reconnaissance nous devons à Lucien Maré- 
chal ! Dans l'évolution des lettres wallonnes à Namur, il est appa- 
ru à une heure décisive ; il a fait triompher ses idées, qui étaient 
des idées combien fécondes, les seules qui pouvaient assurer le 
succès. Il a créé un idéal, établi de solides traditions, qui font la 
force des Rèlis. Dans l'histoire de nos lettres wallonnes, il apparai- 
tra comme une personnalité marquante, une figure inoubliable. 
On peut affirmer que son souvenir restera vivant, tant qu'il y aura 
des Rélis, tant que fleurira une littérature dialectale de qualité 
dans notre cité de Sambre et Meuse. 


Félix ROUSSEAU 


Victor GEORGE 


R. N. 
de Bois-Borsu (Condroz) 
s'est vu décerner le 18 décembre dernier par le jury de la Ville de 
Liege, le prix Biennal de poésie wallonne 1965. Bravó, djon.ne 
socon. 
On s'fait ovradje fait oneür à tos lès Rélis Namurwès èt à tos lès 
scrijeus dè l'Waloniye. 


Nos n' nos r'veürons may pus 


Èt Janète atoürna-st-à l' copéte dë crestái... 

Lédjire come une oronde, inte lès bouhons floris, èlle adhinda l' 
pisinte qui débouche so l'Hoyoux. 

D'une mwin ele sitrindéve, tot l' aspoyont so s'hontche, une bonse 
di blonke bouwèye qui r'luhéve à solo. 

Èt Janéte gruzinéve in-àir dè bon vi timps. 

Èt sès sabots tchontint so lès gros bleüs cayáis... 

Elle ariva-st-à pont : Hoyoux tchontéve ossi, si romince di todi, 
tot glawzinont et rispitont inte lès tiyous. 

Janéte trossa sés montches, pirda pid so 'ne plate pire ét... 

— « Janète !... Bondjou nozèye Janète !... » 

Elle rilèva s' blonke tièsse. A-t'triviè dès bouch'nisses, Piére, li p'tit 
vatchi dé < Fond dè Và >, vinéve di s' fáfiler. 

Janète rilèva l' tiésse. Elle s'apwintchéve à rire. 

Èt tot don côp, elle dimora bablouwe !... 

A treüs pas d' lèye, Piére èstòt là dressou, ragrawi, mèsbrudji. 
Sés djombes tronlint d'zos s' pwéds ét une pwin.ne sins pa- 
réye coréve ava s' visèdje. 

Èt pitchote à midjote, l'aprocha dè l' basèle. 

Doücemint, doücemint. | li pirda sès ròsès mwins. 

Hoyoux tchontéve... 

L' züvion qu' djouwéve divins lès coches dès-abes vina fièsti lès 
croles d'ór da Janéte... 

Bin lon, bin lon, li cloki dé viyèdge léya toumer treüs cóps... 

Èt po l’ nozèye Janète, Piére li vatchi tchonta : 


— « C'éstü-st-on clér dimègne plin dès sinteürs di may. 
Lès-orimièls huflint so l'árdispine dè l'haye. 

A toürnont dè pazäi, nos nos creühlins, Janéte. 
Vos-éstiz bèle ét róse. V's-aviz fait gáye montchète. 

Dji v'riwèta n'aller, inte lès verts djolibwès : 

Lés clign'tédges dé solo djouwint so vos fins brès. 

Èt di v' veüy si nozèye, dji sinta tok'ter m' coür. 
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Mès-oûy, i v's-ont sûvou à r'djèts dè l' clère loumire 
Djusqu'a c' qui v's-ariviche a l' copète dè l' gonhire. 
...Èt dispòy ci djoû-là, dji sé cou qu’ c'est qu’ l'amoür... 
Mins volà : dj’ so l' vatchi. À monde dji so tot sel. 
Person.ne a rabrèssi dispóy qui vèla d'zeü 
Mi vi mame èst révoye. Dè l' viye dji n' kinoche bin 
Qu’ lès pwin.nes èt lès miséres, li plontche èt V djábe di 
strin. 
D'où c' qu'on s' coüke po dwérmi, po soufri, po rwèmi 
Lès quéquès djóyes passèyes, po tchoûler, po priyi... 
...É vosse mohone, Janète, on n’ prind nin lès várins ! > 


Piére s'aréta tot sonsouwè... Li pwin.ne li strindéve li gazi, || arut 
bin volou plorer, mins ë n'ouri nin l' fwèce. 

Adon, i f'za on tèribe èfôrt di volonté, et i léya toumer lès din- 
rin.nès paroles, doücemint, londgin.nemint, une à une, come 
dès lames... 


— « Dj'avü djuré di m’ tâire et dè broyi m’ soufronce, 
Mins sès pwin.nes il arive qu'on lès diye magré lu. 
...Dimwain dj'éva, Janéte. Vos n' mi r'veüréz may pus. 
Dj'a dondji d'édwérmi totes més viyès sovenonces. 
...Dihéz m' seürmint qu' vos roüviréz cou qu' dji v's-a dit. 
Ca jamáy, pus jamáy, il n'i färè sondgi... 

...Dimwain dj'éva, Janéte. Nos n’ nos r'veürons may pusl...» 


Èt Janète rimonta l' pisinte. 

Hoyoux tchontéve. 

L' zòvion djouwéve divins lès coches dès-abes. 

Bin lon, bin lon, li cloki dè viyèdge lèya toumer treüs cóps... 

Èt Janète sitrindéve, tot l'aspoyont so s'hontche, une bonse di 
blonke bouwèye qui lühéve à l^ loumire. 

Lès clign'tèdges dé solo djouwint so sès fins brès, 

Mins sès sabots tchoûlint so lès gros bleüs cayäis. 
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Sovenonces 


Il a-st-amoussi on djoü à |’ vèsprèye : 
Li nivàye touméve dispóy à matin 

I n'a nin moti, m'a louki doücemint, 
S'a-st-assi d'lé mi è fond dè l' couléye. 


Nos-avons foumi nosse toübac' èsson.ne, 
Tot hoütont hoûler l' bije ë li tch'minèye. 
Quél adge avüt-i ? | n'estüt pus djon.ne 


Ca sès djombes tronlint d'zos |’ pwèds dès on.nèyes. 


Nin pus onk qui l'aute nos n'avons djásé, 
Mins d'oü vint c' qui mi dji tüzéve si lon ? 

Dji r'véya m’ vi pére e l’ pléce dè k'pagnon. 
Dji m'véya éfont, on train dé djouwer. 

Dji r'véya li scole, lès lives ét lès djeüs, 

L'aviirje d'où c' qui m’ mame im-minéve sovint 
Dji r'véya més frés, puis tos lès wèsins 

Èt sins sepe poqwe, dj’ fouri málhoureüs. 


N'a bai timps, c'èst vray, qui dj’ n'i tüzéve pus ! 
Li viye èst si drole. On s' qwite, on s' promet 
Di n' si nin roüvi. Lés-on.néyes passèt 

Èt puis on bài djoû ti n'i tüzes dja pus |... 


...Pitchote a midjote, li nut' a toumé, 

Nos n'avons rin dit, puis isa drèssou. 

Sins polou rin fé, dj’ l'a louki 'nn' aler... 

...Li nivaye touméve... Ë l' nut s'a pièrdou... 


* * * 
l s'a raminé on djoü à l' vèsprèye : 
Li solo s' coükéve è ciél sins noülèye. 
| n'a nin moti, m'a louki doücemint, 
S'a-st-assi d'lé mi è fond dè djardin. 


Nos-avons foumi nosse toübac' esson.ne 

Tot hoütont tchonter l' züvion d'vins lès coches. 
Nos-avons houmé l'áir di may esson.ne, 

Mins jamäy portont i n' s'a d'né à c'noche. 


Come li nut' touméve i m'a pris po l' mwain 

Èt i m'a k'miné djusqu'a so l’ crestai. 

| s'a-st-arèté d'zeü li p'tit ham'täi, 

Là d'où ç qui dj'avü passé tot m’ djon.ne timps. 


Nin pus onk qui l'aute nos n'avons djasé. 
Min d'oü vint c' qui mi dji tüzéve si lon ? 
...Là c'èstòt l'église ad'lé m’ vi mohon, 

Èt vèla l' blonke cinse acwatiye ë pré. 


Chal c'estüt l' molin, li ri dri l' tchèstai 

Èt vèla l'houréye avou l' vi Bon Diu... 

...N'a bài timps, c'èst vray, qui dj’ n'i tüzéve pus : 
Li viye èst si drole. On s' qwite, ét volà !... 


...Quond dji m'a r'toürné, l'home n'éstüt pus là... 
Totes lès steüles lühint... È l' nut s'a pièrdou... 
Djusqu'à aires dé djoü, mi dj'è l'ratinda, 

Mins dispóy adon, dji n' l'a pus r'véyou. 


* * * 


Quond il èst neure nut', tot seû ë l’ couléye, 

Tot hoütont hoüler l' bije è li tch'minèye, 

Dj' ratinds li k'pagnon. Min n' rivêrè pus... 

...Lès báis djous d'osté, quond toume li vèsprèye 
Èt qui l' solo s' coüke ë ciél sins noûlèye, 

Dj’ ratinds li K'pagnon. Min n’ rivêrè pus... 
...Oüye dj'a riknohou li vi étrindjire 

Ni sérüt-ce nin lu qu'on loume li souv'nir ? 
...Poqwe r'vérüt-i pusqui d'póy adon 

Dji m' sovins di m' pére ét dj' béniche si nom ?... 


Adju k'pagnon 


Il èst timps ; l'eüre èst v/noüwe. 


Une dérine pupe qu'on foume adlé l' feü dinstindou. 

On bahèdje, on sièrmint — èt pwis l' ouch ricloyou. 

Adon sac èt bordon, lès vòyes èt lès wèrbires. 

...Mins d'oü vint Ç qui deüs pièles soürdet dri tès papires ? 
'l'ést vréy qu'on n’ si comprind qu'à djoü dé stond voyedie. 


Aléz k'pagnon, c'ést l'eüre. Va-z-è sins t' ritoürner. 


Mame, i fét spés so nosse cahine 
Poqwè n' féz-v' pus ni sine ni mine ? 
Dj'énn'a m' só dé brére à non-syince 
Èt d' ratinde qui nosse viye kimince. 


Alons-è, Mame. Lèyéz-v' adire. 
Alons-è so lès vòyes d'èyir 
Ramèchner d'vins nos mwins d'èfonts 
Vos paters toürnéyes à tchonsons. 


Mins w'èstéz-v' dimorèye, don, vos ? 

Là dés-ons qu' dji v' ratind véci, 

Dés-ons qu’ nosse djárdin èst flori 
Por vos. 


Wé, li p'tit hame po nosse prondjire 
Lés djoüs d'osté. Dji sin vosse song 
Qui coürt é mi-àme. Dji veû l'ombire 
Di vosse nom. 
Vinoz tamehi mès pwin.nes ë l’ mohone di todi. 
Là dès-ons qu’ dji v' ratind po strimer l' paradis. 
Lès pires pus gríses qu'on djoü d' Tossint, 
Lès p'tit vinäves è l’pâme di s' mwin. 
Li makèye qui s'gote à havèt 
Po l' blonke Mérete que l’ rilinweterè. 


Treûs colons so l' tüt dé vi Nès', 
Timps qui s' feume brét : < Crè massite bièsse ! > 


Lés pátes qu'on strüle inte ses dis dügts, 
Quék'fiye li gos' dë pwin qu'on cüt. 


Li bwèye à l' rimouye so l' pahi, 
Li cina plin djusqu'à sómi. 
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Tès solés qu’ lühét so l' hourèye 
Pace qu'a matin “la fèt rozéye. 


Tès deüs mwins po-d'zeü l' tère mièrnoûwe, 
L'árzéye, à plins brès’, nàt' èt djoû. 


C'èst coula, m' fèye, après nos-ótes, 
C'èst tot goula, sav', èt rin d'òte. 


Hoütez, Mame, lés-érs di d'vins l' timps ! 
Alons r'pinde tos nos moussemints d' doü 
Èt cwèri dri lès novias djoüs 

Tos l's-éfonts qu'on n' ratindéve nin. 


Riprind tès lives èt m' rinde mès djabes, 
Dj'a si bin mà m' tiésse, valèt m' fi ! 
Lé-l' bouf, hin, qu’ dji m’ vasse rapéri 
E l’ blonke mohone, po-d'zos lès-abes. 


Mins twè, m' viyèdje, qui dwème lava, 
Mi p'tit viyèdje avou tès djins 

So tès pazas qui n' vont noule pat, 

Im’ riknohrès' dispóy li timps ? 


Di-mèl, va, qu'i n'èst nin trop tard, 
Por mi-z-èraler, so l' matin, 

M'assir à djok so l^ cawe dè tchar 
Avou totes lès fáves di d'vins l' timps. 


So |’ batire di nosse grègne, mi fèye, 
Quond v' ramèch'nèyerèz mès vingt-ons, 
Lès djoüs brotcheront. 


Lés deurs djoüs qu' vos veürez flori, 
— Dimwin lés-eüres séront mawóres : 
Bâcèle, vos pôrèz v'ni. 


Lucien SOMME 


R. N. 
(de Gembloux) 
écrivant en langage de Florennes 
a recu, le 18 décembre 1965, le Prix des Critiques Wallons (Re- 
naudot des Lettres dialectales). Contints, nos-ótes tortos ! 
On s'fait ovradje fait oneür à tos lès Rèlis Namurwès ét à tos 
lès scrijeus dé l' Waloniye. 


Dins lès bras du silince 


Lon èri du trayin qui pèstèle nos-idèyes 

Lon èri dès mwin.ne-brüt qui nos lès vont stofér, 
Dji m'ai v'nu racwètyi au coron, d'lé l'urèye ; 
Gn'a d's-agrès qui l' silince est l' seül a pli donér. 


Li kèrnache qui s'anoye i trouve saquants carèsses 
Li coeür í skeüt sès greüjes, l'invaniye si-n-imeür. 
Cimintiére dés rascrauwes qu'on rouviye avou l' rèsse 
Bèrce d'in nouvia vicadje, bérce d'in preumi bounedr ! 


Dj'aî spaumé dins sès-êwes l'anondéye di m' djon.nésse, 
Dj'ai racléri l's-idéyes qui brotchunt órs di m' tièsse 
Èt més mwins dins lès senes, dji m'ai lèyi prusti. 


M'arivera co sovint d'aband'nér no kayelèye 
Pou alér m'racwètyi au coron, d'lé l’ürèye 
Dins lès wébes du silince, drolà bin lon èri... 


D'awè prusti... 


D'awè prusti l' min.me pausse o l' mai 

Èt d'awè djaurnè su l' min.me ruke, 

D'awè loyi, d'awè disfait 

L' filé d' l'angouche qui nos-astruke, 

D'awè paurtadji tout èt tout 

Acrèt'lès come dès djaubes d'awène, 

Dji n’ sés ç qu'èst mi, dji n’ sés c' qu'est vous, 
Gn'a pus qu'ène djoye, gn'a pus qu'ène pwène... 


Pouqwè 2 


Pouqwe faut-i tchanter ? 
S'reut-ce pou noyi nos transes 
Ou bin pou pèstèlér 

L' racéne di nos souvenances ? 
Parèt qu’ c'ést pou l' mouchon 
Pou lès fleürs, pou lès stwales. 
Quand ça n’ s'reut qu’ pou l' pouyon 
Qui tron.ne dissus nos spales ! 
Quand ca n' s'reut qu’ pou l'aireü 
Qui pontiye au coron ! 

C'aureut co sti pou mwins'... 

Ca valeut ène tchanson. 


Li vint 


Li vint qui fait tron.nér l's-éfants 
Avou si r'frin 
Tout disbautchant... 


Li vint qui pèstèle nos-awènes 
Èt nos freumints 
Ét co nos pwenes... 


Li vint qu'a rauyi no gayi 
Avou sés mwins 
Avou sès pids... 


Li vint qui róguiye o tokwè 

Li poüri vint 

Avou s' grosse vwès... 

C'est pourtant ç vint-là qu’ fait l! mèskène 
Adlé l' moulin 

Pou fér l' farène... 
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Tére... 


Quand t' pwètrine alin.miye d'abüvrer no bouneür 

Sins pourtant s' disbeli, m'a léyi r'pósér m' tiesse, 

Quand tès mwins crèvaudèyes ont sti caréssi m' coeür 

En m' ridonant d'in cêp, toute li flame di m' djon.nèsse, 
Quand t' m'as drouvu tés bras, quand t' m'as stindu tés mwins 
Quand t' m'as ied fait rouvyi l’ nwáre couleür dès rascrauwes, 
Quand dji t'ai pèstèlè pou pli rapauji m' fwim 

Et qui t' m'as fait djaurnér pus d' freumint, mwins' di drauwe, 
C'è-st-adon qu’ djai compris qu” maugrè t' grigneüs mouson 
T'aveus |’ méyeü dès coedrs... t'és l' méyeü d’ més socons... 


Sauriz ratinde... 


Sauriz ratinde qui l' djoü si r'lève 
Avou s't-aireü 

Qu'i véne distinde saquants d' vos réves 
Lés pus grigneüs ? 


Sauriz ratinde qui |’ solia làje 
Su vos pachis 

Qui l’ vint ristinde lès p'titès rüjes 
Qui v's-ont scrandi ? 


Sauriz ratinde qui l’ fleûr sitritche 
Ors di s' prijon ? 

Sauriz ratinde qui l' djoye si stitche 
Dins vo maujon ? 


Sauriz ratinde qui l' chance vos uke 
In cóp pou d'bon 

Èt qui |’ toûrmint qui vos-astruke 
Ritoüne au lon ? 
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Quand dj'va à on banquét 
Dji sos-st'-on-inférnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude < L'lmpériale > ! 
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Moman, avou vosse confiture ! 
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Léon Antoine R. N. (T 1965) 
Gn'a l’ tièsse qui bat l’ bérloque 
On-a |’ cœür tot tron.nant 
Quand-on-ètind l' grosse cloke 
Do vi clotchi d' Sint-Djan. 
Louis Loiseau 1858 - 1923. 


LES CAHIERS WALLONS 


Léon Antoine 


R. N. 1911, puis 1955 — 10 - III - 1965 (t) 


Il fut admis à la Société littéraire «Lès Relis Namurwès» en 1911, 
mais il la quitta bientót, vu ses nombreuses occupations profes- 
sionnelles et le règlement draconien de la Société dont un article 
stipulait que «tout membre serait exclu s'il s'absente à trois séances 
ou s'il ne présente pas réguliérement un travail littéraire». 

Léon Antoine y conserve pourtant des amis qu'il retrouve le 18- 
12-1955. C'est alors que commence réellement, au sein de la So- 
ciété, sa vie littéraire avec son dévouement. Ses loisirs lui permet- 
tent de présenter des poémes dont un choix paraít dans ce numéro 
des Cahiers Wallons qui lui est consacré. 

I| est choisi par sa Société en qualité de bibliothécaire et de 
porte-drapeau. || s'occupe, avec un soin méticuleux, de la biblio- 
théque dont il faconne lui-même les étagères; il porte fièrement le 
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drapeau des Rèlis lors des manifestations patriotiques et folklori- 
ques : pélerinage au cimetiére aux fétes de Wallonie; messe de 
Sainte Cécile en l'église Saint-Joseph; à la demande de Moncra- 
beau, séances anniversaires des Rélis. 

Léon Antoine met aussi, en toutes occasions, ses talents de des- 
sinateur et de photographe au service des Rèlis, distribue ses pho- 
tos qui sont pour ses fréres des souvenirs précieux. 

Mais il s'est distingué spécialement lors de la remarquable expo- 
sition que les Rèlis organisèrent à l'occasion de leur 55me anniver- 
saire. Toujours sur la bréche, matin et aprés-midi, Léon Antoine 
accueille les nombreux visiteurs et leur donne tous renseignements 
utiles. 

Pour les nombreux services qu'il a rendus, toujours à titre gra- 
cieux, à sa chére Société littéraire, Léon Antoine a bien mérité 
toute la gratitude des Rélis avec leur souvenir ému. 


J. CALOZET. 
Président des Rélis Namurwès. 


Li scoli do dimégne ou Li chwes - Reli. 


À l' mémwére da Léyon Antoine, R. N. en souvenir 
dès bons momints passés échone aus Rèlis. 


Si dj'a v'lu v'nu véci, dins nosse viye «Minicale», (1) 

C'a sti po r'présintér mès fréres, qu'on lome lès Chwès ; 
C'est dins lès p'titès reuwes, dë l’ Sarasse à l' Maurcale... 
Qui dj'a r'trové l'ombradje dès scrijeüs Namurwès. 


C'est po sayi d' lès sûre qui dj’ sos riv'nu ë scole 

Avou dins m' «cartabèle», bin précieüsemint aurdé, 

Tot c' qui m'a choné bia... tot c' qui m'a choné drole... 
Tot ç qui gn'a, dins nos reuwes, di mèyeû à mèch'nér. 


Dji vous mostrér qui l' Chwès n'est nin todi c' qu'on pinse, 
Mostrér qu'il a on cœür... qu'il a one âme ossi ; 

Qu'on sint mwints cóps montér do fin fond di s' consyince... 
One saqwè qui fait dire... «Dji m' trompeüve dissur li ! » 


Li Chwës sét fé do cas di ç qu'il a r'cü su l’ tére 
C'è-st-on plaiji d' l'étinde, quand i cause di s' Moman !... 
Il a sès djóyes da li... dès caurs i 'nn' i faut wêre, 

C'èst da li l^ Citadèle... da li l' clotchi d’ Sint-Djan !... 


En 'nn' alant à s' bésogne, choütéz-l' come i chufèle 

Volà «Nameur po tot»..., là «Li p'tit Sauvèrdia»... 

Dès-aîrs di nosse patwes, qui tchante ét qui sautèle ; 

Ca r'mèt dins |’ coeür do Chwès one djóye plin.ne di solia !... 


Quand-i rintére à l'nét, li tauve a sti méteuwe 

Li p'tite coujène est própe... li feume as bia d'vantrin, 

l va veüy à l finièsse, li cène qui done su l' reuwe 

C'ést là qu'i mèt sès fleürs... come totes lès p'tites djins. 


Todi come on pinson au mutan di s' famile, 

I sét rire ét blaguér... Ci-t-ome là n'est nin fred ; 

| vwét volti lès djins come i vwèt volti s' Vile, 

Èt à tos lès banquèts, i tchante... «Li Bia Bouquet» !... 


C'est d' tos nos p'tits-ovris qui dj’ vous tchantér l'âme fiére, 
C'a sti po ga vèyoz... qui dj sos r'div'nu scoli ; 
C'è-st-on oneür por mi... di m' polu dire leü frére... 
C'est por zèls qui dj’ bouterè, au mutan dès Rèlis !... 
Djilar, dès R. N. ét di Moncrabeau. 


(1) Escole dominicale, rue Ruplémont, local où lès Rèlis se réunissent, une fois 
par mois, le dimanche matin. 
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Au cwin do feu ° 


Bwèsse aus lètes. 


Brocali m'a d'mandé qui dj' li faiye on bokèt 

Rin qu' deüs-trwés vèrs, di-st-i, (c'ést po s' mayon, parait !) 
On-in.me bin d' fé plaiji, mais mi dji n’ sé qwe dire 

C'ést cor one amourète qu'i faut, ét vola l' pire 

À ! si c' séreüve por mi, lés doüs mots n' manquerin.n' nin. 
È-st-èle blonde ? Ou bin nwáre ? Comint sont-i sès-ouy ? 
Tot ca on n' mé l' dit nin, ét i faut qu’ dji m' disbrouye. 
Taudje, vi frére ; tès mamoûrs, ti lès dirès mia qu’ mi 

Èt bin pus qui dès vérs one bauje li frè plaiji. 


Li Soneü d' Sèrvice. 


Li Ban-Cloke n° 45 . 23—VII—1911. 


(1) Léon Antoine, nosse bon socon, li socon da tortos. ' aurè on-an l’ dij di 
Mars” qui vos v'la révóye. 

Au nom dès Rèlis, nos-astans binaujes do plu r'prinde véci one pártiye di 
vos bokèts. V' l'avoz si bin gangni ! A travayi dins vosse gurni do l' viye sicole..., 
à tirè en pórtrait..., à scrire, bin sûr; mins cor à fè dès dessins — èt, à tos côps, 
r'causè dès vis cwins èt dès viyés nanches di vosse bèle vile di Nameur — sim- 
plèmint, sins mirlifices, jusse come vos V sintiz si bin. 

«Au cwin do Feu»; c'est V tite di vosse cayè « Mès powésiyes walones > 

Mins, comint n' nin cominci pa deüs dés bokéts qui « Li Ban Cloke » a métu 
en 1911, onk da Lucien Maréchal (qui causeut avou vos ét por vos) ét onk da 
Brocali, on monologue dins |” jenre d’ alórs' 

Èt, aprés, one «intréye» do vingt-chij d'Avri 1914. Po-z-arivè à dire gawè ? Qui 
ç n'ést nin pace qui on n'ést pus su lès lisses qu'on n'ést nin là quand i faut, 
po-z-ayèssi les socons. 

Pus lon, ci sèrè lès pices d'après 1955; quarante ans aprés. A costé dés sove- 
nances, lès p'tits bokéts po rire, mais ossi li voyadje à Vilé. Curieüs socon, come 
on tired d’ pòrtraits ét d’ dessins qui v's-èstiz, curieüs do veüy do bia, do vi ! 


V's-avoz si |! min.me vóye qui nos, aspouyi su vosse baston, come nos, ét todi 
do mia qui v' l'avoz p'lu. C'ést ca qui compte, vi soçon ! 


Les Cahiers Wallons. 


Dji so couyon. (Monologue). 


— Ci n'ést nin qui dj' eüye on mwais caractére, mais, dji m' 
mèt rate ë colére ét, quand dji so mwais, dji vos mougnereüve 
tortos. Insi, l'óte djoü, dji m’ pormwinrneüve su l’ boulevärd. One 
saquí m' coboute. Dji m' ritoüne. C'ésteüve on grand mau stampé, 
avou one caisse su si spale. Come dji li di d' waiti à mi, vola-t-i 
nin qu'i m’ traite di « bout d chique > ! Djé l’ riwaite d'on laid 
ouy..., dji r'trosse més mantches..., dji réfonce mi calote... ét... 
dji coür évóye, pace qui,... dji so couyon : dji n'è pou rin ! 


— A l' nét, mwints côps, quand dji r'vin pa lès campagnes èt 
qu'i gn'a on bia clér de lune... i m' chone todi qu'on m' sat... 
dj'ètind roter... èt portant dji n' vwè pèrson.ne. Alórs', dji sondje 
aus riv'nants... dji stope mès-orèyes... èt dji sére més-ouy tot-é 
rotant. Si dj'a l' maleür di lès r'douviè, dji vwè one ombe qui rote 
dilé mi, dji tron.ne tot... Portant, ci n' pout ièsse qui m'-y-ombe... 
Po iésse pus sür,... dji coür èvòye pace qui... dji so couyon, mais 
dj' n'é pou rin. 


— Dèrènemint, dj'ésteüve à Brussèle, su l’ boulevárd Anspac'; 
là one pitite feume qui m' dit : « Tu payes à souper au Palace ? » 
Ë riv/nant l'óte djoü pa one pitite pisinte, dji vwès m' feume au 
brès da Batisse. Sondjiz si dj'énn'a sti paf. Come in m'avint nin 
vèyu, dji m' catche padri on bouchon. Là, dj'ètind m' feume qui 


dit à Batisse : «Si m'-y-ome ariveüve jamais ! » — < Bin, di-st-i 
l'óte, qu'i vègne, li, djè l' ratind > — La-d'ssus, ...li song mi monte 
à | tièsse... li colére... m'apougne...; dji prind... m’ godrdin... 


èt... dji pète à gayes pace qui... dji so couyon, mais dji n'è pou 
rin. 

— Dji n’ mi plindreüve nin di m’ feume sins raisons, mais elle 
èst si méchante qui, por mi, c'é-st-on vrai crampon. Ossi, quand’ 
dji pou li djouwer on toür, dji n pou mau dè |’ manquer. Insi, 
l'òte djoû, nos passin.n' dilé l'étang aus cwate-pèces quand... 
tot d'on côp, èle tchait d'dins. < Au s'coürs ! > di-st-ele, ë s' rac- 
tinant à one cwade qu'ésteüve là ...par maleür. « Sauvez-me», 
qu'èle dit. < Sauvez-me ! >. Dji quite mi paletot... mi djilèt... dji 
ratche dins mès mwins... ét... dji coür èvòye, pace qui, dji so 
couyon, mais dji n'è pou rin. 


— Si dj'a l’ défaut dé ièsse couyon, c'èst m’ moman qu'ènn' 
èst lès causes pace qui, quand èle m'a mètu au monde, dj'esteüve 
télemint laid... qu'elle énn' a poüsse on cri d'orreür... qui m'énn' 
a fait poüsser onk... di pel. 

Brocali, R. N. 
Li Ban Cloke n° 30. 9—IV—T911. 
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Fièsse do vingt-chij d'avri 1914 


Prologue de l' Intermède 


Arnould (Govion), L. Maréchal (Vèrdasse), Antoine (Brocali), Pe- 
louse (Tâti), P. Maréchal (Pú d'Aiwe). 


Les trois artistes entrent en méme temps. Pelouse attaque la ri- 
tournelle d'un morceau de Vèrdasse. 


Govion 
É, là Tati, qu'èst-ce qui ti m' djoüwes-là ? Èt twè, Brocali, qu'as'se 
a tant causer ? 
C'èst mi qui comince, don ? 


Vèrdasse 
Èt mi, d'abórd ? 
Govion 
Ti tchanterès |^ deüzin.me 
Brocali 
Lèyoz-m' dire ossi vos-òtes ! (i r'comince) 
Tati 


Dji n' m' i r'conais pus, mi; qui-ce qui tchante à l' fin ? 


Vèrdasse et Govion 


C'èst mi. 
Brocali continüwe todi 
Govion 

Ès fou, ti ou bin mèchant, Brocali ? 
Vèrdasse 


Ratind one miète avou tès bwagnes contes. 


Brocali 
Dj'esteüve véci d'vant vos ! 
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Vérdasse et Govion 
C'èst d' vóy ! 


Tâti (vinant d'lé zèls) 
Qu'ést-ce qui c'ést d' tot ca ? 


Tos lés trwés 
C'ést zéls, é ! 

Vérdasse 
Tot-à l'eüre, is vont m'espétchi d' tchanter 

Govion 
Ti tchanterès à t' toür 

Vérdasse 
Qué toûr, on ? 

Brocali 
Ët mi don moi ? 

Tati 


Dji wi comprinds pus rin. Dj'arive di Brussèle èsprès po vos-a- 
compagner, ét là-wai, qui vos n'èstoz nin seülemint d'acórd po 
tchanter. 


Èchone 
Vèrdasse Govion Brocali 
È bin, dji so prèt' Èvôy po l’ ritoürnél Lèyiz-m' causer 
mi, dji n'dimande Dji comince pa |’ Vi vos-ótes, dj'ésteüve 
qu'a tchanter clotchi d' St-Djean si bin r'monté. 
Alez Tati, ataquans ! (i "comince) 


Li Pà (sofleü) tapant 
| éstoz vos-ôtes ? 


Táti 
Alons, rapaujiz-vos èt èspliquans-nos. Tot-à l'eüre i sërë timps qu’ 
dj'érvóye ét nos n'aurans co rin fait. Waitans; éwou è-st-i l' pro- 
grame ? (i l' prind su l' piyanó) à, waitans ! 

Tortos (mostrant avou leda dwègt) 
A, c'est mi, c'est mi. 


Tati 
Ci n'est ni onk ni l'óte. < Intermède par les Rélis Namurwès > 
gn'a rin d'óte di scrit. 


Tortos 
Tins, là rin ! 
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Táti 
Vos l' véyoz come mi. 
Li Pú 
É, dispétchíz-vos. Dj'a frèd mès pids, savoz mi, véci pa d'zos ! 


Tati (s' bachant) 
Di qwe, Pú ? 


Li sofleû (s' mostrant) 
Frèd més pids, mi ! 


Tati 
Pus qu'one munute. Dji n' vwè qu'one sêrte, tirans à l' bouchète. 


Tortos 
Oyi, tirans à l' bouchète. 


Govion 
Brocali, passe-nos trwès brocales. 


Brocali 
Vo-lès-la. 


Tati (lès purdant) 
C'èst mi qui fai l^ djeu. Alez, li pus grande tchanterè l' prumi, li 
pus p'tite li dèrin, èt l'inte-deüs, au mitan, èt après on r'comin- 
cerè si on-z-a co l'idéye. Satchiz ! 


Vèrdasse (sautelant) 
C'est mi l' Prume ! 


Brocali 
Mi l' deüs 

Govion 
Mi l’ trwès 

Vèrdasse 


Arindjiz-vos, mi dji comince (lès-òtes èvont) 


^ 


à 
Bin vos 'nn' éstoz dés Rélis ! | éstan.n' ? 


Li sofleû 
Ét mi dji n' sins pus més pids. 


Vérdasse comince. 
Extrait de « Archives des R. N. » 
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Pinséye. 


Sicrire nosse vi patwès 
C'est s'amüser afiye 

Mins c'est surtout, ma fwè 
Sièrvu nosse Waloniye 


Po sayi. 


On dit qui po lire li walon 
« Faut ièsse capábe ». Dj'é l' vous bin crwére, 


Mins po l' sicrire di béle facon 
l faut awe l' tièsse bin di sqwére. 


Di pus d'on còp, dj'a vlu sayi 

Di scrire dés vérs dins m' vi lingadje. 
C'èst deur, savoz, à lès twartchi : 
Sovint dj'a léyi là l'ovradje. 


Dj'admire tos lés cis do vi timps 
Qu'avou rin fiyin.n' one ritoûrnèle, 
Sür qu'is duvin.n' iésse bin contints 
Quand-on troveuve led tchanson bèle. 


Lès Wérotte, Loiseau èt Bosret, 
Dji n' lès saureuve rovi di m' viye ! 
Is savin.n', nos vis Namurwès, 
Vos fé dès afaîres si djintiyes ! 


Nos-avans co, à l'eüre qu'il’ èst, 

Dés scrijeüs di grande rinoméye : 
Tillieux, Evrard, maísse Calozet, 

Dji v's-è lomereüve tote one pèkéye ! 


Vola qui dji m’ sins tot 'mouwé 

Quand dj’ lis l' maurdi « Chijes ét Pasquéyes >. 
Dji n' sondjereü nin min.me à soper 

Po lire a mi auje tote li sweréye. 


Ët purdant m' coradje à deüs mwins 

Si dji rassayeüve co di scrire ? 

Ci qu' dj'aureüve fait po m'amusemint 
On djoü, quéquefiye, vos l’ póriz lire. 


41 


42 


A qwè bon ! 


A ! si on djoü dji d'véreüve ritche, 

Dji v' l'asstire, dj'aureüve do plaiji. 
Mi qu'ést co si sovint mirlitche, 

Dji m'è dóreüve, c'est mi qu' vos l' dis. 


Dj'in.mereüve di fer dés bias voyadjes : 
Veüy l'Amérique éco l' Japon 

C'ést bin rade qui dj' freüve mès bagadjes 
Èt dj'énn'-ireüve todi pus lon. 


I n' faureüve pus m’ causer d' bèsogne, 
Dj'èvôyereüve au diale lès tracas, 

Tot cès machins-la, ca m' fout l' rogne 
Dj'enn'a d'dja ieü assez come ca. 


Portant dji n' so jamais malade, 

Dji n' fais nin viker lés médecins 

Èt c'èst todi au mia qu’ dji m’ pwate. 
Qui faut-i d' pus po iesse contin ? 


Après tot, poqwè fer l' ritchèsse ? 
Gn'a nin dandji, dj sos pensioné. 
Po m' plinde, faureüve vraimint ièsse biesse 
Pusqui l' Bon Diè m' done li santé. 
AAA 
Di r'vint, di r'va. 
Eles si rachonenut, lès-arondes, 
Po-z-ènn'aler dins d's-òtes payis 
Véla bin lon, au bout do monde... 
Por nos, c'èst l'èsté qu' va fini. 


Bintòt lès fouyes tchairont flaniyes, 

Waite don, comint qu' lès djoüs èrvont ! 
Èt c'èst d'dja l' fièsse di Waloniye !... 

Ci qu'èle passe riwèd l' bone saison ! 


On court après lès longuès chijes. 
On s' racrapoterè o culot 

En chodtant üler l' fouteüwe bije... 
C'est l'iviér qui vint à galop. 

Mins nos lès r'vièrans, nos-arondes, 
Après lès nives èt lès mwais timps. 
Eles rivéront d'au d'bout do monde 
Pwartant su leüs-éles li prétimps. 


Tièstu come on baudèt. 


Po mi p'tite fèye, Claudine 


Aléz, iü valet ! Tiestu qu’ t'es ! 

| t' faut co dandjereüs one carote ? 
Dji n'énn'as dédja doné trwes, 

T'é faut-i cor-one po qui t' rotes ? 


C'è-st-on vrai maleür avou twè, 
T'aleüre dji n' sauré fé m' toürnéye. 
Faut-i qu' dji m' boute didins lès bres ? 
Dji t'mosturerè come on chametéye... 


Mins nosse pitit baudèt n' boudje nin, 
Èt Batisse, li mártchand d' gobiyes, 
Li fout dès còps d' trique su lès rins 
Come i'nn'a jamais ieü di s' viye... 


Mins dji vóreüve bin t'i veüy, twè ! 

Di-st-i l' baudèt, en toürnant s' tièsse. 
Aprés tot, faureüve-t-i sawè 

Liquéque di nos deüs qu'est l' pus bièsse ? 


Dji n'é pous pus, dji sos dráné 

Èt ti vóreüves co bin qui dj” rote, 

Su ÜV timps qui monsieti s' fait mwinrner. 

Dischind ét done-mu one carote ! 
VVV VY 


Li chèvalier d'au muséye. 


Dja v'nu au monde didins l' viladje 
Ewoü ce qu'on djoû on l'a r'trové. 
|| ésteüve sins tièsse, qué domadje ! 
Èt au muséye on l'a mwinrné. 


C'èst lauvau, qui |’ samwin.ne passéye, 
Dja sti r'veüy mi concitwèyin. 

Il è-st-a l' copète dès montéyes 

Dilé totès pires do vi timps. 


C'èst bin drole qu'il a pièrdu l' tièsse ! 
Comint s' fait-i ?... On nè l' sét nin. 

Sèreut-ce a l' guére ou binal tchèsse ? 
Qui pout-on dire, d'peüy si longtimps. 
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Po sayi d' conèche si-t-istwére, 

On-a r'mouwé pa tos costés 

Totes sórtes di lives, tot plins d' poüssére, 
Mins on n'a jamaís rin r'trové. 


Au muséye il ést bin a iute 

Mia qui dins l' tére di Sint-Sèrwais. 

Poqwe faut-i, nom di d' totute 

Qu'on n' sépe nin min.me qui c' qui l'a fait. 


Èles-audènut bin on s'crèt, lès píres... 
Qui s'reüve-t-i bin c' chèvaliér-la ? 
Èt au jusse, qu'èst-ce qui ca vout dire ? 
« Un jour viendra qui tout payera ». 


Li pourcia da Zante. 


Zante mwin.ne si pourcia au martchi. 
Èt d'vant do ièsse foü do viladje, 

Li couchèt fait tant l' malauji 

Qui nosse-t-ome piédreüve bin coradje. 


Li biésse grogne ét n' vout nin roter. 
Maugré les cóps d' trique su sés cwasses, 
Si r'toüne tofèr po-z-èraler. 

À ç' djeu-là l' vi ome pièd sès fwaces. 


l faurè qu'il ë sórte portant 

Avou l' compagnon d' sint-Atwin.ne. 
Èt volà qu'i tüse on bon plan 

Que li va spaurgni bin dés pwin.nes. 


l prind l’ bièsse pa l' queuwe èt ç côp là 
L' fait toürner come one djirouwète 
Tant et si bin qui nosse pourcia 

Ni r'conait pus ni gauche ni drwéte. 


— « Insi ca trè bramint mia >, 

Di-st-i Françwès, qu'a vëyu l' djèsse. 

« Dji sos sür qu'asteüre li pourcia 

« Ni nos dôrè pupont d' mau d' tièsse. > 


< Dispétchíz-vos pace qui dji crwès 

« Qui vola l' martchi qui comince >. 

Èt Zante respond : < Taïje-tu don, twè, 
< Li bièsse crwet qu'elle érva à l' cinse >. 


One pénitince. 


Colas, qui vwèt volti Niniye, 

Èva trover Monsieû |’ curé... 

Gn-a pont di r'nique, quand on s' mariye, 
C'é-st-à cofèsse qu'i faut aler. 


Là, i raconte tot d'one alin.ne, 
Jusqu'au pus p'tit d' tos sès petchis. 
Adon l' curé, done vwès qui trin.ne, 
Li dit : Vos ploz-èraler, m' fi. 


— Qué m'alez d'ner come pènitince, 
Di-st-i Colas divant d' paurti ? 

— Alez don, c'ést d'mwin qu'èle comince, 
Vos 'nn' auroz d'dja assez insi. 


Pansar. 


Quand dji vins a Nameur afiye 

Si dj' passe divant mon l' bolèdji, 
Qui dj' vwès lès tautes bin arindjiyes 
Dji n'è pous rin, ca m' fait djairi. 
Mougni one bone taute aus grusales 
Èt m'è bouréra m' fér pètér, 

Jusqu'a dauborér mès massales. 

Dji glète dèdja rin qu' d'è causér. 


| gn'énn' a qui faiyenut l' fine bouche, 

Qui n' mougnenut nin d' pus qu'on linèt, 

Mi, faut qu' ca craque ou bin qu' ca bouche 
Mins dji m'ènnè fous plin l' djilèt. 


Après lès tautes, c'èst lès gozètes, 

Lès cènes aus pomes ou au côrin. 

Èt dji d'mande co bin one rawète. 
Qwè ç' qui vos v'loz, ça m' faït do bin. 


On d'djeüve, quand dj'ésteüve à l’ fachète : 
< Il avalereut s' mére en tëtant >. 

Asteüre, dji so-st-one bone fortchète. 
Quand dji mougne, c'èst nin à mitan. 


Vos m' diroz qui dj' so-st-on-aspanse, 
Ou bin qui dj’ mougne come on couchèt, 
Mi, dji m'é fou, quand dj' fais bombance 
Gn'a rin qui d'meüre, c'èst clér èt nèt. 


À ! L' taute au riz ou l' céne aus pomes, 
Et lès galètes, ca fait m’ boneár... 
Quand on-z-é frè ë vosse maujone, 
Invitéz-m' don, dj'i frè oneür. 


ha dhadha V dhadha 


Taurdjiz one miète ! 


Dins saquants djoüs c' seré |^ mariadje 
Dë l' féye da Djan avou Ziré, 

Is vont sürmint fér bon mwin.nadje, 
Is-ont l'air si bin rèscontrés. 


Li féye, elle èst si binin.méye 

Èt li, ma fwè, sèt bin c' qu'i vout. 
Il-a dèl tièsse èt nin à d’ méy, 
Mins por léye i fait tot c' qu'i pout. 


C'est l' disdü pa-t't-avau |’ maujone, 
Chacun dit come i faureüve fé. 

Afiye on cause tortos échone, 

Sovint Ziré i mèt s' grin d' sé. 

— Dji vous l' mèsse tot jusse à onze eûres, 
Èt nin question dë l' fér trin.nér, 

l faut qui dj’ vos diye co asteüre, 

Dji n' vous nin d' pus d' trinte invités. 


— Po l' dinér, faut nin qu’ ca tchamosse, 
Pace qu'à sét-eüres, nos faut 'nn' aler. 
Dji vous qu' po nosse voyadje di noce, 
Tot vauye come dj'é l'a dècidé... 


Li béle-mére èst tote èsbaréye, 

Ele dit à s' fèye tot doucètemint : 

« Ni pinséz nin, mi binin.méye, 

Qu'il èst fwárt po lès comandemints ? » 


— Ô ! choütéz, man, n'uchiz pont d' pwin.nes, 
Dji v's-assüre qui djè l' va domptér. 

Dji vwès bin come i faut qu'on l’ mwin.ne... 
C'ést sès dérènès volontés ! 


Etur bole ét guiyes. 


Qu'ést-ce qu'èles pol'nut bin raconter 
Lès guiyes, qui sont stauréyes su l' pire ? 
Dji lès rawaite èt lès choüte dire 

A l' bole qu'èst là tot-à costé : 


N'èst-ce nin malèreus avou twè, 

A pwin.ne qui nos-èstans stampéyes 
T'avores tot come one èwaréye 

Po nos fé spiter bon-z-èt-rwèd. 


Èt tofér on criye au planteü : 

« Sèréz l' vaurlèt èt douvioz l' dame ». 
Cola nos vint vraimint finde l'òme 

Èt nos tron.nans là totes lès deüs. 


Li bole lèzi a rèspondu : 

« C'ést do veüy come dji so lanciye, 
Pace qui dji passe co bin, afiye 
D'lé vos sins vos-awè djondu. 


Adon, tot riyant étur vos, 

Vos m' dijoz qui dj'a fait bèrwète. 
Èt il-arive co d' tanawète 

Qui l’ planteû dwèt l’ léver ètot. 


Mins après tot, dji fais m' mèsti. 

Èt si dj’ va mwints côps suker l'aye 
Dji rarive co bin adadaye 

Vos staurér tortotes di d' padri. 


Qu'ést-ce qui vos v'loz, c'est l' djeu nèdon ? 
Èt après tot, a gwè bon braire ? 

Mi dji sos faite po va fér tchair 

Èt lès djouweds zèls, is-ont bon >. 


Las à 4 à 4 À 


Ca va come ca. 


C'a todi sti |’ min.me ritoürnele. 

On s' riwaite en tot soriyant. 

Èt vola comint wai, mamesèle, 

Qu'on djon.ne ome divint vosse galant. 
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A pwin.ne vingt-ans, on s'èfoufiye. 
Il arive qu'on n' sondje nin pus lon. 
Après, v'là qu'on djoû, on s' mariye. 
On-z-ést scroté ét c'èst po d' bon. 


On s' plait si bin didins s' mwin.nadje, 
Èt pwis, vègnenut lès p'tits-èfants, 

On l's-éléve avou tot s' coradje, 

Pus taurd, zèls ë faiyenut ostant. 


Avou l' timps, tote one viye si passe. 

Là longtimps qu' sont iute, lés vingt-ans. 
On djoû, on-aponte si bésace, 

En léyant place po lès süvants. 


Mins, qwè faut-i co qui dj’ vos diye, 
Dji pinse qui vos m'avoz compris ? 
C'ést come cola qu’ ca va dins l' viye... 
Qwe d'djoz don vos-ótes ; a-dj'-minti ? 


vu VV ndha 


A l' Sarasse. 


À Nameur, ésconte di Sint-Djile, 

C'est l' vrai quartier des Sarasins. 

Dés djins qui n' si faiyenut pont d' bile 

A preüve, c'est qu'on s'i étind bin. 

D'au pont d Sambe à l' reuwe Notrè-Dâme, 
En passant pa |’ pid do tchèstia, 

Ci n'ést qu’ tos Namurwès dins l'âme 

Todis gaiy ét sins-embaras. 


Rifrin. 


Vive lès cis dè l' Sarasse, 
C'ést totes brâvès djins. 
Boudjiz-vos po qu'on passe, 
Fioz place aus Sarasins. 


Quand c'ést po fièstér l' Walonîye, 
Nos n'éstans jamais lés dérins. 

Èt lès cis qu’ sont mwärts po l' patriye, 
Li Sarasse ni lès roviye nin. 

On z-a conu émon nos-ôtes 

Lés Vandèrmèche ét Zante Djanti. 
Nos 'nn' éstans d' mèré lès-apôtes 
Gn'a pérson.ne po nos disminti. 


Pa-t't-avau l’ quartiér, quand c'est fièsse, 
On rit, on tchante < Li Bia Bouquet » 

L' mayeür dè l' Sarasse à nosse tièsse 
Nos-éstans fiérs d'iësse Namurwès 

On saurot èt l' calote di sóye, 

Didins nosse có, on rodje mouchwè 
C'ést come cola qu'on pout nos vóy 

Ca d Nameur nos-éstans lès chwès. 


NAMEUR - Sovenances di d'vant quatóze 


l. — E l' vile on dimégne au matin. 


C'ést vraimint one saqwè d' curieüs ! En div'nant vi, il arive co 
sovint qu'on r'sondje au timps passé. 

Volà, nin pus taurd qu'ayir, dji m' rapinseüve lés momints di 
m' djon.nésse. Ça m' riv/neüve è l’ tièsse et dji r'veyeüve tot come 
dissus one twale di cinéma. Portant c'ésteüve di d'vant l^ guére di 
quatóze. 

Dji m' rivéyeüve à Nameur, on dimègne au matin. A c' timps-la, 
dj'aveüve vingt-ans. 

Il faut vos dire, qu'alórs' c'ésteüve li móde qui, divant d'alér à 
mèsse d'onze eüres et d'méye à Sint-Djòsèf, on s' pormwinrneüve 
one miète e l' vile. 

On s' réscontreüve à saquants camarades, sovint lès min.mes : 
Edgar, Rèné, Victór, Jules ét co d's-ótes. On roteüve tot finbèle- 
mint da l' Pwate di Fiér jusqu'au Grand Martchi, di d'là à l' Pwate 
di Fiér èt insi d'süte. On d'viseüve done sôrte et | l'óte èt on 
r'waiteüve lés djon.nés coméres. C' qui gn'aveüve dés djins, quand 
i fieüve bon, c'é-st-a n' nin crwére ! 

II gn'aveüve nin dandji d'awè ped di s' fé spotchi, pace qui, à ç 
timps-la, c'ésteüve rare di veüy dès vwetures sins tch'faus. On po- 
leüve, sins dandji, roter au plin mitan des reuwes. 

l nos-ariveüve, afiye, di veûy li ritche atèléye do duc di Dauve, 
qui v/neüve fé on toü à Nameur. 

One bèle vwèture satchîye pa quate tchivaus, dés pur-sang, tor- 
tos lès min.mes. Su l' siéje di d'vant, li cocher èt l^ vaurlèt d' pid 
en livréye; su l' siége di d'dri deüs dómestiques, en livréye ossi, 
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avou chaque one grande trompéte. C'ésteüve zèls qui, en djou- 
want, fyin.n' boudji lès djins. On l's-étindeüve d'au lon ét lès djins 
s'arétin.n' po r'waiti passer Monsieü l' duc èt s't-atèléye. C'ésteüve, 
s'apinse l'òte, dins lés-istwéres di fèyes. 

Sovint ossi, c'ésteüve on-ofici dès lanciers, su on bia tch'fau bin 
r'nèti. C'ésteüve on lieütenant, fwart bin conu à Nameur, nin trop 
grand, et fwärt rodje ë visadje. | fieüve ossi s’ toür ë | vile en ra- 
waitant lés djins, surtout lés p'tites coméres ét i saluweüve dés 
conichances à drwéte ét à gauche. 

Afiye on vèyeüve li commandant Mitchau, à tch'fau étot. Quand 
i passeüve ét qu'on criyeüve : « Jules » c'ésteüve li tch'fau qui 
toürneüve si tièsse, car, li, s'apèleuve Oscar. On bráfe intur lès 
bráfes ! 

On vëyeúve li Francwes Vanos, qui doneüve lès prográmes do 
cinéma Pâthé. Mwints cóps, quand i passeüve, on 'nn' étindeüve 
onk ou l'óte qui criyeüve : Ê, Vanos... son.neü ! Èt nosse Fran- 
cwès, qu'ésteüve conu d' tot l' monde, ni s'è fieüve nin po ca, i 
riyeüve. Abiyi done culote avou one laudje rodje binde su l’ costé, 
one « rédingote > nwâre avou s' col ét sès pougnèts rodjes ét one 
calote nware a fond plat, avou one binde rodje où c' qu'il ésteüve 
márqué en létes d'ôr : « Cinéma Pâthé >. Il aveüve tot l'air donk 
di l'árméye do Salut. 

Nos-alin.n' co bin bwâre on bon < Munich > po sèpt' cans' èt 
d'méye «A l'Universel» su |” Grand martchi ét ossi couyoner 
Julia. À ! c'èstedve li bon timps ! 

Afiye, li dimègne au matin, on-étindeüve ariver one musique di 
sôdärs, c'ésteüve li garde civique qui riv'neüve dè l' plin.ne Sint- 
Nicolès; c'ésteüve vêla qu'is-alin.n' fé l' exercice. 

l faleüve veüy dèfiler lès fiérs sódàrs ! A ÜV tièsse, c'ésteüve li 
musique dés XXXII avou one rigléye di tambours ét d' claírons. 
Pwis, li colonel Dupièreux, sábe au clér su on bia nwar tchivau. 
Alórs' l'état-majór èt totes lès compagniyes. 

Qué défilé qu’ c'èsteüve ! Tos lès tchapias-boules avou |’ men- 
toniere ét l’ plumèt d' plumes di coq c'ésteüve vraimint bia ! 

Avou c't-àrméye-là, nos n'avin.n' nin dandji d'awè peti dès rèvo- 
lucions. C'èsteûve dès fiérs èt dés bons citwèyins. 

Po fini, nos-alin.n' à mèsse à Sint-Djósef. Mins | aveüve dédja 
on momint qu'on-z-aveüve soné. L'èglije ésteüve boüquiye di djins 
èt i gn'énn' aveüve min.me dissus lès d'grés divant l'intréye. Quand 
tot ca sórteüve di mèsse, li reuwe di Fiér ésteüve nwáre di djins. 

Adon, chacun éraleüve diner, onk à Sint-Serwais, l'óte à Salzène 
èt lés-ótes ë Djambe ou à Bômèl. N'éspétche qu'on-z-aveüve passé 
one béle matinéye. 

Èt volà come ca aleüve, à Nameur, on dimègne au matin au 
bon timps di d'vant quatóze. 
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II. — AT pwate di Fiér. 


Est-ce qui vos v'sovenoz bin dè l' Pwate di Fiér, vola co d’ pus 
d' cinquante ans ? 

l gn-aveüve li < Sqwére > avou s' kiyosse, dés gros-aubes èt dès 
córbéyes di fleürs. | gn'avcüve min.me li busse d'on lomé Mathieü, 
on-inventeür parèt-i di totes sórtes d'instrumints. 

Tos lès dimégnes au matin, on-i véyeüve dés martchands d’ 
tchansons à l' mòde. On djouweü d'armonica, achit su one tchè- 
yére ét on tchanteü qui vindeüve lès tchansons. Tot autoü d' zèls 
c'èsteüve dés djins, vis come djon.nes, qui r'purdin.n' lès r'frins 
en choeür. On véyeüve ossi on martchand d” flûtes en blanc fiér, 
qui djouweüve la-d'ssus come on-àrtisse. Li flûte ni costeüve qui 
cinq cans' ét on-aveüve li « méthode » di rawéte. 

On-i véyeüve ossi onk qui d'djeüve li bone aventure. Vos n' vos 
sovenoz nin do ; « Rotomagauche, descendez, regardez bien en 
face la personne qui vous interroge. Remontez ? ». Là d'ssus, po 
on gros sou, vos-aviz on papi avou vosse bone aventure. 

Mins, l' ci qui dj’ n' a jamais rovi, c'est li < p'tit Belge >. Rapin- 
sez one miète, li « p'tit Belge » ! 

Il ariveüve deüs ou trwès côps tos l's-ans à Nameur, li dimègne 
au matin à |’ Pwate di Fiér. One vwèture come one maleposse, di 
coleür rodje ét ór, avou deüs drapias belges. Su chaque costé, en 
grandes létes, « Thé du petit Belge ». Come ateléye, deüs bias 
p'tits tch'faus tot cafloris. 

On cêp arivé à place (a pau prés ëwouce qu'i gn'a asteüre one 
pitite friture) vos vèyiz sòrti dè l' vwèture, on-ome en frac èt tcha- 
pia-büse ét trwès-omes avou dès-instrumints. Lès trwès musucyins 
montin.n' à l” copète dè l' vwèture.Onk djouweüve li grosse caisse, 
l'òte, li trombone a coulisse èt l' trwèsyin.me li piston. 

On côp à |’ copète is comincin.n' one fanfáre di tos lès diâles. 
On-aureüve dit qui tos lès musucyins di Nameur éstin.n' là racho- 
nés. On tapeüve dissus l' grosse caisse à ÜV sipiyi, li djouwed d’ 
trombone infleüve ses massales à-z-èclater èt l'óte sofleüve ë l' 
büse come chís paréy à li. 

Tot d' sate, lès djins arivin.n' èt quand i gn'aveüve dès djins 
asséz autoü dè V vwèture, l'ome en bûse, li < p'tit Bèlge > mon- 
teüve dissus ÜV siége do cocher. Alórs', is présinteüve : < C'est 
moi le p'tit Belge. Je reviens de France où j'ai fait la cueillette des 
plantes que je vais vous offrir. » 

D'abòrd, d'on grand cofe, i sórteüve on bocau ét i l’ mostreüve 
aus djins en d'djant : « Voilà le fléau de l'humanité. » C'esteüve 
on viér solitaire qui, d'après li, aveüve bin quarante mètes di long. 
Do timps qu'i l' mostreüve, lès musucyins djouwin.n' on-air. 
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Après, onk di sés-omes fieüve chonance qu'il aveüve mau sès 
dints. Li « p'tit Belge » li fieüve vinu dilé li, Ii fieüve douviè s' 
bouche ét après-awè bin r'waiti, pirdeüve one ètrikwèsse èt li 
satcheüve on dint gros come on bouchon à champagne. Su ç 
timps-là on fieüve on roulemint di grosse caisse. Po r'mète nost- 
ome, i li doneüve on vére di té èt l'óte ni sinteüve pus rin. 

Après cola, cominceüve li réclame po l' té. C'ésteüve bon po 
totes lès maladiyes, mins surtout po l' viér solitaire. Là d'ssus, li 
« p'tit Bèlge > vos fieüve one téyoriye di tos lès diäles. 

C'ésteüve à-z-awè ped dés ravadjes qui c' laîde bièsse-là fieüve. 

Vos pliz awè l' djanisse, lès rovioüles, maus di stoumac, ruma- 
tisses ou n'impórté qwe, c'ésteüve bon po tot. Ca éspétcheüve 
min.me d'awè l' colèra. Ci té-là ésteüve d'alieürs ric'mandé pa lès 
pus grands savants docteürs di Paris... 

Dji vwès co li moncia d' djins qu'i gn'aveüve là autoü. Dji r'vwés 
ossi lès rondès bwèsses di trwès centimètes di spès avou, su l' toür, 
lès coleürs do drapia belge. Dji n' saureüve pus vos dire combin 
qui l’ bwèsse di té costeüve, mins ci qu'est sûr, c'est qu'on-z-è 
vèyeüve dins brámint dès familes di Nameur ét d'tot-autoü. 

Ci charlatan-la aveüve si bin l” toür do fé s' bonimint qu'on 
n' saveüve si passer d'achetér l' té do < p'tit Belge >. 

On pout co veüy asteüre su lès märtchis, dés vindeüs d' totes 
sôrtes ét qui savenut vantér leüs martchandijes ; mins volà bin 
dès-ans, écor-avou, qu'on n'a pus vèyu li « p'tit Belge >. 

Si té, on l'a rovi, mins li qu'è-st-i div'nu ? Mwärt bin sür ! Oyi 
dissus nosse tére, tot passe. Nos passerans ossi, c'est sûr, mins 
tant qui dj’ vikere, dji n” roviyerè jamais li « p'tit Bèlge >, si vwè- 
ture, sés tch'faus ét sés musugyins. 


A AT ALA A A AA 
Ill. — Li carnaval. 


Vo-nos-là co au timps do carnaval ! Dji m' sovins dès bias cor- 
téjes dè l' Létáré dins nosse vile, au timps di d'vant l' guére di qua- 
tóze. 

Nos-avans co asteüre, plai-st-à Die, dès beles fièsses à Nameur. 
Po n' dire qui ça, li cortéje dë l' féyériye vaut bin tot Ç qui gn'a 
d' bia dins l' payis èt on z-è cause di lon-èt-laudje. 

Èt dji m' rapinse li trayin qu'on n' vwèt pus dins nos reuwes, a 
l'eüre qu'il èst, au timps do carnaval. Ca n'ést pus l' min.me qu'è 
d'vant, li mentalité dès djins èst candjiye. Vos n' sauriz vos mète 
ë l’ tièsse, lès cis qui n'ont nin viké cola, li daladje don djoü di 
maurdi-gras èt d' Létáré dins nos meurs ! A c' timps-là, on s' po- 
leüve masquer èt dji vos priye di crwère qui c'ésteüve gaîy. 
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Li maurdi-gras, à l' swèréye, i gn'aveüve di < l'entrin > jamais 
parèy. Li comité dès fièsses dè |’ vile payeüve saqwants musucyins, 
qui djouwin.n' lès-aîrs à l' mòde dins lès principalès reuwes. 

Dispeüy li gáre jusqu'au Grand Märtchi, éco pa d'là, c'ésteüve 
on daladje di tos lès diales. Bramint dès djins qui s' pormwinr- 
nin.n', bramint dés masques qui tchantin.n' èt dansin.n' en süvant 
lès musuçyins. Enfin, c'ésteüve one « ambiance » di fièsse à n' nin 
crwére. 

l faut l'awè viké po s'é fé one idéye. Èt ca dureüve jusqu'à bin 
taurd. Lès cabarèts èstin.n' boüquis ét i gn'aveüve del djóye a 
r'vinde. 

Avou ca, on roteüve dissus on spès tapis di confètis èt d’ sèr- 
pentins di totes coleürs. Dji v's-assüre qui, li lendemwin, lès cho- 
veüs d' vile avin.n' del bèsogne ; c'é-st-a bégnons qu'on lès ra- 
massedve. 

Trwès-quate samwin.nes après, c'esteüve li cortéje do dimègne 
dèl’ Létaré. Do matin, gn'aveüve dèdja one grande animácion è 
l' vile. C'ésteüve, su l' place di l'èstacion, l'arivéye des sôciètès 
qui dèbarquin.n' di totes lès dirècsions. 

Ilèv'netive d'Ostende, Gand, Anvers, Brussèles ; di Fosse, Lidje 
et d' tos costés. 

Asteüre on voyadje en autocär, mins à c' timps-là, i gn'aveüve 
qui li tchmin d' fiér. C'ést po ça qui lès Namurwès si pwartin.n' su 
l' place dél' gáre ci djoû-là au matin. C'ést come ca qu'i gn'aveüve 
dèdja dèl musique tot timpe è l' vile. 

Di l'après l' diner, s'il ariveüve co dés sôciètès, i v/neüve sur- 
tout brámint dés djins dés viladjes di tot-autoü, à pid, au trin 
éco pa les trams. 

Dins totes lès reuwes èwou c' qui l' cortéje passeüve, i gn'aveüve 
còs diins à r'laye. 

À l' tièsse do cortéje, i gn'aveüve one rindjiye di jendarmes à 
tch'fau. En grande tinüwe, avou leüs pouyus bonèts èt sábe au 
clér, c'ésteuve vraimint bia. || ésteüve timps di s'tinu su V bwar- 
düre do trotwär. 

C'èstetive, aprés, totes lès bèlès baniéres, qui duvin.n' récom- 
pinsér lès sòciètès lès mia classéyes. Èles-èstin.n' pwartéyes pa 
des lanciérs à tch'fau. 

Pwis, v'nin.n' tos lès groupes — gn'aveüve pus d' cint — avou 
leûs musiques, saquants chârs fwärt bin arindjis èt li jèyant Góliat 
avou s' feume ét sès-èfants. Li dérin dès chârs, c'èstedve li ci do 
rwè Carnaval. Po tot fini, c'ésteüve co one rindjiye di jendármes 
a tch'fau. C'ésteüve tos l's-ans on bia córtéje. 

Aviè chij ou sèpt-etres, c'ésteüve li rindadje dès pris. A nouv 
eüres, on brüleüve Carnaval qu'èstetive bouré di fuséyes èt d’ pè- 
tards. Lès sociétés qu'èralin.n” en musique avou lès baniéres qui 
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eles-avin.n' gangni, totes lès djins qui rimplichin.n' lès reuwes et 
lès cabarèts, lès cis qui tchantin.n' ét djipin.n' dins l' moncia, c'ès- 
teüve on trayin qui dureüve jusqu'à bin taurd dins l' nét. 

Po vos d'nér one idéye do moncia d' djins qu'i gn'aveüve : èt bin 
aux quate.cwins, lès cis qu'arivin.n' dè l' reuwe di Fiér po-z-alér 
è l’ reuwe di l'Andje, dés ótes qui v'nin.n' dè l' reuwe dès Fossés 
ou bin di Sint-Djaucques, si coboutin.n' ét bourin.n' po passer 
d'on costé à l'òte. 

On voleüve avanci don pas, on 'nn' è rèsculeüve di quate. Pin- 
sant alér dins one reuwe, on-èstetive ribouré dins one ôte, tantia 
qu'i faleüve bin one diméye-eüre po passér lès quate-cwins. C'ès- 
teüve one cabotcheriye èt dès winkladjes à tot spiyi. Li ci qui par- 
vineüve à sórti d' ca, énn' aveüve po on p'tit timps po s' rapaupi. 
Quéne arédje, més fréres ! 

Mins tot l' monde ésteüve binauje d'awè passé one bèle djoür- 
néye dins l' foliye, c'est l' cas dë l' dire. On pout dire tot ç' qu'on 
vout, mins on n'vwere jamais pus on daladje come au Carnaväl di 
Nameur è d'vant quatôze. 


IV. — Li fwére di julèt'. 


Didins l' vi timps, volà dés cintin.nes d'anéyes, li fwêre di Na 
meur si fieüve à Erbate. Nos-ótes, nos n'avans nin conu ça, à ç 
timps-la, nos éstin.n' co dins lès djotes do Sègneür. Dji n’ vos 
cause qui dès fwêres qui dj'a conu divant quatóze. 

Li mwès di julét', esteüve ratindu pa tos lès Namurwès. C'èst 
qui c' mwès-la ramwinrneüve li fwêre à Nameur. 

C'esteüve tote one afaire. | gn'aveüve dès baraques di totes lès 
sôrtes; come su totes lès fwéres d'alieürs. C'ènn'èstetve plin, dis- 
peuy li pàrc et l' place d'Omalius' jusqu'à l' posse, dilé l' gáre. 
Dispeüy li gare jusqu'à l' place Léyopóld èt dès deüs costés do 
« sqwëre >. 

Dës baraques di totes lés sórtes, di-dje ? C'esteüve des tirs aus 
pupss, toûrs aus tch'faus, baraques di lüteüs, fritures ét crostilions. 
Dès ichouc-tchouc nougas, martchands d’ pwin d’ tchin èt d' bou- 
bounos. Li carousèl à vélos da Lambert, li roüwe djweyeüse, lès to- 
nias qui toürnin.n' onk dins on sins, l'óte dins l'óte. Li palais dés 
glaces, li labirinte, lès balançwères éco bin d's-ótes po rire ét s'a- 
musér. 

Su | place Lèyopòld, i gn'énn' aveüve tot autoü. Là, i gn'aveüve 
surtout li carousel Opitz ! èt l’ cirque. 

Qui c qui c'ést dins lés vis Namurwes qui n' si sovint nin do 
carousèl salon Opitz | ? C'ésteüve là, li raploü dè l’ djon.nesse, On 
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vrai salon, c'est jusse. Tot rèssèré, avou tot-autoü, dès grands tau- 
vias ét dès tchèvêres po s' ripwasér. On laudje plantchi fieüve tot 
l' toür. Li carousèl ésteüve li pus bia qu'on n'eüye jamais véyu; dès 
blancs tch'faus d' bwès tot gârnis di pieles di vére di totes lès 
coleürs. En toürnant, i montin.n' ét dischinde ét ossi dés bélés 
vwètures qui balancin.n' come dès nacales. 

Po l' fé toürnér, one bèle machine à vapeür avou sès keüves bin 
r'lüjants. C'ésteüve plaiji de l' riwaiti. Èt s' chuflèt don ! Li machi- 
nisse aveüve si bin l' toür dè l' fé alér, qu'on-aureüve djuré one 
comére qui riyeüve aus èclats. 

Èt l' musique ! On vrai « Limonaîre > qui djouweüve dès si bias- 
airs ! Brámint dès vis musuçyins ï alin.n' èsprès po choûter | 
musique, come à on concért. 

Dins |’ naît do chij du julét, dije-nouf cint èt onk, li cirque 
Sibille èt l' carousel Opitz ont brûlé. C'é-st-on machinisse d'au tch’ 
min d' fiér qui, aviè trwés-eüres au matin, a vèyu l' feu ét a doné 
l'alârme. Tot d' süte, deüs.oficis dés lanciérs èt l' docteür Bribosia 
ont v'nu au s'coürs. Maugré lès pompiérs èt lès civils, tot a sti ros- 
ti. C'a sti on feu d' tos lès diáles. Dji sos sûr qu'i gn'a co qui s'è 
sovègnenut. | gn'a min.me ieü quate bias tch'faus do cirque qu'ont 
sti brülés. 

C'èst dispeüy adon qui, chaque anéye, i gn'a ieû on posse di 
pompiérs su l' fwére. En dij nouf cint ét cinq, aviè dij-eüre ét d' 
méye à l' nét, gn'a co ieü l' feu su l' fwére. C'ésteüve au cinéma 
Wauthelèt, mins lès pompiers s'ont rindus maisses do feu ét i gn'a 
pont ieü d' victimes. 

On-a co vèyu à Nameur, on carousèl Opitz. C'ésteüve Opitz || 
do min.me jenre qui l’ ci qu'a brûlé, mins nin tot-a-fait si bia. 

Su l' fwére, i gn'aveüve todi brámint dés djins, mwints côps à 
n’ nin sawè si r'mouwér, mins surtout lès dimègnes, avou totes lès 
djins qui v'nin.n' dés viladjes di tot-autoû. 

A m'y-idéye, lès fwêres d'asteüre ni sont pus come dins l' timps 
èt i gn'a pus ostant d' baraques. Il èst vrai qu'asteüre ca cosse brâ- 
mint pus tchér èt l’ djon.nèsse ni s'amüse pus come di nosse timps. 

Todi è-st-i qu'on fait tos V s-ans li fwére à Nameur ét qu'i gn'a 
co d' l'animácion e l' vile. 
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One visite à Notré-Dame di Vilé. 


Ë bin, m'n-ami, audjoürdu, dji va vos mwinrner à l'Abiye di Vilé 
l' Vile. C'è-st-one bèle pormwinrnade, ét dji so sûr qui vos-è r'vé- 
roz bin contin. 

Vilé l' Vile n'èst qu'à trinte-cinq kilométes di Nameur. C'è-st-on 
bia p'tit viladje do Brabant walon. On bia p'tit viladje d'émon nos- 
Ótes qu'a todi ieü one grande rinoméye à cause di l'Abiye. 

Po-z-aler véla, on pout-z-i aler au trin, mins li pus bia, c'ést pa 
l' route. En-auto, nos pidrans li vóye di Nivèle ét nos vièrans do bia 
payis, do vrai payis walon. Pa one si bèle djoürnéye, ci sèrè on 
vrai plaiji. 

Asteüre qui nos-èstans évóye, qui n's-avans dispassé lès viladjes 
di Timploüs ét d' Mazy, nos-arivans à Sombréfe. Ni passans nin 
iute ét purdans à mwin drwète, li vóye di Chastre, po veüy li tchès- 
tia di Scourmont. 

Waitiz véci, su l' gauche, volà li vi tchèstia d' Sombrèfe, sès mu- 
rayes èt sès toürs. Dins l' timps, gn'a longtimps d' ca, i gn'aveüve 
tot-autoü on fossé rimpli d'éwe. C'é-st-on vrai < chateau-fort » 
qu'a sti bâti aviè 1154, ca vout dire a pau près en min, me timps qui 
l'Abiye di Vilé. Voci l'intréye qu'a vraimint bèle alüre avou sès deüs 
tours. Li pont-lévis' n'i èst pus, mins dins l' coü on pout vedy li 
« toür à la rose >. | gn'a là one bèle pire qu'a sti scultéye au XIIe 
siéke èt qui r'présinte one tièsse di djon.ne fèye avou on < ban- 
deau > come à ç timps-là, ètouréye di deüs bèlès róses. | gn'a ossi 
à i veüy li < donjon » èt l' tchapèle. 

I n' diveüve nin fé aujiy d'ataquér ét do prinde on paréy tchéstia 
au timps dès-aurbalètes. Lès ségneürs qui d'morin.n' véci au mwè- 
yin-adje duvin.n' ièsse bin au r'cwè. 

C'èst tot l' min.me plaijant di co polu r'waiti asteüre cès tchès- 
tias-là do vi timps. Lés cis qu'in.menut bin lès viyès píres, lès viyes 
cinses ont l' plaiji do veüy véci on bia ègzimpe di tchèstia féyodal 
di plin.ne campagne. Riwaitiz-l” bin, il ë vaut lès pwin.nes. On n'è 
trouve nin tos costés on parèy. 

Asteüre, ridjondans l' vóye di Nivèle. Waitoz, nos passans li pas- 
saje-a-nivau dè l' gare di Marbais. Tot d’ site après, nos-intrans 
dins l' province di Brabant. Li vòye di tére qui vos vèyoz véci fait 
l' limite dés deüs provinces. Waitiz d'on costé èt d' l'òte, vèyoz 
come li vóye di tére èst drwète. C'è-st-one viye tchausséye romin. 
ne «la chaussée Brunehaut » qu'aleüve, au timps d' César, di Ba- 
vai à Cologne. Èle passe ossi à Djibloüs. Tot dè long di ç vóye-là 
on-z-a r'trové brámint dès manóyes dès Romins. 


56 


Nos-ènn'alans vié Saut-Dame.Aveline, todi su l’ vóye di Nivèle. 
À ! vola one fléche oü c' qu'il ést márqué « Ruines de l'Abbaye de 
Villers : 5 km. > Alans-é par-là, ét nos-intrans dins l' < Vallée de la 
Thyle >, li p'tit ri qui passe dins l'Abiye. 

Volè wai on-étang. Dins l' timps, c'ésteüve là on molin. Li cinse 
qui vos vèyoz, à drwète, su l' wóteu, c'é-st-one cinse fòrtifiyée 
qu'on lome « Le chatelet ». Véyoz sés murayes ét s' gros « donjon » 
a C'èstedve, dins l' vi timps, li pròpriété dès « comtes di Mar- 

ais ». 

On m'a dit qu'elle ésteüve riloyiye a l'Abiye pa on soutèrin. Li 
vóye véci gripe one miète, mins à l' copéte, nos sèrans dins l' vi- 
ladje di Vilé l' Vile. 

Voci l'èglije do viladje. Don qu'elle èst bèle ! Èlle a sti r'faite a 
noü dins li stile roman. | gn'a qui l' clotchi qu'èst co dè l' viye 
eglije pace qui li rèstant man'cieüve do croûler. Intrans, vos nè |’ 
rigréteroz nin. | gn'a véci, su li p'tit auté, one pice di tote biaté, 
c'ést « le rétable de Bethléem ». Il a sti fait aviè li XIIIe siéke ét 
il èst tot en tchin.ne. | parèt qu'il a sti sculté pa Dèlcoûrt, on 
grand artisse lidjeü. Cola r'présinte dés sin.nes dè l' viye di l'A- 
viérge. C'é-st-one pice di grande valeür qu'a apartinu à l'Abiye. 

Alans dire one pâtêr à Notre-Dame dès-Aflidjis qu'est là dins 
l choedir. Bramint dès djins vègnenut en pèlèrinadje èt fé dès 
nouvin.nes a N.-D. dès-Aflidjis. 

Li deüzin.me londi do mwès d' maiy, brámint dès djins dès vi- 
ladjes di tot-autoü vont en pèlèrinadje à li p'tite tchapèle qu'est 
nin lon èri dès rwines, su l' vòye di Mèlery. 

Divant dè sórti d l'èglije, i faut veüy dins l' fond li bèle pire 
tombale dè l' famile dès comtes di Marbais. Asteüre, nos n'avans 
pus au'à trèvautchi l' viladje èt porsüre nosse vóye viè lès rwines 
di l'Abiye. Véci, à mwin drwète, one miète èri do viladje, c'èst l’ 
gare. 

Vo-nos-ci divant lès rwines di l'Abiye. Là, a gauche, li vi molin. 
Volà saquants-ans, il a brûlé po |’ deüzyin.me côp. Là, c'est | 
vóye di Djibloüs à Djènape (Genappe). Come vos l' vèyoz, èle 
djond l' meur di l'Abiye en passant dizos l' pwate di Nameur, vélà 
à drwète, èt dizos li « portique » dè l' fármaciye su vosse gauche. 
Come i fait paujére don, véci, ét come ca èst bia avou l' vérdeü 
men On pout dire qui Sint-Bèrnard aveüve bin tchwèsi l' 
place. 


Divant d'alér pus lon èt d'intrér dins l'Abiye, il èst bon di co- 
nèche comint qu'èlle a sti faite vèci, èt pa qui. 


Au mwes d'avri 1146, arivin.n' dins c' payis-ci, one dozin.ne di 
mwin.nes ét cinq’ Fréres, mwinrnés pa l'abé Laurent. Is v'nin.n' 
di l'Abiye di Clairvaux (en France), èvoyis pa leû maisse, Sint-Bèr- 
nard. C'ésteüve dés gros mènîrs do Brabant qu'avin.n' dimandé 
qu'on bátiche one Abiye dins nosse payis. 


Volà nos mwin.nes arivés à l' cinse di « Géminon trau >, come 
on d'djeüve alòrs' (Gemioncourt), à saquants kilomètes su l' costé 
di Vilé. Là, i s'ont r'pwasé saquants djoüs. 

Li cinsi ét s' feume, qui n'avin.n' pont d'éfant, vèyant come cès 
mwin.nes-là savin.n' priyi ét si mwinrnin.n' d'one maniére si ré- 
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guliére qu'is s'ont ofri à zéls avou tos leüs bins come « oblats ». 
came ca qui l' cinse a div'nu l' prumére própriété di l'Abiye 
i Vilé. 

L'Abé Laurent aveüve décidé dè fé l'Abiye dissus l' tiene qu'on 
lomeüve < à l' Boveriye >, au mitan d'on tchinis' di bwes èt dilé l' 
fontin.ne « Goddiarch ». C'ést là qui nos coradjeüs mwin.nes s' 
ont métu à l’ bésogne, Is-ont cominci à cóper lès-aubes èt lès 
bouchons po fér dés cayutes po s' lodji. Is-ont travayi l' tére po 
sèmer do frumint, po fé do pwin por zèls ét po doner aus póves. 
Is mougnin.n' do pwin fait avou l' faréne téle qu'èle sórteüve d'au 
molin, laton èt tot. Is-avin.n' drwèt à one live di pwin par djoû. | 
Eo aves qui po lès póves èt lès malades qui l' pwin ésteüve pus 

anc. 

L'afaire n'a nin sti come i l'aurin.n' volu. Li tére ni rapwarteüve 
nin ét lès mwin.nes éstin.n' disbautchis, tantia qu'à l' fin, i cau- 
BM d'eraler à Clairvaux po n' nin moru d' fwim dissus c' tiène- 
à. 

Li grand Sint-Bèrnard, qu'aveüve ieû vint d' l'afaire, a v'nu li 
23 d janvier 1147, po lès rècoradji. | l'zi a dit : « Mès fréres, vos- 
avoz mau tchwèsi l' place. Lèyiz lès wóteüs po lès bènèdictins; i 
vos faut báti dins one valéye come noste-orde li vout (cistercien). 
Vinoz, nos-alans, échone, waiti aprés l' place qui convint l' mia >. 
C'è-st-alòrs qu'is-ont dischindu aviè Vilé, su l'bwárd dé Thyle. 

« C'ést véci qui vos froz l'Abiye >, a-t-i dit Sint-Bèrnard, en plan- 
tant s' baston ë tére su l' Robermont. C'è-st-insi qu’ vos ploz veüy 
véci lés rwines d'one béle Abiye. 

Po l^ baston, il a pris racène ét a div'nu on bia tchin.ne qu'on 
li a doné l' nom do sint. (Légende). On pout co veüy li place di 
ç tchin.ne-là; il a sti distrüt pa on fwárt oradje volà bin dès-ans, 
aviè l' fin do XVIIe siéke. 


Poqwè ç qui l'Abiye è-st-è rwines dimandoz ? Ë bin vola. Tant 
dés cóps, lés mwin.nes on stí oblidji di couru évóye à cause di 
guére. À |’ révolucion francese, is-ont sti tchèssis pa lès « sans cu- 
lottes > qu'ont apé tot ç qui l'zi a choné bon d'aper ét sacrè- 
mènetér lès meübes. Pwis l'Abiye a sti dèclaréye bin nacional. 
Aprés cola, come élle ésteüve aband'néye, lés djins des viladjes 
di tot-autoü ont v'nu arachi lès pires èt tot Ç qui l'zi conveneüve 
po fé leüs maujones. Alórs ç'a sti lès pleuves, lès nives èt lès dja- 
léyes dés-iviérs qu'ont achévé l' bésogne. Lès-aubes èt lès bou- 
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chons ont cominci à créche pa-t't-avau tot, po distrüre ossi.L'Abiye 
di Vilé n'a nin sti brüléye come li céne d'Orval. 


* * * 


Payans noste-intréye (5 f.) vêci au p'tit burau. C'èst dès caurs 
qui sièvenut au Touring Club di Bèlgique po-z-ètèrtinu lès rwines. 
Passé l' pwate, nos-intrans d'embléye dins l' coü d'oneür. Volà à 
drwète, ci qu'èsteûve li batumint d’ l'abé èt dés « hôtes de mar- 
que ». À gauche, li réfèctwêre dés mwin.nes. Divant vos, li « che- 
vet > di l'églije. Nos vwèrans ça pus en dètay tot-à-l'eüre. 


Nos-alans d'abórd cominci nosse visite pa l' batumint d’ l'abé. 
Divant d'i intrer waitans véci a drwète lès < cachots > po lès vau- 
rins. Au-d' dizeü c'ésteüve < l'économat >x. Come vos l' véyoz, li 
batumint d’ l'abé ésteüve famets, li colidór londjant lès places 
quer;waitiz su lès meurs, i gn'a one saqwè qui dj’ vou vos fé r'mar- 
quer; waîtiz su lès meurs, i gn'a nin one brique ou one pire ou 
on boquèt di plafonadje, qui n' pwate nin one masse di noms. 
C'ést dés bièsses di djins qu'ont fait cola ét vos-è vwèroz tos cos- 
tés dins l'Abiye. C'è-st-a n' nin crwère ci qui gn'ènn'a, à tél pwint 
qui Victór Hugo, quand il a visité lés rwines, ni sa seü èspêtchi 
do mète à l'abas tos cès fós-là. Èt li ossi il a scrit coci : 

Veni, vidi, flevi (ci qui vout dire en francés : Je suis venu, j'ai 
vu, j'ai pleuré). 


Ô fats ! sots parvenus, ô pitoyable engeance 
Qui promenez ici votre sotte ignorance 
Et votre vanité ; 
Cessez de conspuer cette admirable ruine 
En y bavant vos noms qui comme une vermine 
Souillent sa majesté. 
(s. Victor HUGO.) 

Malèretisemint, li timps n'a nin respecté ci scrijadje-la : ossi, 
on nè |’ vwèt pus. 

Trèvautchans li djardin d’ l'abé èt alans pa l’ montéye monu- 
mentále, à l' tchapèle di Notrè-Dame di Montaigu (1615). Di d'ci 
nos-avans one vüwe generale dès rwines. Ni r'waitoz nin li tch’ 
min d' fiér di Lovin à Chálérwé qui trèvautche ci pârtiye-là. C'èst 
damadje. 

Rid'chindans su nos pas èt, pa l' démoné colidór, en passant pa 
l' < noviciat > nos-arivans dins | cimintiére dés mwin.nes po-z- 
ariver dins l'églije. Intrans pa c' qu'on lome li pwate dés mwárts. 

Maria todi, quéne èglije ! Oyi, élle a nonante-quate mètes di 
long, dispeüy l'intréye jusqu'à dins l” fond do choeür. Elle a vingt 
mètes trinte-chij di laudje su vingt-deüs mètes di wót. C'é-st-one 
vraiye catèdrale. On d'meüre tot sbaré quand on sondje aus 
moyins qu'is-avin.n' au XIIe siéke po fé dès paréy monumints. 
Comint ont-i fait po z-alér mète dès pires di deüs ou trwes cints 
kulos vélà à l' copète ? C'é.st-à n’ nin crwére, mins l' pus bia c'est 
qui ca a t'nu dès cints-ans. 

L'églije a sti faite ë deüs cóps, one pârtiye (costé do choeür) 
dins l' deüzin.me mitan do XIIe siéke, l'óte mitan, l'intréye avou 
lès clotchis, cinquante ans pus taurd. C'a sti en 1866 qui li dzeü 
d' l'èglije a croülé. Dins l' fond do choeür, padri l'auté, c'est là 
qu'on-a ètèré sinte Juliène di Córnillon. Èlle a moru à Fosses èt 
aveüve dimandé à ièsse ètèréye à l'Abiye di Vilé. Pa dzos l'eglije, 
i gn'a one < crypte > éwou ç qu'on-a ètèré ossi dès mwin.nes. 
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Di l'églije, pa one bèle pwate, passans dins < l' clwâtre ». Wai- 
toz, véci dins l’ cwane djondant l'èglije, li < tombau du Bienheu- 
reux Gobert d'Aspremont » qu'a sti mwin.ne véci ét qu'ést mwárt 
en 1263. 

Vos-avoz dédja vèyu do bia véci, mins sauríz trover one saqwè 
d' pus bia qui l' rosace di c' tombau-là ? On cause dë l' fameüse 
rósace d'Orval, mins à m' chonance citèlecile ést pus bèle. 

Volà wai, li bèle finièsse romane dè l' sale do < chapitre > (XIIe 
siéke). | gn'énn'aveüve di pus done come ça, mins éles-ont sti 
mèsbridjiyes. Vinoz veüy li vóssüre èt lès pilés do clwátre. C'est 
tot c' qui d'meüre di c' qu'a sti r'fait au XVIe siéke. 

On-a stampé véci saquants bèlès pires. | gn'énn'a brâmint come 
ca dins l'Abiye. Dés vrais ché-d'eüves, come li céne qui pwate li 
dèvise di l'Abiye : « Fortiter et Suaviter > èt ossi li céne pwartant l' 
dèvise da l'abé Hache (1716-1734) : « Post tenebras spero lucem > 
(après les ténèbres, j'espère la lumière). 

Djondant l' clwâtre, tapans on côp d'ouy dins «l Chauffoir ». 
C'é-st-one sále éwou ce qui lés mwin.nes si réyunichin.n' po s' 
tchaufer, lire ou choüter dés conférences. Waitiz quéne tchimi- 
néye, on-i brüleüve dès-aubes ëtirs. Et lès vóssüres sopwartéyes 
pa dés pilés do pur stile roman. D'alieürs, tot c' qu'a sti bâti véci 
au XIIe ét au XIIIe siéke èst do pur stile roman. 

Passans asteüre dins l' réfèctwêre dès mwin.nes. Lès vóssüres 
sont crouléyes, èles-èstin.n’ sopwartéyes pa lès ronds pilés qui 
vos véyoz co. Waitiz lès bèlès finièsses en pire di France. Est-ce 
qui ca n'ést nin bia ? N'èst-ce nin damadje d'awè lèyi toürner à 
rin dés parèy batumints ? Véci on poleüve dèdja mète bramint 
dés djins. 

Vinoz asteüre dins |’ cüjéne qu'èst vêci à costé. Volà, wai, l' 
place do fornia. On poleüve dédja cüre dés grossés casseroléyes, 
don, là d'ssus. Ét vos véyoz qui, à c' timps-là, lés mwin.nes avin.n' 
dèdja < le tout à l'égout x. C'est l’ ri, la Thyle, qui passe pa d'zos. 
| trévautche tote l'Abiye pa d'zos one vóssüre. 

Après ca, nos passans dins l' batumint qu'ésteüve pa d'zos, li 
réfèctwêre dés fréres convérs èt, pa d'zeüs, let dortwàr. Di d'ci 
nos passans dins |’ coü do travay. Alans taper on côp d'oüy dins 
l' brésséne. On solide batumint qu'a co sès vóssüres. Il a quarante 
mètes di long su doze di laudje. Lés vóssüres sont sopwartées pa 
cinq rondès colones. Dins l' fond i gn'a ossi one grande tchimi- 
néye. 

En sórtant dé l’ brèssène, riwaitiz lès deüs toürs di l'èglije. C'est 
par là qui nos rintrans po-z-aler au Robermont. Pa one montéye 
en pire, à mitan-vóye dë l' gripelote, nos vèyans < l'érmitage > 
tot au mwins ci qu'il è d'meüre) èt li < léproserie >. À l' copète 
c'èst |’ prumére tchapèle qu'on-a bâti à sint-Bèrnard ét padri, on 
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p'tit meur tot bas èt fait en rond, c'ést l' place do tchin.ne da 
Sint Bernard. 


* kak 


Dji crwès bin vos-awè fait veüy li principal. | fait si bia èt si 
paujére véci qui dj’ vos consiye di n’ nin 'nn' aler tot d’ süte. Por. 
mwinrnoz-vos one eüre ou deüs, si vos v'loz, dins lès rwines. Vos- 
auroz l'ocásion do r'veüy èt di mia studi saquants dètay. 
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Tot-é r'waitant, sondjiz one miéte au coradje, au travay ét à 
l'intèligence di nos-ancyins mwin.nes. C'a sti nos prumis civilisa- 
teürs èt nos l'zi d'vans bramint. Didins zèls, i gn'aveüve totes sòr- 
tes di djins, dés póves, dés ritches ét min.me dés nóbes, come li 
comte Gobert d'Aspremont ét d's-ótes. Dji v’ l'assüre, nos polans 
doner one grande tchapurnéye à tos cès-omes-la. Riwaitiz bin vé- 
ci tot Ç qu'il ont fait ét sondjiz qui tot ça a sti po l’ glwère do 
Bon Die. Is-ont travayi l' tére come li pus póve dès payisans. Is- 
ont doné do pwin aus cis qu'énn'avin.n' pont, doné ossi l'instruc- 
sion ét sogni lès malades do cwárps come di l'âme. Tot ca pace 
qui c'ésteüve dés-omes qui n’ fyin.n' qui po l'amoür do Bon Die. 
On n'a jamais bouchi à |’ pwate di l'Abiye sins r'cüre ci qu'on- 
aveüve dandji. 

Dj'a v'nu bin dés côps veüy lès rwines di l'Abiye di Vilé, dji m'i 
a todi bin plai. Dj a, pus don côp, amwinrné dés camarádes 
qui m'ont dit : Dj'i r'vérai ! 

Dji sowaite, chérs-amis, qui vos-è fioche ostant. (1) 


(1) D'aprés « Petite Histoire de l'Abbaye de Villers » par Gustave Boulmont. 
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Quand dj'va à on banquèt 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 
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Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne é fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 
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CERCLE LITTÉRAIRE 
“ Lès Rèlis Namurwes , 


fondé en 1909 par Lucien Maréchal, T. Lambinon, G. Pelouse 


1. Oeuvres dialectales 


Bernard G. (Moustier-sur-Sambre) 


Calozet J. (Awenne) 


Camberlin Ch. (Namur) 
Clinias R. (Namur) 

Defleur M. (Lives-Brumagne) 
Delvigne C. (Spy) 

Dombret Ch. (Namur) 
Doumont Ed. (Falisolle) 
Evrard J. (Namur) 

Fivet E. (Namur) 

François E. (Bois-de-Villers) 
George V. (Bois-Borsu) 


Gillain E. (Sart-Saint-Laurent) ! 
Gilliard E. (Moustier-sur-Sambre) 


Gilson J. (Namur) 
Guillaume J. (Fosses) 


Hanquet Ch. (Thorembais-Saint-Trond) 


Henrard L. (Perwez-Brabant) 
Hostin R. (Ciney) 


Houziaux J. (Celles-lez-Dinant) 


Jacques G. (Namur) 


Boles de Savon (V) 

C'ésteüve ayir (V) 

Do vët, do nwär (V) 

Fiora da l'oulote (T. v.) 

Pitit d'émon lés matantes (P) 

O payis dés sabotis (P) 

Li brak'ni (P) 

Li crawieüse agasse (P) 

Li djésse da Sinte Juliéne, coll. Guillau- 
me J. (T) 

Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 

Mirwès (V. T.) 

Dins l' nwáreü (P) 

Oeuvres dramatiques 6 piéces, 10 actes 

Oeuvres dramatiques 8 piéces, 12 actes 

Li bédóye cf. Camberlin Ch. 

Oeuvres dramatiques 42 piéces, 102 act. 

Oeuvres dramatiques 30 pièces, 51 actes 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, T4 actes 

Adju k'pagnon (V) 

Gris Pwin (V) 

Au Culot do Feu (P) 

Sovenances d'on vi gamin (P) 

Do min.me tonia (P) 

Poémes : 6 recueils (V) 

Vos sèroz rin.ne (T. V.) 

Li djèsse da Sinte Juliène cf. Calozet J. 

Djusqu'au solia (V) 

Grègnes d'awous' (V) 

Aurziye (V) 

Sonnets de G. Willame, Nivelles (E) 

Lès-aventures da Dian d' Nivèle (E) 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, 8 actes 

Le bédéte da Colas (V) 

Poémes, 3 recueils 

Nosse Gamin (T) 

Fauves da La Fontin.ne : 2 recueils (V) 

Li vicairiye Yon gamin d' Céles (P) 

Oeuvres dramatiques 2 piéces, 6 actes 
cf. Ronvaux F. 
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Matagne-la-Petite 


Hommage des écrivains dialectaux 
à Philippe - Joseph - Benjamin 
BUCHEZ 


Grand Wallon de France 


Médecin 
Historien 
Philosophe 
Maire-adjoint de Paris 
Président de l'Assemblée 
Constituante de 1848 


1796 - 1865 


Généalogie de Ph.-J.-B. Buchez ' 


(Romerée, diocése de Namur) 


Jean Buchez et 
Marie-Jeanne Colignon 
(mariés le 24-2-1729) 
(8 enfants, dont) 


Y RES Ed 


lacques-Dominique Buchet 
(1-9-1737) 
et Pierre Elisabeth Goffinet 
(mariés à Paris) 


Jacques-Philippe Buchez 
(né à Paris en 1767, 
t le 14-9-1816) 


(Matagne-la-Petite, diocése et 
pays de Liège) 


Nicolas Buchet et 
Marie-Marguerite Dambroise 
(mariés en 1739) 

(5 enfants, dont) 


Michel-Joseph Buchet 
(20-8-1740) 
laboureur, et 
Marie-Joseph Collart 
(5-6-1742) 
(mariés le 20-6-1765) 
(5 enfants, dont) 


> V — 


A aei 
Mäïrie-Anne-Jh Buchet 
(née le 15-8-1770, 
t en 1811) 


(mariés à Matagne-la-Petite le 9-11-1794) 


Philippe-Joseph-Benjamin BUCHEZ ** 
(né à Matagne-la-Petite le 31-3-1796; 
t à Rodez le 11-8-1865) 


* Se reporter aux tableaux généalogiques figurant en fin de ce volume. 
** Dans l'acte de naissance figurant au registre de l'état-civil de Matagne-la- 
Petite, le t de Jacques Buchet est surchargé d'un z. 
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BUCHEZ Philippe - Joseph - Benjamin 


1796-1865 

1796 — Naissance à Matagne-la-Petite (30 mars) 

1798 — Nomination de son père à l'octroi de Paris. Chef de 
bureau en 1809. 

1805 — Retour à Matagne, de Marie-Anne Buchet, mére de 
Buchez. Morte en 1811. 

1811 — Entrée de Ph. J. B. Buchez à l'octroi, comme surnu- 
méraire. 

1815 — Restauration des Bourbons. Le père de Buchez est 
privé de son grade. 

1816 — Mort du père de Buchez : Jacques-Philippe (14 sep- 
tembre). 


Démission de Ph. J. B. Buchez de son emploi à l'oc- 
troi (pour pouvoir travailler dans l'opposition). 
1817-1818— Fondation de groupements d'opposition contre les 


Bourbons. 
1820 — Conspiration du 19 août. 
1821 — Fondation de la Charbonnerie francaise (février) avec 


Joubert, Dugied, Rouen, Bazard et Flottard. Décem- 
bre : la société compte 80.000 membres. Complot 
de Belfort. Arrestation. 


1822 — Fin du procès de Colmar (août) : acquittement, Re- 
tour à Paris. 

1823 — Affiliation à la loge «Les Amis de la Vérité», groupant 
les anciens membres de la Charbonnerie. 

1824 — Baccalauréat (26 mai). 

1825 — Diplôme de docteur en médecine (22 avril). 


Publication du TRAITE D'HYGIENE, en collaboration 
avec Ulysse Trélat. 
Connaissance du saint-simonisme. Fondation du 
«Journal des Progres des Sciences et institutions mé- 
dicales» (1826-1830). 

1826-1828 — Collaboration au journal des saints-simoniens «Le 


Producteurs». 

1829 — Rupture avec le saint-simonisme du P. Enfantin. 
Retour au catholicisme. 

1830 — Participation à la Révoluton de Juillet. Création de la 


«Société des Amis du Peuple», remplaçant «Les A- 
mis de la Vérité». 

Publication des conférences sur «les coopératives de 
production». 
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1831 — Création du «Journal des sciences morales et poli- 
tiques», devenu ensuite «L'Européen» (suspendu fin 
1832). 
Publication dé «MOYENS D'AMELIORER LES CON- 
DITIONS DES SALARIES DES VILLES». 


1832 — Médecin des malades du choléra (épidémie). Ré- 
compense de la Ville de Paris. 

1833 — Publication de INTRODUCTION A LA SCIENCE DE 
L'HISTOIRE. 


1834-1838 — HISTOIRE PARLEMENTAIRE DE LA REVOLUTION 
FRANÇAISE, en 40 volumes, en collaboration avec 
Roux-Lavergne. 

Membre titulaire de l'Institut Historique (23-3-1834) 

1835 — Réapparition de «L'Européen» qui paraîtra jusqu'en 
1838. 

1838-1840 — Publication de ESSAI D'UN TRAITE COMPLET DE 
PHILOSOPHIE DU POINT DE VUE DU CATHOLICIS- 
ME ET DU PROGRES, en 3 volumes, complément de 
son Histoire de la Révolution (1834-1838). 


1839 — Emeute du 12 mai. Buchez sy oppose. à la téte de 
son peloton de la garde nationale. 

1840 — Journal «L'Atelier», organe des intérêts moraux et 
matériels des ouvriers (suspendu en 1850). 

1842 — Réédition de «Introduction à la Science de l'Histoire» 
(1833). 

1844 — Vice-Président de l'Institut Historique (le 3me). 

1847 — Abandon de la clientèle médicale (maladie). Parution 


de «La Revue Nationale», organe de l'école de Bu- 
chez (suspendu en 1848). 

1848 — Révolution de Février. Participation de Buchez, com- 
me capitaine de la garde nationale : à la téte de sa 
légion, il entre aux Tuileries l'un des premiers. 
Nommé Maire-adjoint de Paris. 

Elu 7me sur la liste des députés de la Seine, comme 
représentant à l'Assemblée Constituante. 
Élu, le 4 mai, Président de cette Assemblée. 


1851 — Arrestation, à la suite du coup d'Etat (2 décembre). 
Relâché après 2 jours. 

1852 — Membre titulaire de la Société Médico-Psychologique 

1854 — Nouvelle épidémie de choléra. Buchez préserve le 
village de Champlay et les localités environnantes. 

1859 — Publication de HISTOIRE DE LA FORMATION DE LA 
NATIONALITE FRANCAISE (2 premiers volumes). 

1861 — Voyage à Matagne: 

1865 — Mort à Rodez (11 août). Inhumation au Père-Lachaise 


1866 — Publication posthume de TRAITE DE POLITIQUE ET 
D SCIENCE SOCIALE, nommé d'abord Traité de Po- 
itique. 

D'aprés : CUVILLIER Armand, «P. J. B. BUCHEZ et les origines du Socialisme 

Chrétien», Presses Universitaires de France Paris 1948. 


A Ph.-J.-B. Buchez 


Personne ne s'indignera, croyons-nous, de voir une revue, qui 
se consacre depuis 30 ans à la littérature dialectale, venir joindre 
un petit bouquet de fleurs champétres aux gerbes d'éloges savants 
et mérités que de hautes personnalités de France et de Wallonie 
sont venus lui rendre. 

D'après la dernière proche parente de Buchez à Matagne-la- 
Petite, Mademoiselle Dambroise, et les renseignements qu'elle 
tenait de son père, mort en 1965 à l'âge de 92 ans; les passages du 
«cousin Philippe», dont le dernier datait de 1861, ne manquaient 
pas de marquer la vie des habitants de Matagne. Au point qu'un 
buste du Président se trouve à la maison communale, sans d'ail- 
leurs que personne ne puisse, jusqu'à présent, préciser la date ni 
l'occasion de son arrivée. 

Matagne-la-Petite, diocèse et pays de Liège, reste attaché au 
wallon, sa vieille langue romane. Comment Buchez n'eüt-il pas 
compris les membres de sa famille = laboureurs, d'après les actes 
officiels — leur vie et leur langage, qui furent la vie et le langage 
de sa maman ? 


C'est Pierre Vrignault qui écrit : « Vers 1840, deux journaux 
populaires venaient de paraître. Les railleries ne manquèrent pas; 
mais les journaux ouvriers vivaient, prospéraient et entamaient 
cranement la lutte. La Ruche populaire... publiait dans chaque 
numéro une piéce de vers d'un ouvrier. Une scission aboutit à la 
fondation d'un second journal «L'Atelier», rédigé par Buchez. 

De ces journaux sortirent bientót des renommées poétiques... 
auxquelles Béranger, Lamartine, Hugo, etc. ne ménageaient pas 
les sympathies : Lapointe, ouvrier cordonnier; Baullot, typogra- 
phe; Desbeaux, chapelier; Gillard, serrurier, etc. et méme des poé- 
tesses, Renée Garde, couturiére, Rose Harel, servante, etc... Un 
recueil «Poésies sociales des ouvriers» fut publié en 1841. 
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Cette génération curieuse a une énergie peu ordinaire et on 
sent qu'elle pense accomplir là une táche sacrée » (1) 

Ne pouvons-nous comparer cette éclosion aux mouvements 
littéraires qui vers la méme époque amenèrent la renaissance de 
la langue d'oc avec les Félibres (1854); mais aussi, en nos pays, 
ce que F. Rousseau appelle «l'éveil de la vie intellectuelle qui, 
dans la plupart de nos provinces, s'est manifesté, aprés 1830, d'a- 
bord sous la forme d'une curiosité des choses du passé, en ordre 
principal du passé local ou régional. (2) 

Aux cótés de Charles Wérotte, nous trouverons, vers 1843 et 
plus tard, J. Colson, brigadier d'octroi; N. Bosret, organiste aveu- 
gle; l. Colin, imprimeur et A. Godenne, typographe; L. Guillaume, 
employé des chemins de fer; J. Mandos, ferblantier; L. Sonveaux, 
coiffeur, tous férus de littérature dialectale autant que de «Plaisir 
et Charité» sous la bannière de «Moncrabeau». 


L'explosion concomittante de phénomènes littéraires «révolu- 
tionnaires» aussi bien en Wallonie qu'en Provence et dans les 
journaux ouvriers francais, trés proches l'un de l'autre, ne semble 
pas étre l'effet du hasard. 

Et nous sommes heureux de saluer Philippe Buchez, enfant de 
Wallonie, «qui se sait peuple et entend le demeurer», aus.si bien 
comme président de l'Assemblée Constituante que publiciste des 
poètes populaires et médecin des pauvres de Paris. 

Comment ne pas, avec Charles Wérotte et ses amis «chez qui 
les millions d'un Rotschild sont un scandale inconnu», ne pas 
chanter à son adresse : 


Li charité, d'ssu l' tére 
Vaut bin mia qui l' patér 
Po gangni l' paradis. (3) 


Les Cahiers Wallons. 


(1) Anthologie de la Chanson Française chap. XII P. 362 Delagrave Paris 1931. 


(2) Propos d'un Archiviste sur la Littérature Dialectale à Namur Tome | Les 
Cahiers wallons Namur 1964. 


(3) L'Ami de l'Ordre du 14-1-1847, reproduit dans «Chansons Wallonnes èt 
ôtes poésies», Ch. Wérotte. 4me édition 1867. 
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Lingadje di Nauwin.ne 


Buchez 


Matagne li P'tite, ureüx viyadje 
Qu'a véyu v'nu au monde Buchez 
Buchez qu'a fait tant dés voyadjes 
À Paris, co pus lon, alez. 


l d'djot : Lès-omes sont tortos fréres, 
Ossi dj'aurans sogne dès-ovris, 

Po qu'on n' lès léye nin à l' misére; 
Rin n'ést si bé qu' di s' véye volti. 


Il avot totes grandès-idéyes 
Su l’ Liberte, l'Egálite. 

Si on z-aurot sí sés pinséyes, 
Li monde aurot sür sipaurgné 


Brouyes ét disputes ét batayes min.me. 
Il a choüte l' vwès do Bon Diu 

Qu'a dit l' prèmi : «l faut qu'on s'in.me» 
Ët c'ést po ca qu’ Buchez a yu 

Tos lès-honeûrs, cor audjoürdu. 


J. CALOZET. 
Président des «Rèlis Namurwès». 


Lingadje di Florène. 


No Buchéz, d' Matagne 


V'là én-ome qu'a su s' dos ène frac-à-pans d' Présidint «d'As- 
semblée Constituante de France» ét qui n'a nin peû d bachi s' 
tièsse vies lès rascrauwes dès p'titès djins. Èt qués p'titès djins ? 
Choütéz Victor Tedesco qui scrijeut en 1848 : «Pénétrez dans ces 
habitations, véritables campements de barbares. De la cave humi- 
de, spongieuse, jusqu'au grenier ouvert à toutes les intempéries, 
tout y est asile à nos miséres. N'y cherchez point quelque trace 
de cette révélaton splendide de la puissance et de l'intelligence 
humaine qu'on appelle civilisation. A ces murs nus et dégoütants, 
à ce foyer ébréché, à la paille de nos grabats, reconnaissez-vous, 
ó riches, la demure des artisans de votre opulence >. 

C'ést-c&' qui Philippe Buchez aveut compris, li ossi. Èt pou-z- 
arivér à sés fins, i n'aveut nin peü d' moustrér c' qu'i vleut. «Bu- 
chez se sait peuple et entend le demeurer» dijeut-i Daniel Rops; 
èt c' n'èsteut nin l’ seüle di sès qualités. 

Si c't-ome-là vleut qu’ l'ouvri eüche dins l' sòciètè, li vraiye 
place qu'i mèriteut d'awë, c'ésteut pou bin dès raisons. Et dji pinse 
véci à l' pus viye dés-istwáres qu'on nos-eüche jamais raconte. 
C'est l'istwáre d'èn-ome qui > lomeut Jésus, ét qu'ésteut v'nu su 
l' tére pou d'mandér aus djins di s' vèy volti. 

Buchez ossi, i con'cheut c't-istwáre-là. Èt come c'ésteut in 
grand filosofe, il aveut studyi ca à fond- Là ossi, i vleut moustrér 
l'èximpe. Èt audjoürdu qui l' Concile vint di r'ssérér sès-uch, in 
séreut nin mwais d' choütér c' qu'én-ome dijeut, gn'a cint-ans 
di-d-ci : «Les athées disent du clergé : oui, nous maudissons le 
sel, mais c'est parce que le sel ne sale plus que nous maudissons 
le sel». C'ést co li qui d'djeut : «Unité humaine dans l'unité d'une 
méme foi, la participation aux mémes sacrements, l'obéissance à 
la méme autorité, dans un état social identique de sorte qu'il n'y 
ait qu'un troupeau et qu'un pasteur». Cès-idèyes-là, dji vins d' 
lès r'trouvér audjoürdu dins ène «Encyclique» qui nosse Pape 
Paul VI a scrît gn'a saquants mwès, ét qui s' lome : «Lumen Gen- 
tium». 

C'èst là d'dins qu' dji lis couci : «L'Eglise est aussi le bercail, 
dont la porte unique et nécessaire est le Christ. Elle est aussi le 
troupeau, dont Dieu lui-méme a annoncé qu'il serait le pasteur». 
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Èt saquants pádjes pus lon : «Mais les laïcs sont particulièrement 
appelés à rendre l'Eglise présente et agissante en des lieux et en 
des circonstances oü ce n'est que par eux qu'elle peut étre le sel 
de la terre» «Les fidéles de leur cóté exercent leur sacerdoce par 
la participation aux sacrements». 

Philippe Buchez ? Gn'a cint-ans d' ca... ét c'ést co ca qu'est 
l' pus maleüreüs, pace qui dés-omes come li, c'ést seülemint as- 
teüre qu'on 'nn'a dandji. 

«Condition sociale de l'ouvrier», «Unité de l'Eglise», là, tin, des 
mots qu'on-ót tous lès djoüs en 1966. Èt c'ést pou ca, rin qu’ pou 
ca, qu'audjoürdu, il ést bon d' causér d'én-ome qu'est mórt dis- 
püs la cint-ans. Pace qui c't-ome-là, il èst seülemint d’ nosse timps; 
dji direus min.me... il ést «dans le vent»... s'apinse nos-éfants. 


L. SOMME 
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Lingadje di Matagne 


Dés Matagne... à Buchez 


Lèvez l’ tièsse wôt, lès deüs Matagne 

A djok su l' tiène ét chüwant l' ri 

Uréyes d'agauche, fènasses ét spènes 

Pou qu'èl tchèrüwe eüche bén dèl pwène 
Mais pou qu’ vos chone mèyeü ossi 

El gout dés peumes ét dès fayènes... 
D'vant d’ prèsti |’ pausse i faut bouter 

— Èt vos frèz co tant d's-ascauchiyes — 
Mais l' djaube sera bèle po fé l' cûtiye 
En vos souvenant d' «Philippe» Buchez. 
Gn'a dés fleürs dizous l'amaurládje 

Èt l' solia lüt dri lès-oradjes 

Djins dés Matagnes, i v' faut tchanter 

Au long dès voyes, t-avau l' campagne 
Lèvez wòt l' tièsse, lès deüs Matagnes ! 


Lèvez l' tièsse wòt, lès deüs Matagnes 

— Li p'tite d'abórd èt l' grande ètou =. 
Acwatiyes la au pid du tiène, 

Su l' tére qu'on fouye èt qu'on-ayène 
Fuchèz binaujes : brès d'zeüs, brès d'zous 
Tchantez vos djóyes, rouviez vos pwènes. 
A ! vos p'léz bén vos rècrèster | 

Aus p'tits mouchons lès bèlès plomes, 
Aus p'tits vilòdjes lès pus grands-omes ! 

Il ést d' Matagne, «Philippe» Buchez ! 
Grâce à vous, mès bias p'tits viladjes 
L'«Histoire» a scrit dés bèlès padjes. 

Èt c'ést pou ca qu'i l' faut fièster 

Au long dès voyes, t-avau l' campagne : 
Lèvez wòt l' tièsse, lès deüs Matagnes ! 


Lévez l' tiésse wót, lés deüs Matagnes ! 
Sonez, lès clotches, dins tout l' Payis 

Pou qu'on-atinde jusqu'à l' vièsprèye 
Tchanter su l' tiène èt dins l' valèye ! 
Douvièz vos cœûrs, fleürs dès pachis 

Pou fé sinte bon su lès-urèyes ! 

C'èst qu’ lès Matagnes ont d qwe s' vanter, 
Min.me si leüs téres ni sont nén ritches, 

Si |’ frumint paume quand ça li stitche, 
Gn'a ied quand min-me «Philippe» Buchez ! 
Èt c'é-st-asséz pou què l' farène 

Fuche co méyeü dins lès platènes. 

C'èst pou coula qu'i v' faut tchanter 

Au long dès voyes, t-avau l' campagne : 
Lèvez wôt l' tièsse, lès deüs Matagnes ! 


Gérard COULONVAL 
de Matagne-la-Grande 
R.N. et Assoc. Litt. «Lès Prind Pacyince» 
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Lingadje di Neuvile (Flipevile) 


Lès djins d“ Neuvile vont à Sint-llaire 


Deüs côps par an, èl quatòze dè janvier èyèt l' deüzyin.me di- 
mègne dè mai, Clément du Chon mwin.neut “ne douzéne dè 
«Tchódronis» à Sint-llaire. Il aveut r'nètyi s' camion, acrachi lès 
rüwes, èrmis “ne bètchiye dè couleür ayu ce qu'il ë manqueut 
pou qu’ tout fuche bin prope. Es’ tchévau Juliye aveut sti r'fèrè à 
nod èt bin striyi. Èl dimègne au matin, avant d' parti, èl Chon ta- 
peut in cóp d'oüy su s' tchèrèye; djè l'ai atndu dire a dès djins 
qui ratindunt “ne place : «Vos v'lèz 'nn'aler à Sint-llaire èy on n’ 
vos veut jamais a mèsse; faura waiti après “ne ôte tchèrète, savèz, 
pace què djè n’ vou nin qu’ vos gatiche no pèlèrinadje > ! 

Adon, on s'i mèteut tèrtous pou gârni Juliye : iun li mèteut | 
bride èyèt l' goria, èn-òte èl sèlète aveu l' queuwi èt l'èrculemint. 

Quand-èlle èsteut dins l' limoniére, ém' popa acrotcheut lès 
traits éy i pindeut lès garlots au goria; i mèteut lès deüs lantiènes 
carèyes au camion, i pèrdeut sé scoriye èt lès v'la partis. 

Faura pourtant qu' lès-omes zoupelunche a l' valèye quand lès 
tiénes s'ront trop dûrs pou Juliye. On s'è va pau «Croli», pau 
«Rond Tiène», en passant, on criye bondjou aus-ès djins du «Bos 
d’ Sèmart». Au «bos sint-Djan», èl Chon criyeut : «asteüre, nos- 
alons dire no tchapelèt». Dins l' fond, on passeut l' «Rubwè» èyèt 
au «Pwint du Joür»; Juliye toürneut tout coürt su Vélèfagne. Ene 
dijène A Sint-Guilin èy à Sint-Clément pace què leüs r'liques son- 
st-a Roli. 

l gn'aveut dès tchèrètes qui nos dèpassunt, on vieut saquants 
vélos mais surtout bran.mint dès djins qu'enn'alunt à pids. 

Djan Buffe dé Vilé-deûs-èglijes, aveu s' bidète, nos ratrapeut 
toudi à l' min.me place. | criveut à m' popa : < Ëm' feume 
Amèliye è-st-aveu mi, sés’ ! Tu sés bin qu’ c'est |’ pus bia meübe 
dé m' maujon ! > Ëy on riyeut ! 

Arivès à Matagne, on m'teut Juliye dins l'éstaule dau «Plat» (èl 
marchau Colart, qui nos-aveut fait “ne tchèrûwe en fiér dé vint-èt 
iun kilos pou r'toürner no djardin); on but in côp èy on mindje 
in boukèt dè l' mitche. 

Au mwès d' janvier, i gn'aveut pont d' pourcèssion ni d' musi- 
que. | fieut bin trop freud éy i faleut bin souvint alumer dés feus 
d' bos d'vant l’ tchapèle pou sè r'tchaufer. Co bin què l^ Colot d’ 
Trègne vindeut dè l' taute èt du cafè bin tchòd. 

On d'djeut mèsse basse aviè onze eüres èy on-aleut à l' fontène, 
mais i gn'aveut pont d' fièsse, pont d' baraques... Mais au mwès 
d' mai èt surtout du timps du curè Sowèt, qui v'neut d'Romèdène, 


76 


i gn'aveut 'ne pourcèssion aveu dès groupes qui rapelunt l' viye 
dé Sint-llaire, él Sinte Famiye aveu Mariye achide dèssus l' bau- 
dèt qué Sint Djosèf mwin.neut pa l' bride èyèt l' pètit Jésus qu'èt 
su l' chou dè s' moman, dès-anjes, dés cavaliers, l'éstatüwe dè 
Sint-Ilaîre, èl chasse aveu sès r'liques (èle bascule bin souvint pace 
què lès pèlèrins s' bourenut pou l' pòrter), dès-èfants, dès corals 
èyèt pa-d'zou l' dé, èl curé qui pòte lè r'montrance. | gn'aveut 
l' musique dè Matagne-la-Grande aveu, pa-d'vant, Félicyin Lèbè- 
gue qu'a sti l^ ratinde èt qui fait toürner s' bâston come in tam- 
bour majór. | 'nn'a d'djà bu saquantes audjoürdu ! Quéquefwès, 
i gn'aveut lès musiques dé Vièrbe, dé Romerèye èt dj'ai aï mwin. 
ne l'ármoniye dés Pwèlons ètou. 

El pourcèssion sót' d'è l'églije ét nos v'là pârtis pou l’ tchapèle. 
Rolà, nin quèstion d' mouchi pace què lès trins «spéciaus» dè l' 
compagniye dè Chimai ont dèskèrtchi à Matagne in moncia d' 
djins ossi bin l' sèmedi au nút qué l' dimègne au matin; pace què 
lès djins d' Djim'néye sont v'nus paus-ès tris, Olwè pa l’ Goulète, 
Trégnes ét Mauzèye pa Mategnoles, Vierbes èt lès-ôtes viladjes 
paus-ès bos ét paus-ès pisintes. Lès pèlèrins priyunt toute èl nòt 
dins l'intréye dé l' tchapèle en fiant brüler dès tchandèles èy en 
fiant leüs toürs. Is-alunt à | fonténe pou laver leüs maus, pou 
sogni leüs reümatisses, pou bwáre él freude euwe ét pou rimpli 
lès boutéyes qu'is r'pótront à leüs maujons èy à leüs vijins. Is pin- 
dunt leüs loques aus-ès bouchons pace què, come on l' crèyeut 
adon, pou ièsse èrfait, i faleut lyi lès loques autoü dë |’ fontène. 
Dins l' timps, on v'neut co à l' fontène Sint Bènwèt, qu'ést “ne 
miyéte pus lon, pou lès-èfants qu'avunt peû par nüt. Tout-autoü 
dè l' tchapèle, i gn'aveut dés caroussèls, dés baraques, dès tirs à 
pipes èt dés balançwäres. | gn'aveut min.me dès-atrapetis d’ sous : 
el truc aveu “ne èscafiote dé gaye èy in pwès, on pièrdeut l’ mije 
si on n' saveut dire pa-d'zou qué scafiote él pwes èsteut catchi 
(si lès gendarmes vèneut dè s' coste, èl satcheü d’ sous ramasseut 
sès clicotias) dj'i aï vu ène mènajeriye, éne «boule infèrnale», 
dès martchands d' tchapelèts, d'imádjes èt d' mèdayes. On rapór- 
teut dés balons, dés poupènes èt surtout dés bèlès mayes pou 
lès-èfants. | gn'aveut dès cabarèts qui vindunt tant qu'is v'lunt : 
en dij'-neuf' cent vint-quate, Victor Collart ét Alphonse Goder- 
niaux,parints d'Adelin Carlier, l'ancyin mayeür, qu'éstunt propri- 
ètaires dè l' maujon en face dè l' tchapèle, ont vindu douze cent 
lites dé bire su deüs-eüres dè timps ! 

A l' câve, on vüdeut lès tonias d' bire dins dès cüves èy on pò- 
jeut là-d'dins aveu dès sayas qu'on r'monteut pou lès ceüs qui 
rimplichunt lès chopes. Après, èl maujon a sti vindüwe à in Piquin 
d' Vièrbes èy asteür, c'ést da in tchésseü d' Brussèle (Mossieü 
Gilon). 


Lès baraques éstunt montèyes pou tout l' mwès d' mai, c'èsteut 
l’ «fware Sint-llaire», èl curé fieut mèsse basse tous lès dimègnes. 
Quéquefwès, c'èsteut l’ curé d'in viládje qui d'djeut mèsse pou 
sès djins qui v'nunt en pèlèrinadje. A l'intrèye, dins lès-arbes, i 
gn'a “ne crwès pou rapeler l’ mémwáre d'in pèlèrin d Dwèche 
qu'a tcheüt mórt in djoü d' Sint-llaire. 

Là l' pourcéssion qu'arive, on-a arètè | caroussèl; él mèsse 
d'onze eüres comince èy on a fait v/ni in bon prétcheü. Après 
mèsse, on va bauji lé r'lique dè Sint-Ilaîre su l’ timps qu'on tchante 
èl cantique : «Salut, grand Sint-llaire, l'ami du pèlèrin qui, dans 
ce sanctuaire, vient te tendre la main». Aprés, on saye dé r'trouver 
lès musucyins pou sé r'méte en route. C'ést nin rin pace qu'i faut 
sawè que si l' musique parteut d’ Matagne aveu quarante djou- 
weüs, i gn'aveut souvint qu'ène vingtène pou r'vèni ! En rintrant 
dins l' vilâdje aveu l' pourcèssion, on va à l' tchapèle «du Crachau» 
su l' route dé Vièrbe, on djouwe «Aux Champs» èy on r'mouche 
à l'èglije. El musique djouwe in pas r'doublè èyèt l' comeune paye 
èl vin d'oneür. Après ça, on fait |’ toür dès cabarèts du vilàdje 
pace què roci ètou c'èst l' dicauce. Après quatre-eüres, gn'a bran. 
mint dès djon.nes qui s'é vont pace qué si on but bin à Matagne, 
on s'i bat aujiyemint. | faut sawè qu'à Matagne-la-Grande, i gn'a- 
veut deûs-trwès violes pou danser ét qu’ c'èsteut |’ dicauce à V 
gâre dé Romèdène. 

El lundi, aveu saquants musucyins, on raleut à Sint-llaire à l' 
mèsse dé djon.nèsse èt lès baraquis fiunt co saquants sous. Si ça 
n'aleut nin à led mòde, i gn'énn'aveut qui dèsmontunt pou r'mon- 
ter leüs djindjoles au vilàdje. Après-midi, on fieut dés djeus 
djeu d' guîyes, pou lès couméres come pou lès-omes, courses aus 
satch, couri aveu “ne boule dé djeu d guiyes su “ne bèrwète, mè- 
langer lès solés dins-n-in satch dé faréne dé swale, rimpli dès 
boutéyes d'euwe, méte éne queuwe aveu 'ne croye au baudét ou 
au cuche dèssinè su én-uch dé grégne; aveu s' boutche, prinde 
éne peume, machuréye dé michetrole, qui bagne dins l'euwe 
qu'on a vüdi dins-n-in migna; on finicheut l' dicauce pa l' danse 
dès sépt' sauts èy on r'mèteut l' foulärd dè swè au djon.ne ome 
qu'aveut fait toute èl dicauce. | gn'aveut co ène òte dicauce a 
Matagne-la-Petite au mwès d' sèptembe ey is fiunt leü grand feu 
a l' route dè Nivèrlèye. 

Pa còps, dj'aleu dire bondjou au curè Colin qu'èsteut aumonier 
au Carmèl èt qu' dj'aveu coneu a Mièlmont; i m'aveut donè sa- 
quants l'cons d' musique èy il ét si contint d' mè r'vèy ! Domadje 
qu'il ésteut soürd come éne bwèche ! 

Ene souvenance : in djoü qu’ lès Pwèlons èstunt à Sint-llaire, 
nos-avuns mouchi à saquantes dins 'ne baraque aye-aye-aye; rolà, 
i gn'aveut dès couméres qui dansunt l' danse du vinte su in p'tit 
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téyâte. Mais là l' pourcèssion qui sêt dè l' tchapèle èy on atind 
lés sonétes. Là 'ne danseüse qui criye : «A genoux, Messieurs, Da- 
mes par respect pour le Saint Sacrement» ét nos v'là tèrtous à 
gngnous dins l' bastringue sans rin vèy dë c' qui s' passeut à l'uch! 

Nos n'ósuns nin rire ! Nos nos-avons ratrapé quans nos avons 
sórtu ! Èl notaire Gérard qu'ésteut président n'aveut nin l'air con- 
tint pace qu'on ratindeut no musique pou raler au viládje ! 

Èstant djon.ne ome, dj'ésteus avoye à Sint-llaire. Djé djouweu 
l' clárinéte èt sans sawè ni comint ni pouqwe, djè m'ai r'trouvè 
l' lend'mwin en trin d' djouwer bal à Mómigni aveu Bourdon, 
Paul Démarque dé Maquenwese ét Léyon Dèpiène dè Biauwè ! 

Sint-llaire aura ieû bin du plaiji dè vèy qu'à cause dè li, on s'a- 
museut si bin dins no payis ! 


Clément Dimanche 
Assoc. Litt. «Lés Prind Pacyince», Philippeville, R.N. 


< Saint Hilaire protége Matagne-la-Petite » par E. Claes 
Tableau obligeamment prété par Mr Lion, propriétaire de l'Auberge Saint-Hilaire. 
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Lingadje di Floréne. 
Po l' 8 di Mai. 


Si l' sé... 


Si l' sé n'ést pus qu'ène blanke poüssiére 
Li pausse, lèye, aura bau rinflér, 
Nosse pwin n' sèra jamais gu” dèl tére 

A pèstèlér. 


Si l' solia grogne padri | niwèye 

Gn'aura-t-i co dès coeürs d'èfants 

Pou v'nu coude dès fleürs à l' vièsprèye 
Pou leü moman: 


Si l' walon rouviye si lingádje 

Ou vont-is 'nn'alér, nos bias r'frins ? 

Qui va-t-i d'mèrér d' nos viladjes ? 
Quét'fiye pus rin. 


Si l! Maisse a pièrdu sès-apôtes 
S'i n' dimére nèlu su si tch'min, 
Gn'aura-t-i co dés bèlès pautes 

Pou l' cia qu'a fwim ? 
C'èst l' vrai pourtant, dijéz-me in pau, 
Pouqwè s'reut-l d'tchindu su l' tére 


Si nos coeürs ni sont qu' dès cayaus, 
Si l' sé n'ést pus qu'ène blanke poüssiére ? 


Lucien SOMME, R. N. 


Si le sel... 


— Si le sel n'est plus que poudre blanche — en vain foisonnera la pête — notre 
pain n'aura de saveur plus que terre — a piétiner. 


— Derrière le nuage si le soleil se renfrogne — y aura-t-il encore des enfants — 
pour venir le soir cueillir un bouquet — pour leur maman. 


— Si le Wallon oublie son parler — que vont devenir nos beaux chants — que 
demeurera-t-il de nos villages — rien peut-être ? 


-- Si Jésus est abandonné de ses apótres — si personne ne l'attend en chemin 
— y aura-t-il de beaux épis encore — pour l'affamé ? 


— C'est pourtant vrai, dites-moi, pourquoi serait-il venu sur terre — si nos 
cœurs ne sont que pierres — si le sel n'est que poudre blanche ? 


Bò 


Lingadje di Nameur. 


Dés-omes 


..Dés cias qu'ont seü paurti, l'ouy au lon, dri lès stwèles, 
Li cœûr pesant d'on pwèds — ôte tchôse qui dés grandeüs — 
D'on pwèds qui freüve drânér lès tièsses ét co leüs stièles 
S'èles wasin.n' si clinci su l' bérce dès póvriteüs. 


..Zels, ont trové l' bèsogne al mèseure di noste ame... 
Zèls, ont trové l' moyin d'aler todi pus lon... 
Pus lon, viès |’ cœûr dés-ótes... pus lon, viès Ç qu'i sodwame 


..Ét gn'a ni pleuve ni vint, po l' zi fé rinde raison... 
René Clinias, R. N. 


Des hommes 


— Ceux-là qui, l'œil au loin, derrière les étoiles, ont eu le courage de partir — 
le coeur lourd des peines d'autrui, méprisant les futilités du monde — le coeur 
écrasé sous un poids à ébranler les esprits les plus solides — s'ils avaient l'au- 
dace de se pencher sur le berceau des pauvres. 


— Ceux-là ont trouvé là une ceuvre à la mesure de l'àme — ceux-là ont trouvé 
la voie qui mène toujours plus loin — plus loin, vers le cœur des autres, plus 
loin vers ce qui sommeille — || n'est ni pluie ni vent qui puisse les en détourner. 


Dins l' lingadje do long d' Moûse. 
.…à €' momint-là, po d'vise d BUCHEZ 


Vos-ont-i d'dja maltraîti d' própe-à-rin, 

Ët vos prinde por one longue péne sins idéye, 

Qui tüze todi, ...ét qui cause do blanc pwin, 
A-z-adaumè, échone, lon dés-acheléyes ? 

Patriye do l' tére, por twè, por mi, po fréres èt soüs, 
C'est l' patriye do l’ cassine do tonia à l' gotére, 

C'èst l' gotére do tonia do l’ cassine quand i ploüt... 
Mon l's-ovris qu'ont suwè, po comprinde qui d'ssu tére, 


A mòde di djins 
Si on sondje bin, 
Dès prôpe-à-rin, 
Faiyenut do bin ! 


Clément MASSON, Olwè 
Assoc. Litt, «Lès Prind Pacyince» 
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De Floreffe à Matagne, avec le Dr A. Robaux, le buché- 
zien le plus ardent de Wallonie. 


< Li Ramon » (1) 


Dans nos vieilles maisons, il y avait un fidèle serviteur, le «Ra- 
mon». || «chovait volti», faisait place nette et, malicieusement, 
nos ancétres, humbles et modestes, demandaient à Dieu, la place 
du ramon padri l'uch, à l'intérieur du Paradis. 

Philippe Benjamin Buchez, cceur généreux et intelligence haute, 
reste scandaleusement méconnu (Daniel Rops), sans doute parce 
que les hommes qui appartiennent au passé et, par leurs pensées, 
à l'avenir trouvent difficilement place dans le présent (de Bonald). 

Mais Notre Père, qui est dans les cieux, lui aura réservé la place 
du ramon, à cóté de Saint Pierre, portier du Paradis. (2) 

Pardon, su l' keuwe do ramon, djè l' frè co tofèr ! disait «in pet- 
to» le petit lorsqu'un grand voulait le forcer à demander gráce en 
lui tordant vilainement le poignet. 

«Il a mètu V ramon au feu», «il a tape l’ cote su l'aye»... il n'a 

plus d'ordre, il vit dans le désordre, il est dissolu. 
«Lés novias ramons chovenut volti», les nouveaux curés, les nou- 
veaux médecins, les nouveaux mayeurs aussi, et surtout les ména- 
geres à la veille de Páques, au moment oü, à grands coups de 
torchon, elles font grincer leurs «becs de perroquet» en chassant 
les poussières... d'une place à l'autre. 

J'ai lu l'histoire du «ramon», il y a 35 ou 40 ans, dans un hebdo- 
madaire paternaliste — mais honnéte — publié en ce temps à 
Auvelais «L'Union Sociale». L'éditorialiste signait Sylvére; il était 
en brette avec Radio Chátelineau qui lançait aux quatre vents de 
l'espace ce slogan vengeur : Sylvére est plein, il faut le boire ! 

Heureusement un «monsieur», charmant et disert, le baron Jo- 
seph de Dorlodot, y écrivait de merveilleuses chroniques. Mon- 
sieur Joseph de Dorlodot savait à fond son pays, la généalogie de 
tous ses gens, connaissant «ad unguem» les us et coutumes de 
nos bourgs et de nos villages. Et, comme tout bon chrétien, il sou- 
haitait obtenir au paradis «li place do Ramon; padri l'uch ét co 
nin l'uch dè l' tchambe, ni l'uch dè l' grègne, mais l'uch d'au bo- 
tique». 

Vous connaissez l'histoire de «Pèrlicoquèt ou Piére li couchèt» 
Il avait sti méch'ner trwès pautes di blé ét i ruv'nait... il avise one 
pitite maujone, i toque à l'uch d'au botique : toc,toc — Qui èst 


(1) ramon, balai formé de brindilles de bouleau. 
(2) Brochure : P. J. B. Buchez, wallon de France. 
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la ? — C'èst Pèrlicoquèt, Madame ! — Intrez, Pèrlicoquèt ! — Pou- 
dje bin mète mi hote padri l'uch ? — Oyi, Pèrlicoquèt ! — Padri 
l'uch, asto do ramon !» 

Quand on se met à chevaucher le « ramon, come on rwéd ga- 
min», on arrive vite au pays des songes et des souvenirs... 

Près des vieilles de chez nous, «qui ne sont pas des vieilles mo- 
roses». Toutes, elles m'ont confirmé l'histoire du baron : «C'ést 
bin l' vrai ! C'ésteüve bin insi : nosse papa nos l'a rèpèté mwints 
cóps !» 

Elles portaient des noms suaves, autre chose que Beatrix, Patri- 
cia et autres Marie-Claire. 

Il y avait «Tenche», la servante au grand cœur, qui jurait : 
Tchéna ! ou Tchènon.ne ou gémissait : Sègneür, Bon Diè, matante, 
qui la viye é-st-amére ! et, pour se consoler, ajoutait tout de go : 
Mèts do suke avou ! 

Elle avait un faible pour le «mauvais bien» ou le «bon poil» qui 
l'écoutait avidement. Elle m'a appris que, pour dialoguer, il faut 
d'abord ouvrir ses propres oreilles. 

Il y avait «Bértine, Téche, Mariye di Malon.ne» — un wallon 
trés pur, habile à conjuguer les imparfaits du subjonctif —; d'au- 
tres aux noms qui sonnent comme les cloches de Pâques : Jean- 
nie, Manche Cocog, Cadiye, Eüfrasiye, Aurèliye, Catérine, Guiliè- 
mine, Maríye Bélote; les filles Locomme, tellement énormes qu'on 
appelait l'ainée «le consul d'Espagne», et la seconde «le lion de 
Waterloo»; puis, toutes les «latines» : Paula, Maria, Célina, Julia, 
Bertha, Louisa, Lucia, roturières à côté des bourgeoises Euphro- 
sine, Charlotte, Ghislaine ou Francisca. 

Quelle gloire, ma chére, de pouvoir jeter négligemment : Je 
viens de chez tante Ero, — pour un peu la pécore se serait crue 
parisienne. 

Il y avait les hommes : li Bodé, Batisse Bouchat, Zante Galéte, 
lès Satchots, les Kiki, Béche Bobo — qui portchèssait —; Djan l' 
Copére et son frère Chale li minteür. I| observait le fossoyeur «ris- 
topant on trau» avec beaucoup de misères, car il y avait pas mal 
de terre en trop : il regarda longuement puis énonça philosophi- 
quement : «Bièsse di djin, t'auréves divu fé V trau pus fond ! >. 

Il y avait «li Chés Colinèt, li Chés Minique», avec une barbe 
comme un ruisseau d'Avril; «li Craus», sétch come one astale, avou 
dés massales come dès fèsses di gate ét dès brés come dés man- 
tches di ramon, dés-ouys come dés tayes di pwin — quand djè 
lès veu, dj'a fwim ! — et qui, aux canicules, chevrotait d'une mai- 
gre voix : «l fait craus : i va tchair do laurd !»; et aussi «li Tulot», 
qui avait été battu aux élections et sur lequel on chantait : 

Aye, aye, aye, Tulot a sti batu (ter) 
C'a sti li p'tit Cacár què l'a foutu su s' cu 


«Li p'tit Cacár», c'était Oscar Kaisin, pharmacien du village et 
homme de bien. Oscar est du reste un prénom royal et bénéfique; 
celui qui le porte recoit des vertus infuses... comme aussi ceux 
qui portent les prénoms d'Achille, Donat, Jean-Baptiste, Sylvain, 
Félix ou Clément. 

Il y avait encore les chefs des «Rodjes», à la Marche Saint-Feuil- 
lon, «Boubouche ét Caca» et les gamins hurlaient ce péan héroi- 
que : «Vive Boubouche èt Caca, èt les Floreffois ! >. 

A quoi les Révérendes Sceurs Oliva et Gustavine, appuyées, pour 
une fois, par les Sceurs touriéres du Carmel, objectaient qu'il va- 
lait mieux chanter la variante chrétienne : «Vive Dieu, la Belgique 
et le Roi... et les Floreffois !» 

Vous voyez comme on chevauche !... Et toujours retentissent 
des chansons odorantes : «A cheval sur mon bidet; quand il court 
il fait des pets; Proute, Proute, Proute jusqu'à Givet ! x 

Ou bien la terrible chanson du marchand de loques : Auríz co 
dés loques, peaux d' liéves, peaux de liéves, peaux d' lapins ! 

Et les «man.néts gamins» le poursuivaient en scandant : Pierre 
Chaudoir. qu'a l' cu nwar; sès-èfants, qu'ont V cu blanc ! 

Et enfin l'histoire d'Henri Biribi, «qui mwin.ne si tchaur à quate 
soris ! » 

Il ne faut pas oublier nos maîtres et nos curés. Je ne citerai que 
ceux du Sart (3) et de Sovimont, ils ont ouvert la bouche et les 
oreilles à plusieurs générations d'enfants de chœur; ils sont la 
source de chorales renommées comme la Sainte-Cécile, de Bois- 
de-Villers, avec le cher et regretté Alphonse Liénart, et les Bardes 
de la Meuse, avec le docteur J. Martin. 

Sovimont ne viendrait-il pas de «Chové Mont», oü souffle la 
«Frède Bije» et où les filles fleurissent comme les églantiers. 

Nous allions avec eux chanter les offices de la Semaine Sainte; 
nous y étions admirablement recus et avec toute la compagnie, 
nous avions composé une chanson un tantinet irrévérencieuse : 
«li tchanson do curé do Saut». Que l'abbé Philippe me pardonne, 
mais je pense qu'il a chanté lui-méme «sa» chanson aprés certain 
diner d'adoration. 

La brochure «Buchez, wallon de France» où l'on trouve l'his- 
toire du «ramon» et maints détails inédits est à votre disposition, 
en une édition originale limitée à 100 exemplaires moyennant 
versement de 100 frs au C. C. P. 31.18.73 J. Clobert, Namur. 

Vous ferez une Bonne Action et une Bonne Affaire : au train 
oü vont vos finances et par le temps qui court, ce bouquin vaudra 
1000 francs dans 10 ans. 

Merci et, si je vous ai scandalisé, pardon, su l' keuwe do ramon! 

Docteur A. Robaux. 
(3) Sart-Saint-Laurent, commune limitrophe; patrie d'Eugéne Gillain, fondateur 
des Cahiers Wallons. 
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Lingadje di Mousti-su-Sambe. 
Po nosse patwès 


Là on p'tit timps à on banquét, 

Mi song a bolu dins mès win.nes; 

On mèprisèt nosse bia patwès 

Vos ploz dire qui dj'avés del pwin.ne. 


l gn'avèt là on djon.ne faquén 
Qui fiet l' rinflé à vos fé rire; 

Li walon, d'djét-i, toüne à rén, 
C'èst bribeü qui patwès vout dire. 


Là-d'ssus dji m'astampe come one fléche 
Po li donér one boune lécon; 

Èt en min.me timps po qu'i conéche 
Lés-eüves d'on-ome qu'in.mèt l' walon. 


Vos qui méprise si bén |’ patwès 
Vos d'voz iesse calé en-istwére; 
Portant ë scole on v's-é causèt, 

Por mi, v's-avoz one póve mémwére. 


Si dj' vos direüve qu'on pur walon 
V'nu au monde à Matagne-li-p'tite 
Estét fiér di causér | walon; 
Portant i n'a nén sti al bribe. 


C'èst Philippe Buchéz qu'on l' lomèt, 
Vinu au monde ë Waloniye, 

Vèyu voltiy pa lès Français 

Po l' bén qu'il a fait tote si viye. 


À l'assimbléye constituante, 

Il a sti l' prumi présidint; 

| n'avét nén dandji qu'on l' vante 
Mins aus walons i stindèt l' mwin. 


Efant do peüpe, dji vou d'mèrér, 

Tos lès-omes ont drwèt au bouneür; 

Po l’ charité, l^ fratèrnité; 

Gn'a trop wére di place dins lès cœûrs. 
Vos, ovris, qu'à l'osti dins l' mwin, 

Vos valoz bén l cia qu’ vos comande; 
Faut travayi po gangni s' pwin 

C'èst nosse consyince qui nos l' dimande. 
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Mins ossi faut vos vóy voltiy 
| faut ièsse fér di vosse payis; 
Mi, on-éfant dè l' Waloniye, 
Dj'i pinse sovint dins l' grand Paris 


Cés paroles-là plin.ne d'atirance 

Ni vont-èles nén drwét à nosse cœûr; 
Po s' ripwasér s'i quitèt l' France, 

A Matagne i trouvèt |’ bouneür. 


Tot c' qu'il a scrit, waitiz dè l' lire 
Èt vos wéroz l'ome qu'il èstèt; 
Alórs', come mi, vos póroz dire : 
Dji sos fiér di causér l' patwès. 
Walon todi 
GILLARD Georges. 


Èruniyès ostèyes 
su l' consyince di nosse « Vi Payis » 


« Pamphlet » à la Buchez 


Alan.n' léyi couru à róyes 

Li boket d' tére di nos tayons ? 

Lèyi fürler avau lès vóyes 

Ci qu'i d'meüre dame au coq walon ? 


Nosse < Vi Payis >, on nos l' pèstèle, 
On vóreüve nos l' sacrifiyi. 

Di tos costés l'ovri distèle : 

I s' dimande co poqwe, po qui ! 


Grand Diè, qu'avan.n' co dins nos win.nes ? 
Di l'éwe, do brouwèt, ou do song ? 

Ca n' siét à rin d'ülér nos pwin.nes : 
Sèreûve timps d’ fér causér l' ramon ! 


René CLINIAS, R. N. 


Priyére à Sint-llaire 


Dédins vo béle tchapèle, catchiye dins lès bouchons, 
Vos-aurèz bin selir vu no grand-ome dé Matagne ! 
Vos d'vriz vos-é souveni... c'ést l' ceû qu'a sti si lon... 
Sans roubliyi s’ viladje... roci... au kieur dè l' Fagne. 


Èy' on l' lomeut Buchèz, Filipe dè s' pètit nom. 

Il a télemint studyi pou sogni sès malades ! 

| n'aveut rin da li... c'èsteut in vrai walon. 

Mais pou lès fénéyants, gn'aveut pont d' place à s' tabe ! 


Éy' il aveut raison, gn'a d’ l'ouvradje pou tèrtous. 

Li, qu'a tant travayi, a sti pôve toute ès’ viye ! 

Il a bouté dé s' mia pace qu'i bouteut pour nous, 

Pou qu’ nos-enchunche aujiy du timps d' no vicairiye. 


C'ést pou ca, Sint-llaire, qué nos v'nons audjoürdu 

Vos d'mander d'aler véy pou qu'on done éne bone place 

À l'ome qu'a fait s' possibe éyét co bran.mint d' pus 

Pou qu’ ses fréres fuchunche libes, min.me s'is pótenut l' bèsace. 


C. DIMANCHE 
Assoc. Litt. «Les Prind Pacyince» et R. N. 
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Lingadje di Sauvenére. 


Su c” monde-ci, tortos à l' bésogne 


Li qu'èstot-st-èvòye di s' viladje, 

Lon dé l” maujone di sès tayons. 

| n'a jamais r'niyi s' lingadje 

Ni l' ritchèsse di nosse bia walon. 
Vos-òtes, èfants dé |” Waloniye 
C'èst come tos fréres avot-i dit. 
Jusqu'a l' sacrifice di vosse viye 

Po qu'on fuche libe dins vosse payis. 


C'èst li qu'a dit : Nosse dèstinéye 

C'èst nos-ôtes min.mes que l' dwèt fwardji, 
Nos-avans tot à nosse pwartéye 

Su ç' monde ci, tortos su |’ min.me pid. 


| d'djeüve : Li cén qui sère li mantche 

A drwèt come lés-ótes... li min.me paurt. 

Li plume ! bén qwe... ! gn'a rén qui candje 
On satche onk come l'óte au min.me tchaur. 


C'èstot l' parèy adon qu'asteüre 
Gn'avot d'dja dès nawes... èt bran.mint. 
Buchez a dit : Faurè vos cheüre 
Si vos vloz mindji a vosse fwim. 


Li song qu'a bolu dins sès win.nes, 

I| ë d'mére todi one saqwè. 

Cu qu'i nos lait come patrémwin.ne... 
On-é cause co cint-ans aprés... ! 


Albert ROUSSEAU, R. N. 


Lingadje d'An.nevóye. 


Celui qui ne veut pas travailler 
Ne doit pas manger. (Buchez, d’après Saint Paul) 


T'é sovins' quand nosse man cijeut : 
On-z-aureut dit come s'on d'djeut mésse 
Lès jésses à timps ét eüre qu'èle fieut, 
Sins rovyi l' crwès en fiant soperéce. 


Moman, i m' chone qui dj'i su co ! 

Li goût do l' cüjéye disfornéye, 

| m’ rivint, quand dj’ veu dins l' courot 
One taye di pwin qu'a sti fürléye. 


Divant do 'nn'alé po todi 

C'aurè sti l' dérin d' vos-ovradjes 
Come po dire : Mès-èfants, l' plaiji 
C'èst do fè facon di s' coradje. 


L. LÉONARD, R. N. 


— T'en souvient-il de la cuisson du pain — on eüt cru que notre mère officiait 
— en des rites immuables — sans oublier la croix sur le levain. 


— Maman, il me semble y étre encore — L'odeur des pains sortant du four — 
je la retrouve lorsque je vois dans le fossé — une tranche de pain qu'on y a 
jetée. 

— Avant de nous quitter à jamais — ce fut votre derniére ceuvre — comme 
pour nous redire : la joie, mes enfants — vous la trouverez dans le travail. 


Nous n'oublions pas que l'outil va mieux 
à notre main que la plume (Buchez) 


Avou vos, dj'a batu l'églume 

— li raupin, po fé come lés grands — 
L'osti, ca convint mia qui l' plume 

Dins lés mwins qui n'ont d' cure di wants. 


Leüs mantches ont d'chavé lés cloquétes 
Èt l' tapa r'dougni su l' pièrcèt... 

Ca agne ét süné tènawète... 

— C'èst rin : l' mèsti qui mousse, valet ! 


Vis-ovris dès «iü ! », des < godom' », 

Vos n's-avoz fait c' qui 'nn'-avans sti 

— On-z-ést mwints cóps dès si p'tits-omes — 
Si v’ saviz come dji v’ veu volti ! 


L. LÉONARD, R. N. 


— A vos côtés, j'ai frappé l'enclume — gamin imitant ses aînés — l'outil va 
mieux que la plume — à la main qui n'a souci de gant. 


— Leurs manches ont mis à nu la chair des ampoules — le marteau a rebondi 
sur le pincon — jusqu'à la douleur et l'infection quelquefois — ne te plains pas, 
tu apprends ton métier, petit ! 


— Vieux ouvriers des «hue», des jurons — Vous nous avez fait ce que 
nous sommes — on peut étre quelquefois si petit — si vous saviez mon affection 


Familles BUCHET 
(accessoirement BUCHEZ) 


de MATAGNE-LA-PETITE et de ROMERÉE 


Matagne-la-Petite 


(Diocése et pays de Liége) 


Famille BUCHET 
Généalogie établie par Monsieur le Chanoine Roland, 
ancien curé de Matagne-la-Petite 


l. Michel Buchet et Marie-Anne Collart (4-2-1734) 
Jean Francois (1734) 
(passent ensuite a Romerée, dont le mari doit étre originaire 
sous le nom de M. BUCHEZ : voir Romerée S ||) 


Il. Jean Francois BUCHET et Marie-Agnès Collignon (1736) 


Marie-Jeanne 1737 
Marie-Agnès 1738 
Marie-Marguerite 1740 
Marie-Thérèse 1743 
Jean-Gilles 1745 
Jean-François 1746 


III. Nicolas BUCHET (t1789) et Marie-Marguerite Dambroise (1739) 


(*) Michel Joseph 1740 (t 1805) 
(**) Hilaire 1742 (t 1800) 


(***) Marie-Anne Joseph 1745 (t à Treignes) 
Jean-Joseph Nicolas 1748 


(****) Marie-Thérèse-Josèphe 1752 (t à Cul-des-Sarts) 
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(*) Michel Joseph Buchet 
(f 1805) 
et M. Jph Collart (1765) 


(1) Pierre-Joseph 1767 
(laboureur) (f 1842) 
(2) Marie Anne Jph 1770 

(T 1806) (°) 


(3) Michel Jph 1775 
(laboureur) (f T815) 
Jean Jph 1778 
Jean Francois 1782 
morts en bas-âge 


(*) voir feuille spéciale : 
Généalogie P.].B. Buchez 


(1) Pierre-Joseph Buchet et | (2) Marie-Anne Buchet 


(***) Marie-Anne Buchet 
et Remy Chabot (1774) 


(**) Hilaire Buchet et Me Jph Larude (de Romerée) 


(1780) 


Jean Joseph 1782 
Pierre Philippe 1783 


(****)Marie Th. Jph Buchet 
ép. Jean Jh Goblet (1775) 


(3) Michel-Joseph Buchet 


(Ire noces) Marie-Barbe (f 1811) et Jacques Jph Bu- | et Catherine Tetula (1798) 


Deruelle chez (f 18T6) de Paris — 
eite — — Marie Anne 1799 (f 1799) 
Michel Joseph 1797 _ 
: (t À Paris) Philippe-Jph Benjamin Jos. Adelaide 1802 (f 1805) 
Marie Anne Jph 1798 rag (3a) Jean Hubert 1806 
(T à Paris) = — (T 1847) 
Marie Jph Adelaide T803 
(T à Givet) (3b) Jean Joseph Julien 
Marie Barbe Bénonie T808 
(T à Paris) 
Marie Cath. Philip. 1811 


(2des noces) Me Angélique 
Coppée 1819 


Marie Anne Philippe 1820 
(f 1830) 

Angélique Jph 1822 

Henriette Jph 1823 (ou 27) 


(3a) Jean Hubert Buchet et 
Cécile Dubois (1830) 


Catherine-Philippe 1831 (f 1831) 
Jeanne |ph 1831 (+ 1846) 
Marie Jph 1833 (f 1833) 
Marie Jeanne Elise 1836 

Henri Jph Auguste 1841 (f 1841) 
Jph Philomène 1840 (t T840) 
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(f 1841) 


(3b) Jean Joseph Julien Buchet et 
Eveline Deruelle (1835) 


Euphrasie Jph 1835 

Ysmérie Philomène 1837 

Henri Jph Achille 1842 (f 1851) 
Julien Auguste 1848 


Romerée 


(Diocèse de NAMUR) 


Registres Paroissiaux (Archives de l'Evéché de Namur) 
(le n? 1 manque; le n? 2 date de 1722, curé Stephanus BINON) 


l. Jean BUCHEZ et Me Jne Colignon (24-2-1729. T. Michel Buchet) 
(*) Pierre-]ph BUCHEZ (5-12-1729) 
Michel Jph BUCHEZ (9-5-1731) (Par. M. Buchez de Romerée 


(**) Jn Jph BUCHEZ (6-10-1733) (Bapt. par Christ. Buchez, vic.) 
Christophe Jph BUCHEZ (7-5-1735, + 1741, sous le nom de 
Chr. Buchet) (Par. Christophe Buchez, vicaire) 


(***) Jacques-Dominique BUCHET (1-9-1737, fils de Jean Buchet) 
Jn Lambert BUCHEZ (3-3-1740, fils de Jean Buchez) 


(****) Francois Louis BUCHET (29-5-1743, fils de Jean Buchet) 
Nicolas BUCHET (20-7-1745, fils de Jean Buchet; 
Par. Nicolas Buchet) 


(*) Pierre Jph Buchet et Anne-Marie (**) Jean Jph Buchet et Me Jph Byart 
Censier (ou Briart) 
ane 
Christophe Jph Buchet (19-2-1768) 
Par. Christophe Buchet š 
Marie-Agnës Buchet (12-4-1771) Jean Louis Buchet (22-3-1783) 
(f 1788) Me Jph Louise Buchet (3-1-1787) 
(***) Jacques Dominique Buchet et (****) François-Louis Buchet et 
Pierre Elisabeth Goffinet (mariés à Jne Jph Delahaut (29-7-1781) 


Paris) (f 1806) 


Francois Jph Buchet (31-5-1784) 
Jacques-Philippe Buchez (Paris 1767 Marie Anne Jph Buchet (20-11-1785) 
1 14-9-T816) Me François Jph Buchet (9-4-1789) 
(pére de Ph. Jph Benjamin Buchez) 
(voir feuille spéciale : généalogie 
P. J. B. Buchez) 


N.B. Les mariages de Pierre Joseph (*), Jean Joseph (**) et Fran- 
çois Louis (****) ont été célébrés en dehors de Romerée. 
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Il. Michel BUCHEZ et Marie Anne Collart 
(mariés à Matagne-la-Petite, sous le nom de BUCHET,4-2-1734) 


Jean Francois BUCHET (né à Matagne-la-Petite en 1734) 
Marie Marg BUCHEZ (née à Romerée le 6-10-1735) 
Marie-Anne BUCHET (née à Romerée le 7-9-1737. Par. Ni- 
colas Buchet; Mar. M. Marg. d'Ambroise, de Mat. l. p.) 
(* Remi BUCHET (11-10-1740) (fils de M. Buchet. Par. Remi 
Buchez de Romerée) 


(* Remi BUCHET et Marie-Catherine Robert (1782) 


Jean Joseph BUCHET (6-9-1782) 
Remi Joseph BUCHET (23-1-1784) 
Marie Bernardine (28-1-1785) 
Jean François (19-1-1787, + 1789) 
Guilleaume (5-4-1788) 

Jean François (16-4-1790) 

Marie Rose (20-8-1792) 


IIl. Remi BUCHET (1) et Marie-Jeanne Marchal, de Romerée 
(10-11-1741) 


(*) Christophe BUCHET (12-7-1743. Par. Christ. Buchet, vic.) 
Anne-Catherine (6-12-1745) 


Marie-Rose (4-2-1747) 

Marie Joseph (16-4-1749) 

Marie Jeanne (16-4-1753) 

Marie Barbe (10-12-1755) 

Remi Joseph (1756 - Par. Christ. Joseph Buchet) 


(1) Remi est renseigné comme Remi BUCHEZ, confirm. en 1726; 
+ 1782, R. BUCHET) 


(*) Christ. BUCHET et Anne-Marie Lechat 


Marie Bernard (9-8-1765) 
Marie Anne (8-5-1767) 


IV Familles BUCHET, étrangères à Romerée et à Matagne, impor- 
tées à Romerée. 
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Louis-Jph Buchet et Marie- 


Philippine Henrot 


Louis Jh (19-11-1774. Par. 
Francois Louis) 


Pierre-Jph et Anne-Marie Charles Buchet et Anne 


Lerude (4-4-1776) Legat 
Marie Anne Jh (22-6-1777) | Marie-Ferdinandine: 
Marie-Jph (23-3-1780 - (26-9-1782) 

Par. Hilaire B. de Mat. l. p. a 


Henri Jph (26-9-1782) 


V. Jean BUCHET et Marie Joseph Praillon (21-11-1728) 


(aucune mention subséquente) 


VI. Liste d'autres Buchet et Buchez contemporains dont mention 
est faite à une occasion quelconque. 


(a) 1722 
(b) 1723 

1724 
(c) 1725 


(d)(e) 1726 
(N (g) 


(h) 1727 
(i) 1729 


1730 


(bapt.) 
(bapt.) 
(bapt.) 
(bapt.) 
(mar.) 
(mort) 
(confirm.) 


(confirm.) 
(mar.) 
(bapt.) 
(bapt.) 


(bapt.) 
(mar.) 


(confirm.) 
(confirm.) 
(bapt.) 
(bapt.) 


(confirm ) 


(bapt.) 


Lambert Buchet, Par. 

Jacques Buchez, Par. 

Lambert Buchet, Par. (voir ci-dessus 1722 1) 

Anne Buchez, Mar. 

Nicolas Buchez, T. (voir Mat. : ép. Dambroise 1739?) 
Lambert Buchez (28-8) (voir ci-dessus 1722 ?) 

Dieud. Buchez (Par. Jean-Nicolas Buchez), Remi Bu- 
chez (Par. Remi Buchez) (ép. M. J. Marchal 1741 ?) 
Marie Anne Buchez 

Laurent Buchez T. 

Jean-Nicolas Buchet Par. 

Michel Buchet Par. (voir Michel, ép. M. A. Collart, 
Mat. 1734 ?) 

Nicolas Buchez Par. (voir ci-dessus ?) 

Jean Francois Buchez T. (voir Mat. ép. M. Agnès Co- 
lignon 1736 ?) 

Marie-Agnés Buchez 

Jean-Baptiste Buchez 

Michel Buchez de Romerée. Par. (voir Michel ép. M. 
^. Collart Mat. 1734 ?) 

Jean Joseph Buchez : Nicolas Buchez Par. Dieudonné 
Buchez, Mar. Marie-Marg. Buchet, Marie-Anne Buchet 
(Mar. Dieud. Buchet) 

Christophe Buchet 

Nicolas Buchet, Par. (voir ci-dessus ?) 


Il semble que la graphie «BUCHEZ» doive être totalement effacée 
au profit du nom de «BUCHET», en ce qui concerne le registre 
paroissial n? 2 de Romerée, de 1722 à 1735. Les prénoms en gras 
concernent des parents que les registres de Romerée et Matagne- 
la-Petite ne permettent pas d'identifier (lettres (a) à (k). 
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REGAPITULATION 


 — ——— 


Matagne-la-Petite : familles souches (1734 à 1739) 
l. Michel Buchet (v. Romerée n° ||) 
Il. Jean-François Buchet 
Hl. Nicolas Buchet 


Romerée. 
l. Jean Buchez 
Il. Michel Buchez 
IIl. Remi Buchet 
IV. Familles Buchet entrées à Romerée 
V. Jean Buchet 


VI. Parents non identifiés. 


ABRÉVIATIONS 


Bapt. : baptéme, baptisé 

Confirm. : confirmation 

ép. : épouse 

Mar. : marraine (baptéme ou confirmation) 
Par. : parrain (baptéme ou confirmation) 

T. : Témoin (mariage) 


Vic. : vicaire 
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Lambillion E. (Namur) 


Laubain J. (Gembloux) 
Lefébvre Gh. (Ver-Custinne) 
Léonard L. (Annevoie) 


Maréchal L. (Namur) 


Maréchal P. (Namur) 


Masson Arthur (Les Rièzes) 
Melin A. (Andenne) 
Montellier E. (Sart d'Avril) 
Moureau P. (Jodoigne) 


Pétrez H. (Fleurus) 


Piret E.-]. (Franchimont) 
Pirot J. (Gesves) 


Rivière J. (Namur) 
Ronvaux F. (Namur) 


Servais J. (Namur) 
Smal G. (Houyet) 
Somme L. (Florennes) 
Thirionet Ed. (Namur) 


Tillieux Ed. (Cognelée) 
Wartique Ed. (Aisemont) 


Autoü d' l'aistréye do timps di m' grand- 
mére (P) 

One chodrchiye di fauves do vi timps(P) 

Oeuvres dramatiques 25 pièces, 44 actes 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 9 actes 

One saye di creüjéte di nosse patwès (E) 

Lexique Namurois, 3 volumes (E) 

Fleürs dés mwais djoüs (V) 

Anthologie des Poétes wallons namu- 
rois, coll. P. Maréchal (V) 

Po nos Scolis (V. P.) 

Monsieü li R'civeà (P) 

Anthologie des Poétes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaîsse di Scole (T) 

Glossaire du wallon d'Andenne (E) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes d'à Prandjére (P) 

Pa d'zos l' Tiyou (T) 

Fleürs da V viéspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleüru : 4 recueils 
de 50 ceuvres (V) 

Oeuvres dramatiques 18 pièces, 40 actes 

Fleüru dins m' vikériye (P) 

A l'auvrére dés gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) 

Lès fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon ét di-d-près (P) 

Prumís contes don vi sêdar (P) 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 piëces, 9 actes 

Poëmes 2 recueils 

Poëmes 3 recueils 

Lës crwës dins lës bruwéres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins mës cayaus (V) 

Lës crwës dins lës bruwéres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 œuvres, dont ` 


303 françaises) 


Rousseau F. Propos d’un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 
(2 volumes) 


POÈTES WALLONS D'AUJOURD'HUI, de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 
Paris 1961. 


REVUE : LES CAHIERS WALLONS, fondateur E. Gillain, 1937. 
Abonnements (80 frs, 125 frs et 250 frs) et renseignements : 15, rue J. Hamoir, 
La Plante, Namur. 


Quand dj'va à on banquet 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 


E LM PETRTATE 


e 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne ë fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rélis 


Namurwès 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


NUMERO 7 
JUILLET 1966. 


CERCLE LITTÉRAIRE 
“ Les Rèlis Namurwes ,, 


fondé en 1909 par Lucien Maréchal, T. Lambinon, G. Pelouse 


1. Oeuvres dialectales 


Bernard G. (Moustier-sur-Sambre) 


Calozet J. (Awenne) 


Camberlin Ch. (Namur) 
Clinias R. (Namur) 

Defleur M. (Lives-Brumagne) 
Delvigne C. (Spy) 

Dombret Ch. (Namur) 
Doumont Ed. (Falisolle) 
Evrard J. (Namur) 

Fivet E. (Namur) 

François E. (Bois-de-Villers) 


George V. (Bois-Borsu) 
Gillain E. (Sart-Saint-Laurent) 


Gilliard E. (Moustier-sur-Sambre) 


Gilson J. (Namur) 
Guillaume J. (Fosses) 


Hanquet Ch. (Thorembais-Saint-Trond) 


Henrard L. (Perwez-Brabant) 
Hostin R. (Ciney) 


Houziaux J. (Celles-lez-Dinant) 


Jacques G. (Namur) 


Boles de Savon (V) 

C'ésteüve ayir (V) 

Do vèt', do nwar (V) 

Flora da l'oulote (T. v.) 

Pitit d'èmon lès matantes (P) 

O payis dès sabotis (P) 

Li brak'ni (P) 

Li crawieüse agasse (P) 

Li djèsse da Sinte Juliène, coll. Guillau- 
me J. (T) 

Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 

Mirwès (V. T.) 

Dins l' nwáreü (P) 

Oeuvres dramatiques 6 piéces, 10 actes 

Oeuvres dramatiques 8 piéces, 12 actes 

Li bédóye cf. Camberlin Ch. 

Oeuvres dramatiques 42 piéces, 102 act. 

Oeuvres dramatiques 30 piéces, 51 actes 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, T4 actes 

Adju k'pagnon (V) 

Gris Pwin (V) 

Au Culot do Feu (P) 

Sovenances d'on vi gamin (P) 

Do min.me tonia (P) 

Poémes : 6 recueils (V) 

Vos séroz rin.ne (T. V.) 

Li djésse da Sinte Juliène cf. Calozet J. 

Djusqu'au solia (V) 

Grègnes d'awous' (V) 

Aurziye (V) 

Sonnets de G. Willame, Nivelles (E) 

Lés-aventures da Dian d' Nivéle (E) 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, 8 actes 

Le bédéte da Colas (V) 

Poèmes, 3 recueils 

Nosse Gamin (T) 

Fauves da La Fontin.ne : 2 recueils (V) 

Li vicairiye Yon gamin d' Cêles (P) 

Oeuvres dramatiques 2 piéces, 6 actes 
cf. Ronvaux F. 


LES CAHIERS  WALLONS 


Lingadje di Florène, 
Nware bije 


l m'a ukè èt m' dire : «Dj'ai fwim». 
Gn'aveut télemint d' vint dins lès couches 
Qui dj' n'ai jamais oyu s' rifrin; 

Dji n'ai jamais sintu s'n-angouche. 

Èt dji choufleus, èt dji tchanteus, 

Èt dji tchante co 

Dès-eûres d'asto. 


l m'a ukè : «Soçon, dj'ai ped 

»Du vint qui üle, du vint qui mouche, 
»Dè l' bije qui ramwène li frédeü...» 
Èt dji choüteus l' vint dins lès couches. 


Èt dji choufleus, ét dji tchanteus, 

Ët dji tchante co 

Dès-eûres d'asto. 

Audjoürdu, c'ést |! mwaîs vint qu’ rütiye 
Et dj'è'nn'ai m’ sô d'oyu s’ rifrin. 

Èt dji pinse à toutes més bièstriyes, 

À m' socon qui stindeut sés mwins, 

Êt qui criyeut, ét qui bréyeut, 

Èt qui braît co, 

Èt dji tchante co... 


Lucien Somme, R. N. 


Lingadje di Sauvenére. 
Dimègne di Mars” 
Dimègne après l' diner ca tchait come dins one banse. 
Dèl pleuve, dèl nive à r'laye, tchéssiye pa du grand vint. 


Dji so padri m’ finièsse èt dispü |’ sint matin 
Dji n' vwè ni tchén ni tchèt,... por on dimègne, pont d' chance. 
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Gn'a qui d'ssus l' côp d’ dij eûres quand '| a soné à mèsse, 
Qu'il a passé quate djins qu'avin.n' l'air édjalé 

Botés dés pids j'qu'à l' tiésse, éco sins s' ritoürnér 

Rètassis dins zèls min.mes í n’ fyin' ...ni sine... ni djèsse. 


Là qu'i tone on bon cop: è min.me timps i r'dobéle 
Mi feume ni fait pont d’ bén po-z-alumér “ne tchandèle. 
Mu, dji waite su l' bas tch'mén lés-éwes come éles chorenut. 


I n’ lauke nén one sègonde ét nén one âme qui passe 
Siya ! waite; là on tchén ! l| n’ poüt mau d' fér l' long cu 
Dji n' trove nén qu'il a twärt s'il a sogne di s' cárcasse. 


Albert Rousseau, R. N. 


Lingadje di Flipevile. 
Pauques 1966. 


Qué Samwéne ! 


Djè m'ai pourmwin.nè toute él «Sinte Samwène» 
sans sawé comint, sans sawè pouqwe ! 

In pid pa d'vant l'óte, su l' route, aveu m’ pwéne... 
Gn'aveut rin qu'aleut... dj'ésteus tout fayè... 


Dj'ai v'lu coude ène fleür dins l'áye dé l’ tchapéle. 
Djè n'ai pont ied d’ tchance. C'ét “ne violéte dé tchin 
catchiye dins lès spènes, lès ronches ét lès rèles 

sans rouvyi l's-órtiyes... dj'ai déstrüt més mwins. 


Dj'atind lès corals qui grüweneut su l' place, 

Sabaye ?... Alons vèy !... Èt dj'ai sti ddé zias : 

ène musique dé mórt..., pont d' tchant ni pont d' basse, 
ène caisse dèstinkyiye... dés baguétes d'ocha. 


Qué drole dé vicadje sans |’ tchanson dés clotches ! 
Dès-etires dé «vias d' mars», dés-eüres sans solia ! 
El Cris’ èst bin môrt, assèvli, dins l’ rotche... 

Faut-i co ratinde èt crwèjeler nos bras ? 


El sèmedi au nút, dj'énn'aveu plin m’ wote... 
Glória !... Lès clotches !... Djé m’ va m'érvindji, 
ravèyi lès-orgues, fé voler lès notes. 

Choûte l’ allélouya... nos stons sauvès, m’ fi. 


C. Dimanche, R. N. 
A. L. W. Ph. 


Lingadje di Nameur. 
Fwére aus fleürs di purnalis 


A vlu tchèssi l'iviér 

Do molin dés sov'nances 

Nos l' trovins pus lèdjêr 
Nosse toürniquét dés transes. 


C'ést rin pourvu qu'on séme 
au vint c' qu'on a trové... 
Su nos fleürs di cwarème, 
Timpreuwes, i va nivér... 


Mins nos l' tchèsserans, l'iviér, 

à côps d' ramon si l' chance 
vout bin toürnér au r'viérs... 

Du mwins, nos frans chonance... 


C'ést rin pourvu qu'on séme 
Ci qu’ nos aurans trové, 

Su nos fleürs di cwarème, 
Dimwin, póré nivér ! 


N' l'avans tchëssi l'iviér 

Tot riyant d' sès tchandèles. 
Po nos r'toürnér | cru-fiér 
Dins nos cœûrs en dintèles... 


C'èst tot, pourvu qu'on sème 
Au vint c' qu'on-a trové... 

Su nos fleürs di cwaréme, 
Au matin, “la nivé... 


... Èt d'on réstant d'iviér 

Su lés fleürs à purnales 

One lârme qui vint dé tchaîr 
A ridé d' vosse massale... 


C'ést portant tot ç qu'on sème 
Au vint qu'on-a trové... 

Dins nos cœûrs è cwarème... 
Longtimps, qu'i va... níver...... 


R. Clinias, R. N. 


Lingadje di Fleüru. 


Amitchauvité 


Amitchauvité ! Qué bia mot walon, 

Vi, mins télemint vi qu'on n' l'étind pus wére, 
Trésór du lingadje di nos ratayons, 

Trésór qu'on n' duvréve jamés leyi tchére. 


Amitchauvité ? Ene tchaude amitié 

Qui vos réfárdéle dés pids djusqu'à |’ tièsse; 
Qui vos moüwe, vos strind, vos fét trèssinér, 
Fét toquetér vo cœûr come éne féle carèsse. 


Amitchauvité, rwèyäl sintimint, 

Qui vos fét rouvi tant dés énvaniyes. 

Qui r'nérit vo-n'-áme dins lés mwés momints 
Dins lès djoûs d' flauweü qui vos rapaupiye... 


Amitchauvité, vos-èstoz, l' niyau 

Qu'i gn'a tant qu’ vouréne trouvér su leti voye 
Mins pou vos gangni faut donér di s' tchau, 
On n' vos discouve nén avou dè l' manoye. 


* 


Amitchauvité, dji vos conais bén : 

Vos m' radormitoz dispüs tant d's-anéyes ! 
À, come ca chéne bon d'iésse dins vo vèrén 
Quand l' pènin, su s' dos, tchét à rachénéye. 


Amitchauvité, dj' vos-ai adviné 

Dins tous lés méssadjes pou m'n-anivérsére. 
A quatré-vingts-ans, di s' sinte bén-énmé. 
On s' ragrawe a l' viye maugré sès miséres. 


(voir suite page 113) 


Amitchauvité dj'ai véyu r'glati 
Lès rés d' vo-n-amoûr dissus lès visadjes 
Di més bons soçons qu'èsténe autoü d' mi 


Èt c'èstéve pou m'n-ame li pus doûs lingadje. 


Amitchauvité, dji vos-ai paji 


Dins l' pèrfond d' leüs-oüys, bawète di led cœûr, 
Dins leüs r'gards si clérs qui m' féyén' frumji... 
Li pus bèle bistoke... tchéretéye di bouneür ! 


Amitchauvité. 


Baron d' Fleüru. 


17 avril 1886 - 1966. 


Ene fauve du Baron d’ Fleüru. 
L'Ome 


Is sont-st-achids su in banc d' bwés, 
Astoké au vi meur dè l' grègne 

Qui wéte su l' djardén. Bén au r'kwè, 
Pour zèls c'ést dés-eüres di dimègne. 
C'èst l' vi grand-pére èt si p'tit-fu 

Qui pètenut paujéremint 'ne divise. 
C'è-st-in pléji pou l'apurdice 


Di choütér s' tayon qu'a d'zous s' blanc cabu 
Tant d'istwères, èt nén dés cènes di dintisse. 
— Wétiz, don, parén, l' gros mouchon lauvau 


Ni diréve-t-on nén qu'i fét du «su place». 
Dji vòréve, pou gros, ièsse a s' place ! 


— C'é-st-in mouchèt, mouchon d'mwéje race ! 


Ca qu'i fét là, c'ést du fichau, 
l wéziye (1) pou fé in mwés côp. 


Tout rate vos l'aléz vir si daurér (2) à dadáye 

Su in pus fwébe qui li pou dismôrcèler s' tchau 

— Oyi ? Dji r'nonce, d'abórd. Dijoz, wétiz su l'áye 
Qué bia p'tit mouchon qui tchante bén ! 


— C'è-st-in pénson, ‘| èst toudis guéy ! 
— Dji voüréve iésse pénson, parén ! 
— Pou iésse rascoudu dins “ne voléye, 
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Adon vikér égayolé. 
Avonz rouvi lès pénsonisses ? 
— C'ést vré pourtant, gn'a rén d' pus trisse 
Qui di n’ pus awè s' liberté. 
Ô ! Qué bia papiyon, wéz, su éne márguérite ! 
— En patwès c'èst dès diâles, quand c'èst dès céns d’ 
couleürs. 
Sins manque, i s' riguèdèle (3) avou l' polèn' dè l' fleür. 
Mins i r'clape sès pènas. Zoup ! ét vè-l'-la qui spite. 
— Come il ést lédjir, don ! Wétiz-le diskinde, montér, 
| gn'a pou cwère, vrémint, qu'il è-st-en trin d' dansér. 
C'e-st-in bia papiyon qui dji voüréve bén ièsse | 
— Pou vos fé racassi (4), sins manque, d'in galopia 
Qui pèrcerè d'ène atatche vo pia èt vos oussias, 
Invyi aus-ès-autes ci qu'i chéne qu'is-ont d' bia. 
A tant dés pauves mivés (5) ca tourpine dins led tièsse, 
Si bén qu'is n' wéyenut nén qui zèls-min.mes ont bén mia 
Ni rouviz nén, m' colau, qui vos d'véroz én-ome, 
Li rwè dè l' créyácion ! C'é-st-insi qu'on nos lome. 
— Mi, dji vous bén, parén, mins su l' tére, d'après vos, 
Lès feumes ni comptenut nén ? — Là, vos m' cópoz l' 
chouflot ! 
A, bén s'fét qu'élés comptenut ! Pou vos ë fé “ne idéye 
Vos faurè co ratinde sakants bounés-anéyes 
Pace qu'avou leüs marones leüs grands-érs, leüs plats 
tch'fias 
Èt lés-omes leû tignasse, leûs mouchemints, ...l'ér di vias 
| s' poüréve bén qui l' batch ritoüne dissus l' pourcia ! 


Mai 1966. Baron d' Fleüru 


1. wézi, épier — 2. si daurer, se jeter — 3. riguèdeler, rassasier — 4. racassi, 
abattre — 5. mivé, individu, fou (ici). 


Lingadje di Moustí-su-Sambe 
Li nid d' masindje 


Quand l'uvièr è-st-èvòye, qui l' printimps nos sorit, 
Lès mouchons sont pus gaiy èt tot l's-ans dins l' pachi 
Deüs masindjes tchwèsichenut li tchabote d'on pruni, 
Po s'i v/nu rècwètér èt arindji led nid. 


102 


L'Entre-Sambre-et-Meuse, terre d'avant-garde 


Philippe Buchez, wallon de France, est présentement à l'hon- 
neur et il le mérite tellement ! (1) 

Plus on étudie sa personnalité, plus elle s'affirme, paraît émi- 
nente et sympathique, comme savant, comme philosophe, com- 
me philanthrope. A n'en pas douter, dans l'histoire du mouvement 
des idées au XIX* siécle, Buchez occupera une place de choix. 

Ce qu'on sait moins c'est qu'il fut un homme de son pays, de 
ce terroir d'Entre-Sambre-et-Meuse, au passé si profondément ori- 
ginal et resté bien mal connu, une terre ouverte à toutes les idées 
généreuses, progressistes, voire révolutionnaires. 

Souvent, le pays explique un homme. C'est, je crois, le cas de 
Philippe Buchez. Il ne faut pas le séparer de la région à laquelle 
le rattachent ses influences ancestrales. 

L'Entre-Sambre-et-Meuse fut une terre d'avant garde. || y aurait 
tout un livre à écrire sur le sujet. Je m'en tiendrai ici à quelques 
apercus généraux. 

Sur les cartes de géographie, l'Entre-Sambre-et-Meuse apparaît 
comme un immense triangle, dont les cótés sont formés par la 
Sambre et par la Meuse. L'angle aigu correspond à la Montagne 
du Champeau, couronnée par les murailles grises de la citadelle 
historique de Namur, c'est-à-dire le vaste promontoire qui domi- 
ne le confluent des deux cours d'eau. La base est fort large, elle 
s'ouvre, elle s'évase vers la France. 

L'Entre-Sambre-et-Meuse correspond à une zone de passage 
célèbre : la trouée de Chimay disent les Géographes, la trouée de 
l'Oise disent les Etats-Majors. Cette derniére dénomination fait 
davantage image. En effet, l'Oise y prend naissance, elle appar- 
tient au bassin de la Seine, elle conduit vers Paris. 

Au cours de sa longue histoire, à cause de sa position géogra- 
phique, l'Entre-Sambre-et-Meuse fut, tout à la fois, une terre mys- 
tique, une zone militaire, d'une importance stratégique considé- 
rable, une porte ouverte vers le sud, aux idées venant de France. 


(1) La présente étude est présentée comme un modeste complément aux re- 
marquables discours qui furent prononcés à Matagne-la-Petite le 8 mai 1966, 
lors des cérémonies en l'honneur de Philippe Buchez. Pour ceux qui ne 
connaissent pas encore celui-ci, je renvoie à une étude, qui peut étre consi- 
dérée comme une excellente initiation à la connaissance et de l'homme et 
de son ceuvre : à savoir : Docteur A. Robaux, P-J-B. Buchez, wallon de 
France, brochure de 21 pages, publiée par le Cercle d'études historiques de 
l'Entre-Sambre-et-Meuse, à Yves-Gomezée (président R. Adam). M. le doc- 
teur A. Robaux est le principal «buchézien» wallon; il se dépense sans 
compter pour que justice soit rendue à ce grand précurseur qui redevient 
d'actualité en raison de ses idées généreuses. 


Terre mystique assurément. Sait-on que la vallée de la Sambre 
— qui a changé de visage au XIX* siècle, du fait de l'établissement 
de la grande industrie — fut considérée, longtemps, comme une 
sorte de vallée sacrée, à cause du nombre de monastéres qui se 
succédaient le long de ses rives ou sur leurs abords immédiats; 
certains particulièrement renommés, tel Floreffe, une des quatre 
abbayes-mères de l'Ordre des Prémontrés pour toute la chrétienté 
d'Occident; tel Oignies, oü vécut et mourut la premiére et la plus 
éminente des mystiques wallonnes : sainte Marie d'Oignies; 
Malonne, d'oü sont originaires deux prélats : Wautier et Alexan- 
dre de Malonne, qui devinrent évêques en Pologne au XII* siècle 
et furent des propagateurs de l'Art mosan dans ce lointain pays. 

Et à l'intérieur des terres : Fosses, un pied-à-terre de ces moines 
irlandais, exilés volontaires, qui, aux temps mérovingiens, ont con- 
tribué à la préparation de la premiére renaissance européenne, 
qui devait s'épanouir sous Charlemagne : la Renaissance Carolin- 
gienne. Et n'oublions pas Brogne, aujourd'hui Saint-Gérard, d'oü 
devait sortir, au X* siècle, avec saint Gérard lui-même, une impor- 
tante réforme religieuse. 

Et puis, il y a Walcourt, siège d'un pèlerinage millénaire, Wal- 
court, sorte d'acropole sacrée, que l'on peut comparer à Sion- 
Vaudémont, chére aux Lorrains. Walcourt apparait comme «la 
colline inspirée» de l'Entre-Sambre-et-Meuse. La Vierge, vénérée 
à Walcourt, est considérée, par les archéologues, comme une des 
trois plus anciennes statues mariales de la Chrétienté d'Occident. 
C'est la plus ancienne de la Belgique. Le pèlerinage fut renommé 
au loin, notamment en Thiérache et dans les Ardennes francaises. 
De tout temps, Walcourt a été un de ces lieux privilégiés où Fran- 
cais et Wallons communient dans la méme foi, la méme espé- 
rance. || existe encore, dans le pays, de vieux raccourcis, dénom- 
més chemins des Francais; c'est par là qu'arrivaient les pèlerins 
de France au temps des pèlerinages à pied (2). 

Walcourt a vu naître un des plus grands orfèvres du moyen âge 
Hugo de Walcourt, plus connu sous le nom d'Hugo d'Oignies. 
Il est à l'origine d'une école d'art religieux dite Ecole de l'Entre- 
Sambre-et-Meuse, véritable fleuron de l'Art mosan au XIIIe siècle 
Hugo de Walcourt professait la doctrine de la valeur mystique 
de l'art. Sur un de ses chefs-d'ceuvre, probablement l'ceuvre à la- 
quelle il tenait le plus, il a gravé cette déclaration significative : 
D'autres chantent le Christ par la voix, moi, Hugo, je le célèbre 
par l'art de l'orfèvre. > 


(2) Je me suis efforcé de mettre Walcourt en relief dans mon étude : Walcourt, 
haut lieu de Wallonie, parue dans le Guetteur Wallon, année 1961, pp. 33- 
45. Existe en brochure. 


Dans l'Entre-Sambre-et-Meuse, Walcourt fut et reste le péleri- 
nage majeur, hors de pair. Dans ce plaisant pays, il existe encore 
bien d'autres pèlerinages populaires; leur liste serait trop longue 
à donner ici. 

Mais un des plus émouvants de ces pèlerinages mineurs reste 
celui de Saint-Hilaire au village de Philippe Buchez. Modeste sanc- 
tuaire de Saint-Hilaire ! dernier édifice d'un village disparu 
Ossogne ! Ce fut longtemps un domaine du célébre monastére 
de Saint-Benoit-sur-Loire, au diocése d'Orléans. Au début du 
XIIe siècle, le cimetière, qui entourait la petite église romane, se 
trouvait entouré de hautes croix et formait un lieu d'asile (3). 
Saint Hilaire de Poitiers, un saint francais comme Saint Martin de 
Tours, Saint Remi de Reims, patrons de tant de vieilles églises 
de chez nous ! 

Sujet presqu'inépuisable que celui de l'histoire de l'Entre-Sam- 
bre-et-Meuse sur le plan religieux ! mais passons à la deuxiéme 
caractéristique que je signalais plus haut : L'Entre-Sambre-et- 
Meuse, zone militaire. 

Au point de vue stratégique, la Trouée de l'Oise représente 
une porte ouverte à la fois sur la Belgique et sur la France. Depuis 
le XVIe siècle, les guerres internationales en ont fait une voie tra- 
ditionnelle d'invasions, empruntée à chaque guerre. 

Remarquons qu'à l'époque contemporaine, la Trouée de l'Oise 
a affirmé, encore, toute son importance militaire. En aoüt 1914, 
la bataille dite de Charleroi doit se dénommer, en réalité, bataille 
de l'Entre-Sambre-et-Meuse. En mai 1940, le premier exploit de 
Rommel fut la conquéte de la Trouée de l'Oise. Aprés avoir forcé 
le passage de la Meuse à Dinant, il a foncé sur Philippeville. Fait 
peu connu, c'est de la Trouée de l'Oise qu'Hitler a suivi la cam- 
pagne de France, d'un véritable repaire établi au Brüly-de-Pesches 
au sud de Couvin. Avec son état-major, il y a séjourné avec quel- 
ques intermittences : du 26 mai au 28 juin. 

Mais revenons au XVle siécle. A cette époque, le Gouverne- 
ment espagnol tente de fermer, de verrouiller cette porte ouverte. 
De toutes piéces, il crée trois places de guerre aux noms royaux : 
Mariembourg, entre 1542 et 1546 (Marie de Hongrie, sceur de 
Charles-Quint, gouvernante des Pays-Bas-Espagnols) en 1555, 
Charlemont-lez-Givet (Charles-Quint lui-même) et la méme an- 
née, Philippeville (Philippe Il, roi d'Espagne). (4) 


(3) Voir Chanoine Roland, Ossogne (Matagne-la-Petite), dans Annales de la 
Société archéologique de Namur, t. 38 (1927-1928), pp. 173-215. 

(4) Voir mon étude : La publication des plans en relief de villes belges, conser- 
vés au Musée des Invalides à Paris, dans Bull. Classe des Lettres, Académie 
royale de Belgique, 1965, p. 447 et note 1, p. 454 et note 1. 


Tout ce système défensif tombe au XVIIe siècle. En 1659,le 
Traité des Pyrénées céde Mariembourg et Philippeville à la France. 
En 1678, au Traité de Nimégue, c'est le tour de Charlemont-Givet. 
Les Espagnols reportent alors la ligne de défense plus au nord ; 
ils développent les fortifications de Namur et, sur la Sambre, ils 
fondent, de toutes piéces, une nouvelle place-forte : Charleroi 
(Charles Il, roi d'Espagne). Rappelons que Charleroi féte cette 
année son trois centiéme anniversaire, 1666-1966. (5). 

Mariembourg et Philippeville restérent francais à peu prés 150 
ans. Ce furent des enclaves francaises au milieu de la région, des 
centres d'influence française. Très tôt, à Mariembourg, comme à 
Philippeville, les habitants devinrent français et bon français. En 
1815,au second traité de Paris, lorsque les Alliés, vainqueurs de 
Napoléon, attribuérent les deux localités au Royaume des Pays- 
Bas, ce fut un véritable arrachement, le mot n'est pas trop fort, 
il correspond à l'exacte vérité historique. (6) 

Charlemont représentait une énorme forteresse, qui dominait 
Givet, une ville ancienne. || ne pouvait s'agir d'une simple en- 
clave. La France,notamment par voix d'acquisitions ou d'échanges 
avec la principauté de Liège, créa un long couloir d'accés entre 
le territoire francais et Charlemont-Givet. C'est le fameux « ren- 
trant» de Givet, qui intrigue toujours les géographes ; il n'a pas 
d'autre origine. 

Soulignons qu'au point de vue dialectal, Givet est une ville wal- 
lonne ; bien plus, dans le long couloir de la Meuse, de Revin à 
Givet, les vieilles gens parlent encore le wallon de Namur. L'émi- 
nent philologue francais, Charles Bruneau, ancien professeur à la 
Sorbonne, dénomme ce couloir : La Wallonie de France. Origi- 
naire lui-même de Chooz, près de Givet, il aime à se proclamer : 
« Wallon de France » (6) 

Mais, revenons, encore une fois, en arrière, 


(5) Voir le remarquable catalogue de l'exposition : Charleroi, 1666-1966. Trois 
siécles de vie urbaine, dont l'Introduction a été écrite par M. Maurice-A. 
Arnould, spécialiste de l'histoire de Charleroi. 

(6) L'Entre-Sambre-et-Meuse a comporté encore une importante enclave fran- 
caise, celle-ci sans signification spéciale au point de vue militaire, mais dont 
les habitants étaient devenus, aussi, trés francais. || s'agit de cinq villages : 
Barbencon, Boussu-lez-Walcourt, Erpion, Renlies, Vergnies. Cette enclave a 
disparu, également, en 1815 avec le Traité de Paris. Cependant, rattachés aux 
Pays-Bas, puis à la Belgique, les cinq villages continuérent à former une en- 
clave ecclésiastique, dépendant de l'archevéché de Cambrai. C'est seulement 
en 1889 qu'ils furent rattachés à l'évéché de Tournai. Jusqu'à cette époque, 
les cinq paroisses continuérent à étre desservies par des prétres francais. 
Voir la curieuse étude de M. Maurice-A, Arnould, L'enclave de Barbençon. 
Note de aphie historique, parue dans Bulletin de la Société archéolo- 
gique... de Charleroi, 14e année, 1945, pp. 17-29. 


Aux XVIe et XVIIe siècles, l'Entre-Sambre-et-Meuse représen- 
tait une zone militaire, connue dans l'Europe entiére. Ses habitants, 
les paysans eux-mémes, furent organisés militairement. Ce furent 
les fameuses milices rurales, dont l'histoire, extrémemennt cu- 
rieuse, est encore à écrire. Ces milices rurales sont à l'origine de 
nos « marches militaires » encore si populaires, c'est-à-dire de 
nos processions religieuses avec escortes armées. Sait-on qu'à 
l'heure actuelle il existe encore une trentaine de localités, qui, 
chaque année, équipent une, voire plusieurs compagnies de sol- 
dats improvisés et de tout áge, pour participer aux «marches». 
Pour nombre d'habitants de l'Entre-Sambre-et-Meuse, « marcher » 
c'est-à-dire figurer en armes dans une procession, est une sorte 
de devoir sacré, quelles que soient les opinions politiques. Le 
père, le grand-père, les anciens ont «marché» : on ne peut pas 
faire autrement. 

Les uniformes portés sont, d'ordinaire, francais. Les uniformes 
de la période napoléonienne restent en grand honneur. Nulle 
part ailleurs, dans aucune autre contrée, les traditions napoléo- 
niennes ne sont aussi vivantes que dans cette région de Wallonie. 

Vieille terre de soldats ! L'historien Sismondi a pu écrire, à son 
sujet, qu'il suffisait d'y « frapper la terre du pied pour en faire 
sortir des soldats tout armés. » (7) 

La Trouée de l'Oise a laissé aussi de longs souvenirs dans la 
tradition militaire francaise. La plus vibrante, la plus martiale des 
marches de l'armée française n'est-elle pas « la marche de Sam- 
bre-et-Meuse. » ? En réalité, il n'y eut jamais un « Régiment de 
Sambre-et-Meuse », mais bien l'« Armée de Sambre et Meuse > 
qui gagna la bataille de Fleurus en 1794. 


Occupons-nous maintenant de la troisiéme caractéristique que 
j'ai signalée tantót : L'Entre-Sambre-et-Meuse, porte ouverte à 
l'influence française. 

Il y aurait long à dire à ce sujet. Il conviendrait de remonter 
haut dans le passé. 

Je ne donnerai qu'un seul exemple pour le moyen age. On sait 
que le style francais par excellence, le style dit gothique, a gagné, 
de proche en proche, toutes les contrées de la Chrétienté d'Oc- 
cident jusqu'aux lointains pays scandinaves. Or, une des voies 
de cheminement du style gothique vers l'Est a été l'Entre-Sambre- 
et-Meuse. Dans l'Art mosan, Hugo de Walcourt et les orfévres de 


(7) Paroles relevées par A. de Robaulx de Soumoy, Recherches sur l'histoire de 
la ville de Mariembourg et l'origine de Charlemont, dans Annales de la So- 
ciété arch. de Namur, t. 8 (1863-1864) p. 265. 


son école furent les premiers à subir l'influence francaise et, sans 
aucun doute, à la propager. 

Je m'arréterai seulement à une période plus proche de la nótre, 
qui nous permettra de rejoindre Philippe Buchez et ses contem- 
porains. 

Rappelons-nous que le XVIIIe siècle a connu un mouvement 
d'idées d'une ampleur inouie, qui allait provoquer la fin de l'An- 
cien Régime et l'avènement d'un Régime nouveau, dont nous 
vivons encore. Les idées, qui devaient triompher avec la Révo- 
lution francaise, ont trouvé un large écho dans l'Entre-Sambre-et- 
Meuse. 

La période révolutionnaire dans l'Entre-Sambre-et-Meuse de- 
vrait faire l'objet d'une étude approfondie. On a de bonnes rai- 
sons de croire qu'une telle étude serait pleine de révélations cu- 
rieuses. Evidemment, on ne put y tolérer ce foisonnement de noms 
royaux dont s'illustraient ses places-fortes. Philippeville devint : 
Vedette républicaine, Mariembourg : Avant-poste national et 
Charleroi: Libre-sur-Sambre. 

Givet, la ville wallonne de France, devint un centre bouillon- 
nant d'activité révolutionnaire. Les clubs, les sociétés patriotiques 
de tous genres, y foisonnèrent. 

C'est à Givet que se situent les débuts de la carriére fulgurante 
de Francois Robert (1763-1823). 

I| était né en 1763, à Gimnée, un village proche voisin de Ma- 
tagne-la-Petite, d'une famille qui compte encore de nombreux 
représentants dans le pays. Ses parents disposant d'une certaine 
aisance, il put faire des études de droit et se fixe à Givet comme 
avocat. Lorsque la Révolution éclate, il se lance dans la politique 
et se fait remarquer par sa fougue et par l'extrémisme de ses opi- 
nions. 

En aoüt 1789, il part pour Paris, chargé par le peuple de Givet 
de poursuivre un procés contre les officiers municipaux. La ca- 
pitale en rumeur, toute remplie d'agitation et de troublions, exer- 
ce une influence profonde sur le petit robin wallon. || demeure 
à Paris. Comme il a la plume facile, il essaye de vivre de ses écrits; 
il est heureux de décrocher une place de professeur de droit pu- 
blic à la Société philantropique. 

En 1790, Robert s'affilie au club des Jacobins et à celui des 
Cordeliers, dont il deviendra un des membres les plus en vue. 

Si vous visitez, au Musée de Versailles, la fameuse Salle de la 
Révolution, vous y verrez un vivant portrait de Francois Robert. 
Il s'agit d'une œuvre du peintre J. Loneuville, qui l'exposa au sa- 
lon de Paris de 1793. Le personnage apparait haut en couleurs, 
avec une carrure d'athléte. 

Pourquoi cette notoriété ? C'est que notre gros et gras campa- 
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gnard de Gimnée occupe une place dans l'histoire méme de la 
Révolution francaise. En effet, il fut un des premiers, sinon le pre- 
mier à préconiser la République en France. 

En 1790, il fonde un journal, Le Mercure National, qui défend 
l'idée républicaine ; cette méme année, un libelle qu'il publie : 
Le Républicanisme adapté à la France, peut étre considéré com- 
me le manifeste d'un parti républicain. 

Cependant, les idées de Robert rencontrérent d'abord peu d'é- 
chos. Croire que la France, dés 1789, était gagnée à l'idéal répu- 
blicain est commettre une profonde erreur, L'immense majorité 
des Francais restait monarchiste par atavisme et ne pouvait con- 
cevoir que leur pays püt se passer d'un roi. 

L'attitude adoptée par Robert, dés le début de sa vie politique, 
son radicalisme en ce qui concerne le sentiment monarchique, 
s'expliquent - à mon avis - par ses origines mémes. Il n'est pas 
Francais de naissance, il est Liégeois. Gimnée, comme aussi Ma- 
tagne-la-Petite, dépendaient de la principauté ecclésiastique de 
Liège. L'Etat liégeois, en fait indépendant, a connu un sentiment 
national d'un caractére particulier. Pendant des siécles, dans les 
principautés laiques et méme dans certains grands pays jusqu'au 
XIXe siécle, la forme, la base du sentiment national n'a pas été 
territoriale, ou ne l'est devenue que tardivemnt. Elle reposait, 
avant tout, sur la fidélité dynastique, la fidélité au «prince naturel», 

Par exemple, en France, encore au XVIII* siècle, pour manifes- 
EN son patriotisme on criait, non pas «Vive la France», mais «Vive 
e Roi ». 

Dans la principauté de Liége, ce sentiment ne pouvait pas exis- 
ter. Par état, le prince-évéque ne pouvait fonder une dynastie; du 
reste souvent, il était étranger. C'est pourquoi on a pensé au pays 
avant de penser au prince. Le pays est passé, trés tót, au premier 
plan et c'est une des originalités de l'histoire liégeoise. Des la fin 
du XIII* siécle, on trouve dans des textes liégeois «le sens du pays», 
une expression extraordinaire pour l'époque. 

En France, en pleine période révolutionnaire, avant la fuite de 
Varennes, le parti républicain n'arriva pas à se populariser. La ten- 
tative d'évasion du roi et de sa famille (juin 1791), pour passer 
à l'ennemi, va complétement changer la face des choses et per- 
mettre à l'auteur du Républicanisme adapté à la France, de réali- 
ser complétement son idéal politique. 

En cet été de 1791, oü commence l'agonie de la vieille monar- 
chie francaise, il n'est pas douteux que Robert est considéré com- 
me le vrai chef du parti républicain. 

C'est de 1790 à 1792, que le petit avocat liégeois a tenu un 
grand róle sur la scéne révolutionnaire. Dans la suite, son action 
sera plus modeste, moins en vue. Cependant, le 11 aoüt 1792, 
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Danton, devenu ministre de la justice, faisait de Robert son pre- 
mier secrétaire. Le 12 septembre suivant, poussé par son patron, 
Robert était élu député de Paris à la Convention. || siège évidem- 
ment parmi les Montagnards. 

N'est-il pas curieux de constater que deux villages de l'Entre- 
Sambre-et-Meuse, deux villages proches voisins, ont donné deux 
députés à Paris, Robert de Gimnée sous la Convention, Buchez 
de Matagne-la-Petite lors de la Révolution de 1848. L'un fut le 
promoteur de l'idée républicaine; l'autre le promoteur de l'idée 
de réconcilier l'Eglise avec la Révolution. 

Je ne m'étendrai pas davantage sur la carriére de Francois Ro- 
bert; elle a fait l'objet de plusieurs études, auxquelles je me con- 
tente de renvoyer. (8) 


Givet avait assisté à un autre envol vers Paris que celui de 
Francois Robert. || s'agit d'un musicien, né à Givet, Etienne-Nico- 
las Méhul (1763-1817). Méhul avait débuté comme organiste dans 
sa ville natale. Fixé à Paris, il a beaucoup produit et devint mem- 
bre de l'Académie de musique. || reste l'auteur immortel du po- 
pulaire Chant du départ, «la seconde Marseillaise», a-t-on dit (9). 

Mais auprès de ses contemporains, la gloire de Méhul fut dé- 
passée par la gloire d'un autre wallon. originaire lui-aussi, de 
l'Entre-Sambre-et-Meuse : François-Joseph Gossec (1734-1829), 
né au village de Vergnies, où l'on montre toujours sa maison 
natale (10). I| est considéré comme l'organisateur de l'Ecole Roya- 
le de déclamation et de chant, le futur Conservatoire de Paris. 
Gagné aux idées révolutionnaires, il devint, par sa production mu- 
sicale intense, le musicien attitré de la Révolution. On a pu dire : 
«La Révolution est un grand drame lyrique : décoration de David, 
paroles de Chénier, musique de Gossec ». (11) 

Mais voici qu'à la méme génération appartient, encore, un mu- 


(8) Lieutenant-Colonel J. Henquin, Robert de Gimnée, conventionnel, dans La 
Vie Wallonne, t. XIV, 1933-1934, pp. 133-142, 177-186; L. Antheunis, Le con- 
ventionnel belge, Francois Robert (1763-1826) et sa femme Louise de Kera- 
lio (1758-1822). Wetteren, (1955), in-8, 97 pp.; Félix Rousseau, Note biblio- 
graphique (à propos de l'étude de L. Antheunis), dans Bulletin Classe des 
Lettres de l'Académie royale de Belgique, 1955, pp. 430-439; R. Van Sant- 
bergen, Robert de Paris et le Pays de Liège en 1795, fasc. II! des Documents 
et Mémoires sur le Pays de Liège. Editions de la Commission communale de 
l'histoire de l'Ancien Pays de Liège, 1958, in-8. 

(9) H. Riemann, Dictionnaire de Musique, 3* édit. Paris, 1931, pp. 825-826. 

(10) Il débuta dans la vie musicale comme «coraul» à la collégiale de Walcourt, 

c'est-à-dire : enfant de chœur - chantre. 

(11) Sur Gossec voir le vivant ouvrage, bien documenté, de Fernand Thonnard, 

F. J. Gossec, musicien hennuyer de la Révolution Française. Illustrations de 
René Dehalu. Bruxelles, 1938, in-8, 123 pp. 
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sicien originaire de l'Entre-Sambre-et-Meuse, un grand méconnu, 
que l'on remet à l'honneur aujourd'hui, car il fut un théoricien 
d'avant-garde dans le domaine musical, Jéróme-Joseph de Momi- 
gny. 

Le 3 mars dernier, à la Classe des Beaux-Arts de l'Académie 
royale de Belgique, M. Jacques Chailley, professeur à la Sorbonne, 
a fait, à son sujet, une communication du plus vif intérét. Voici ses 
conclusions : 

Jéróme-Joseph de Momigny (1762-1842), né à Philippeville «peut 
étre considéré comme l'initiateur d'un important courant de pen- 
sée musicale, qui, s'appuyant sur des principes opposés à ceux de 
Rameau... aboutira aux révolutions harmoniques et rythmiques 
de notre siécle : Fauré, Debussy, Bartok pour l'harmonie, don 
Mocquereau et Olivier Messiaen pour le rythme, s'inscrivent par- 
mi ses disciples, conscients ou non. Compositeur secondaire, mais 
théoricien révolutionnaire et prophétique, Momigny lutte toute 
sa vie, sans succès, pour faire admettre ses idées par les cercles of- 
ficiels, et ses échecs répétés finirent par lui faire perdre la raison. 
Il mourut à l'asile de Charenton, âgé de 80 ans». (12) 


Dans la galerie des hommes d'avant-garde issus de l'Entre-Sam- 
bre-et-Meuse, je dois faire figurer encore une personnalité et ce 
sera la dernière : Pierre-Guillaume Seron, né à Philippeville en 
1773. 

Il y aurait long à dire sur lui. Il fut jacobin et le resta toute sa 
vie, méme dans le costume. On le considére comme une des 
figures les plus originales de notre Révolution de 1830. 

Entouré de beaucoup de sympathie dans sa région, il était tout 
désigné au choix de ses concitoyens, qui l’envoyèrent siéger au 
Congrés National, puis à la Chambre et lui gardérent fidélement 
son mandat jusqu'à sa mort survenue en décembre 1840. 

Seron aimait le dialecte wallon et — fait rare à cette époque — 
pour un homme politique, n'hésitait pas à en user, du moins dans 
sa région. On a écrit de lui : «ll se servait à ravir (du wallon) pour 
lancer de mortels sarcasmes aux hobereaux, aux obscurantistes et 
«aux hommes du mouvement rétrograde», qu'il avait en horreur». 

Député de Philippeville, il a joué un róle en vue au Congrés 
National puis à la Chambre. On a publié ses discours; ils sont vrai- 
ment curieux à lire pour le mouvement des idées à son époque 
(13). Retenons que, «constituant», Pierre Seron a contribué à faire 


(12) La communication de M. Chailley sera publiée dans le Bulletin de la Classe 
des Beaux-Arts de l'Académie Royale de Belgique, année 1966. 

(13) Discours du P. G. Seron, ancien uté de Philippeville au Congrès Natio- 
nal et à la Chambre, 1830-1940, publiés par les soins de L. Fagnart, avocat 
à Charleroi. Bruxelles, 1886, in-8, 396 pp. On y trouve, comme préface, 
une biographie de Seron. 


triompher la Constitution belge de 1831, qui fut, en son temps, 
la plus libérale de l'Europe. 


Me voici au bout de ma tâche. J'ai cherché à montrer combien 
l'Entre-Sambre-et-Meuse fut une terre généreuse en personnalités 
d'avant-garde pendant une période particulièrement importante : 
celle qui correspond à la fin de l'Ancien Régime, celle qui vit l'éta- 
blissement du Régime nouveau, au milieu de vicissitudes sans 
nombre ; période qui s'étend sur deux générations, lesquelles se 
compénètrent. 

Parmi les personnalités, dont j'ai évoqué le souvenir, Philippe 
Buchez se détache avec un relief saisissant, homme d'avant-garde 
certes et des plus avancés, homme d'une haute valeur morale, 
d'un désintéressement absolu. Parmi ses contemporains, personne, 
je crois, ne s'est penché, avec autant de bonté de cceur, sur les 
miséres de son temps et de tous les temps. Personne n'a recher- 
ché, avec autant de constance, à remonter aux origines, aux sour- 
ces vraies de la Charité. 

Tout à la fois : mystique, doué d'un tempérament de soldat, ja- 
mais lassé de combattre pour une cause qu'il estime juste, fervent, 
aussi d'idées progressistes; Philippe Buchez symbolise, résume ad- 
mirablement son terroir natal, celui de ses ancétres, dans ce qu'il 
a de plus élevé. 


Nous Wallons, nous sommes singuliérement fiers d'avoir donné 
un tel homme à la France. 


Félix ROUSSEAU 
Membre de l'Académie royale de Belgique 


Èt ci n'ést qu'one convóye tot-au long dé l' djoürnéye, 
Po rintrér dés fénasses qu'échone éles vont méchenér; 
Quand après on momint l^ bèsogne è-st-achèvéye, 
Su one couche li maule tchante, si fumèle va covér. 


Aprés saqwants samwin.nes quand lès-oûs sont disclós, 
On r'comince à tchèri, i faut pwartér l' bétchiye; 
C'è-st-on plaiji d' lès vòy rarivér côp su côp; 

Li tchabote do pruni èst por zèls tote led viye. 


Quand lès djon.nes ont dès plumes qu'i mostèrenut led tièsse; 
Lés parints tchipélenut, èst-ce po lès fé sórti ? 

Èt là l’ grand djoû qu'arive, li nitéye è-st-à l' fièsse; 

À pièce dissus |’ pruni on dit arvóye au nid. 


En r'waitant lès masindjes qui faiyenut tant d'ovradje; 

Èt po è v'nu a d'bout comint qu'èles s'ètindenut, 

Nos d'vans dire qui por nos, c'è-st-one lécon d' coradje; 
Qui l' fwace ni compte byin wére : po-z-arivér, faut v'lu. 


G. Gillard, R. N. 


Do Payis d' Lidje. 


Djène, Marèye-Djène èt Djèniton 
Adaptation d'une vieille chanson francaise par Colette AUBRY. 


1 


Djène, Marèye-Djène èt Djèniton, 

totes lès treüs djònes, frisses èt djintèyes, 
a pus vite vòrit bin, di-st-on, 

intrer divins |’ grande confréréye. 

Dès treüs, ènn'a sûr eune por mi 

— ni so-djdju nin l' coq dè viyèdje ? — 
mins c'ést máláhéye dé tchüzi 

lisquéle qui dj’ mét'ré so l' marièdje. 

— Por mi tot seü, qui n' mi done-t-on 
Djène, Marèye-Djène ét Djéniton ! 
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2. 


Djéne a dés-oüy come dés bruzis, 

ine pitite boke, ine av'nante mène ; 
qwand dj' l'aporcü, dji m' sin fruzi 

co pés qui qwand dj’ veû Marèdje-Djène. 
Mins Marèye-Djène a “ne pé d' satin 

èt Djèniton m'avise on pièle. 

C'èst bin simpe : lès fleürs d'à matin 
d'èsse djalotes flouwihèt d'vant zèles. 

— Por mi tot seü, qui n' mi done-t-on 
Djène, Marèye-Djène ét Djèniton ! 


3. 


Djéne a dés djambes qu'ont troublé m' coûr, 
dés pids, dés mains !... dji piede li tièsse !... 
S'éle mi voléve diner si-amoûr, 

n'a nou risse ; dji séreü-st-a-l' fiésse ! 

Mins Maréye-Djéne a tant d' bonté 

qui s' bouname sèrè d'vins dèl wate | 

Et Djéniton vint d' ériter 

di s' mon.nonke qu' èsteût ritche come qwate ! 
— Por mi tot seü, qui n' mi done-t-on 

Djène, Marèye-Djène ét Djéniton | 


4. 


Dji va tchüzi, pusqu'i fât bin. 

Dji va don spózer Marèye-Djène. 
Si, par mälheür, Dièw më l' riprind, 
ë bin... dji marèy'rè Djihène, 

Si Djihène vint may a mori, 

dji n'4rè wade dé piede corèdje : 
Djèniton n' ratind sür qui mi 

po goster lès djòyes dè marièdje... 
— Ainsi, dj'áre, sins pus d' façon, 
Djène, Maréye-Djéne èt Djèniton ! 


NOTE. 


L'auteur. — 

Marc-Constantin, né le 12 décembre 1810, décédé le 28 janvier 1888, a 
laissé un nombre prodigieux de chansons de toutes sortes et quelques piéces 
à couplets, dont cette ceuvre intitulée : Jeanne, Jeannette et Jeanneton. 
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Lingadje di Doréne. 


Lés tchins d' nos djins 


«Sovenoz co bin, lés Cousses, do blanc tchin da ma tante Do- 
liye ?... Ma tante Doliye, vos l'avoz bin conu, don ?... Wini qu'on 
l' lomeut... Èt Boule daus coméres d'émon l' tchaurli ? C'èsteut 
on gris, on tot crolè ? » 


...Quand n'éstins roufions ét qu’ nos fyins l' tchét, nos trwès, 
avou Châle ét Martin Doubli... Tofér one véspréye qui nn'éstins 
taurdus; on-z-ésteut dédjà intrè. Labéle do choré quand nn'-ètin- 
dins l'ülau da l' brèssène di Purnóde... Po nos rastaurdji, i n' faleut 
qu'one copiche autoû d'on strin,... ou on tchin avou on tchapia... 
Èt pwis, c'èsteut pètchi do s'alè rèssèrè au bon timps... O l' place 
do moussi, on roteut pate a pate a bachète dizos lès finièsses d'è 
scole... Su |’ route, n'aurins sti lumés... On-z-oyeut |l’ maisse si 
corcyi su l's-òtes avou s’ vwès come on ton'wáre... Èt aye, à da- 
daye pa l' Plantis'. lute do bwés, li p'tit Victòr fieut sovint tchampyi 
sès deüs vatches aus uréyes, tot l' long dès ayes... On p'tit gafy 
ome avou one bosse à s' dos ét one gréye vwès, qui riyeut à ikéts 
come one gate... 


... « W'è l' trossoz co, lès fréres ? 
— Bé ! ...c'ést l' maisse qui n's-èvòye veüy... 
— Si lès minous sont d'djà pouyus aus saus, dandjereû ? 


— Tot jusse > dijins-ne... On-óte côp, c'ésteut lès bèrbijètes 
daus neájis... 


Li p'tit Victór nos fieut scole. One zine da li. ! nos faleut scríre 
avou on cayèt d' bwés o l' poüssére do l' vóye. Mins, qué scriyeü, 
li ! Nos n' l'ans jamais seû cayetè dins lès jambajes «arrondis par 
le haut», lès cis «par le bas». Èt dés si bèlès croles aus majuscules 
po fè s' nom : Marchäl Victór... 


Pwis, i nos conteut dés prautes... 


...«Èt l' gros bardouchi d'émon Baily qui bwérleut à l' mwart 
quand on soneut à mésse. Èt l' Loulou d'au Tiène, qui n'èraleut 
tot drwét qu'avou on tchèsse-quèwe. Èt cabèrdouche ! ét flache | 
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...Là onk qui poüsseleut... 


«E bin, l' nét passéye, lès-èfants, djè l's-a r'véyu tortos, cès 
tchins-là. Dj'a stí o paradis dés tchins. 


— Lés tchins vont é paradis asteüre ? 


— Poqwè n'aurint-is nin l’ leür, zèls ? Ossi bin qu’ lès djins, 
tès” ! Si v’ n'è savoz rin, dins lès djins, i gn'a mwint' qui n’ valenut 
nin dédjà d' l'anséne di tchin... Èt gn'a bin one tére da l' cinse di 
Vèrvi qu'on-z-i lome li paradis dés tch'faus. Vos vèyoz bin, don... 


— Èt gn'a qu’ tos tchins, vèlà ? 


— Siya ! co saqwants-ótés biésses ossi. Dji v's-è causerè t't-à 
l'eüre. Mins dés tchins, lès Cousses ! Di totes lès cougnes ! Êt ca 
cause, Maria ! on trayin qu'on n' s'ót pus. 


— ls causenut ? 


— Dóminé gozéte, qu'is causenut !... Is contenut tot c' qu'is 
n’ sépint dire quand “l èstint avaurci... Dj’ ï a r'véyu Wini, li ci 
qu'a si bin waiti à ma tante Doliye quand elle aveut co l' dâr do 
s' rimariè on trwèzin.me côp, avou l' Gros d'au tchafor. C'ést Wini 
qué l's-a fait chipè dins leüs lans. Ayi, don ! on djoû, à l' chije, 
li gros vout pougni autoü d' ma tante. Clawe, on tchin, à s' bo- 
déne ! Li Gros pite avou s' pid. D'on plin cóp, ma tante tint avou 
s' tchin. Là l' Gros cayi à l'uch... | n'a pus ied qu'one sóte : s'alè 
fè médyi addé l' vi maisse... | fieut volti l' sauvadje médecin, li 
maisse di nosse timps. Nin l' ségneü. | n'aureut wasu. Rapórt au 
curé. À mwins qu'à catchéte... Quate traus qu'il aveut à s' bodéne, 
li Gros, avou lès brokes da Wini : «T'as co V chance, a-t-i dit l” 
maisse, qui c'èst d'vant, qui |’ charogne t'a pici. Si t'aveus dèdja 
ieû | feume à tés crosses, t'ésteus jusse bon po-z-alé coütchi o 
l' tchambe aus pomes». ...On fèl di maisse qui nn'-avins. N'aviz 
qu'à saye do fè l' tchèt avou li. | v/s-aureut rate djouwè cinq róyes. 
Li ci qui manqueut on djoû è scole, li londemwin : «Aléz, mon pa- 
rent, acouroz véci». Et, chine tant qui t' vous, it tchókeut o gar- 
gozia on grand couyi d'òle di ricin : «On cwarps bin ramonè èst 
todi aiti» ...Ê ! Martin, va one miète ricôpè l’ nwáre, é ! Qu'èle 
ni vaye nin co brosté o swéle da Tof. Dj'aureu co dés r'dites... 


...Dj'i a r'véyu m’ vi Tom dins lès tchins. Ë sovenoz bin ?... 


C'èst li qu'èst champéte avaurlà. 
(A sire) 
A. Laloux, R. N. 
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Lambillion E. (Namur) 


Laubain J. (Gembloux) 
Lefèbvre Gh. (Ver-Custinne) 
Léonard L. (Annevoie) 


Maréchal L. (Namur) 


Maréchal P. (Namur) 


Masson Arthur (Les Rièzes) 
Melin A. (Andenne) 
Montellier E. (Sart d'Avril) 
Moureau P. (Jodoigne) 


Pétrez H. (Fleurus) 


Piret E.-J. (Franchimont) 
Pirot J. (Gesves) 


Rivière J. (Namur) 
Ronvaux F. (Namur) 


Servais J. (Namur) 
Smal G. (Houyet) 
Somme L. (Florennes) 
Thirionet Ed. (Namur) 


Tillieux Ed. (Cognelée) 
Wartique Ed. (Aisemont) 


Autoû d' l'aistréye do timps di m' grand- 
mére (P) 

One choürchiye di fauves do vi timps(P) 

Oeuvres dramatiques 25 piéces, 44 actes 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 9 actes 

One saye di creûjète di nosse patwès (E) 

Lexique Namurois, 3 volumes (E) 

Fleürs dés mwais djoüs (V) 

Anthologie des Poétes wallons namu- 
rois, coll. P. Maréchal (V) 

Po nos Scolis (V. P.) 

Monsieü li R'cived (P) 

Anthologie des Poétes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaisse di Scole (T) 

Glossaire du wallon d'Andenne (E) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes d'à Prandjére (P) 

Pa d'zos l' Tiyou (T) 

Fleürs da l' viéspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleüru : 4 recueils 
de 50 ceuvres (V) 

Oeuvres dramatiques 18 piéces, 40 actes 

Fleüru dins m* vikériye (P) 

A l'auvrére dés gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) 

Lès fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon ét di-d-prés (P) 

Prumis contes d'on vi sôdär (P) 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 piéces, 9 actes 

Poémes 2 recueils 

Poèmes 3 recueils 

Lès crwès dins lès bruwéres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins mès cayaus (V) 

Lés crwés dins lès bruwéres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 ceuvres, dont 


303 frangaises) 
Rousseau F. Propos d'un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 
(2 volumes) 


POÈTES WALLONS D'AUJOURD'HUI, de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 


Paris 1961. 


REVUE : LES CAHIERS WALLONS, fondateur E. Gillain, 1937. 
Abonnements (80 frs, 125 frs et 250 frs) et renseignements : 15, rue J. Hamoir, 


La Plante, Namur 


Quand dj'va à on banquèt 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'Impériale » ! 


EAP PERT ALE 
€ 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE Rèlis 


Namurwès 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


NUMERO 8 - 
OCTOBRE-NOVEMBRE 1966. 


CERCLE LITTÉRAIRE 
“ Les Relis Namurwes ,, 


fondé en 1909 par Lucien Maréchal, T. Lambinon, G. Pelouse 


1. Oeuvres dialectales 


Bernard G. (Moustier-sur-Sambre) 


Calozet J. (Awenne) 


Camberlin Ch. (Namur) 
Clinias R. (Namur) 

Defleur M. (Lives-Brumagne) 
Delvigne C. (Spy) 

Dombret Ch. (Namur) 
Doumont Ed. (Falisolle) 
Evrard J. (Namur) 

Fivet E. (Namur) 

François E. (Bois-de-Villers) 
George V. (Bois-Borsu) 


Gillain E. (Sart-Saint-Laurent) 


Gilliard E. (Moustier-sur-Sambre) 


Gilson J. (Namur) 
Guillaume J. (Fosses) 


Hanquet Ch. (Thorembais-Saint-Trond) 


Henrard L. (Perwez-Brabant) 
Hostin R. (Ciney) 


Houziaux J. (Celles-lez-Dinant) 


Jacques G. (Namur) 


Boles de Savon (V) 

C'ésteüve ayir (V) 

Do vèt”, do nwar (V) 

Flora da l'oulote (T. v.) 

Pitit d'émon lés matantes (P) 

O payis dés sabotis (P) 

Li brak'ni (P) 

Li crawieüse agasse (P) 

Li djésse da Sinte Juliéne, coll. Guillau- 
me J. (T) 

Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 

Mirwès (V. T.) 

Dins l’ nwáreü (P) 

Oeuvres dramatiques 6 piéces, 10 actes 

Oeuvres dramatiques 8 piéces, 12 actes 

Li bédóye cf. Camberlin Ch. 

Oeuvres dramatiques 42 piéces, 102 act. 

Oeuvres dramatiques 30 piéces, 51 actes 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, T4 actes 

Adju k'pagnon (V) 

Gris Pwin (V) 

Au Culot do Feu (P) 

Sovenances d'on vi gamin (P) 

Do min.me tonia (P) 

Poèmes : 6 recueils (V) 

Vos sèroz rin.ne (T. V.) 

Li djésse da Sinte Juliéne cf. Calozet J. 

Djusqu'au solia (V) 

Grègnes d'awous' (V) 

Aurziye (V) 

Sonnets de G. Willame, Nivelles (E) 

Lés-aventures da Dian d' Nivéle (E) 

Oeuvres dramatiques 7 piéces, 8 actes 

Le bédéte da Colas (V) 

Poémes, 3 recueils 

Nosse Gamin (T) 

Fauves da La Fontin.ne : 2 recueils (V) 

Li vicairiye d'on gamin d' Cêles (P) 

Oeuvres dramatiques 2 piéces, 6 actes 
cf. Ronvaux F. 


LES CAHIERS W ALLONS 


Gérard Coulonval 


de Matagne-la-Grande 
1927 - 1966 
Licencié en philologie germanique 
Professeur de littérature 
à l'Institut Saint-Berthuin 
à Malonne. 


IN MEMORIAM 


Li vingt-noûf di Julet', à trinte-iüt-ans, nosse bon soçon èraleut. 

Avou leüs camarádes di Flipevile ét d'Olwe, lès Rélis Namur- 
wès ont v'lu méte su pid au pus rwéd on numéró dès « Cahiers 
Wallons > por li tot sel. 

| vèyeut si volti lès djon.nès djins d' nosse payis. Plai-st-a Diè 
qu’ lès scrijadjes do binin.mè socon qui n's-avans pièrdu rimü- 
weront jusqu'au cœür lès djon.nias d' Waloniye. 

| “nn” aveut tant do cœûr, li. 

Èt, i “nn' a si dandji, d' cceür èt d’ djon.nias, nosse payis, si bon 
èt si bia qu'il ést. 

R. N. 
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Gérard Coulonval 


Il était le benjamin des Rélis. Au cours des quelques séances 
mensuelles auxquelles il avait eu le plaisir d'assister, il avait gagné 
la sympathie de ses confrères, car il nous arrivait plein de promes- 
ses : ses premiers essais, avec la perfection de la forme et l'ori- 
ginalité des idées, annoncaient un poéte de choix, comme l'ont 
signalé déjà dans < Chijes ét Paskéyes > du mardi 8 août les vice- 
Présidents des Rèlis le major Rivière et le colonel Léonard. 


Jeune professeur de langues modernes au college Saint-Ber- 
thuin à Malonne, il venait de Matagne-la-Grande, patronné par 
son confrère, le dynamique C. Dimanche de Philippeville qui dé- 
veloppe et favorise, dans le sud de la province de Namur, l'amour 
des lettres dialectales et qui, lors des funérailles de son jeune ami, 
a prononcé une remarquable oraison funébre dans son wallon 
régional, devant la foule massée au cimetiére et émue jusqu'aux 
larmes, rappelant la sincérité du poéte que nous pleurons. 


Pour perpétuer le souvenir de notre Réli ravi à nos espérances 
— il avait à peine 38 ans — les Cahiers Wallons ont eu l'heu- 
reuse pensée de publier un numéro spécial consacré aux poémes 
de Gérard Coulonval qui étalent, avec la finesse de ses sentiments, 
son art de la composition et ses dons d'observation dans sa ré- 
gion natale. 


Puisse le témoignage d'affection des Rélis pour leur regretté 
confrère apporter à la chère maman de Gérard une légère conso- 
lation dans sa cruelle épreuve ! 


J. CALOZET. 
Membre de l'Académie de Langue et de 
Littérature Françaises de Belgique, 
Président du Cercle Littéraire « Lés Rélis Namurwés» 
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L'au r'vwár di Flipevile 


Mès djins, 


Nos v'là tèrtous bin dèsbautchis ! No grand soçon Gèrard èst 
ralé ! Èl Grand Mwaisse nos l'a r'pris. 

C'ésteut in djinti djon.ne ome, qu'aveut du kieur ét qu'on 
vèyeut voltiy. C'ésteut étou in fin scrijeû, èl méyeü dé toute èl 
soce < Prinds Pacyince > dè l' Vile. 

Pou rimpli sès papis, i s'ènn'aleut paus-ès pisintes, au long dès 
ris ét dès-urèyes, pou choüter lès mouchons, pou coude ène fleûr 
ét pou r'waiti djouwer lés-éfants : 

« dj'aime èl mazindje a djok su l' baye 

èt dj'aime l'èfant qui djoüwe aus máyes... 
dj'aime l'euwe èt l' tére èt lès djoüs d' fièsse 

èt pis... dj'aime tout... èt co tout l' rèsse... » (1) 

S'i tchanteut aveu lès mouchons, aveu lès-èfants ét aveu l' solia, 
i saveut soufri aveu lès djins qu'avunt dèl pwène : 

« quand l' solia lüt dins les bêlis, 
èm' plume èst l'djére dèssu l' papi. 

Maís... quand djé we, in djoû d' printemps, 
mori dé mi in p'tit èfant 

dj'ai télemint d’ pwéne, què si dj’ veu scrire, 
èm' plume, adon, n'a rén à dire... > (2) 

Come nous-ôtes tèrtous, il a, bin selir, cachi après l’ bonedr : 
« c' n'ést p'téte qué ca, l' boneür 
in früt su l'arbe, qui mét trop d'eüres, 
trop d' timps... dévant d’ meüri, 
maîs tchait tout seû dins vo pani... 

Dj'atind 'ne saquí qui passe 

rolà, au mitan dès fènasses... 

Est-ce li ?... Comint l' sawè ?... 

Èt pis... il èst d'djà p'téte passé... > (3) 

Èt vous-ôtes, lès djins dés Matagne, l'avéz vu passer pou v'ni roci, 
li, qui vos-aimeut tant : 

« Lèvèz l' tièsse wót, lès deüs Matagne ! 

au long dés voyes, t't-avau l' campagne... > (4) 
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Il a tchantè lès maujons d' vos viládjes : 
« qu'ont dès mûrs clérs come dés visadjes d'éfants... 
qu'ont dès mûrs blancs come dés cceürs èrnètyis... 
qu'ont dès souvenirs catchis dins leüs guèrnis... 
qu'ont du pwin blanc pou lés dints dés bribeüs... 
qu'ont dès coeürs laudjes quand vént l' dairén momint 
èt quand, c' djoû-là, faura bén quiter l' tére, 
tout-anoyeüses, èles vos doneront enfin 
dès blancs linçoûs pour vous passer l' bariére... » (5) 
Ëy insi, il a seû méchener su vos téres : 
« qui n’ sont nén ritches, ayu ç' qué l' frumint paume quand ça 
li stitche » (6) 
tout contint d' sawé fé saquantès djaubes aveu sès glènes. 
L'awous' èst là, lès paumes sont bin guèrnèyes, lès tchaurs vont 
ramwin.ner l'ésté dins lès mafes ét su lès bèròdis dès grègnes;... 
èyèt no mécheneü è-st-avoye... 
Né pièrdons nin courádje, pace qué, come Emile Pirét, no grand 
walon d' Frantchimont, Gérard aura ieü sogne dé spayaurder sa- 
uantès pougniyes du bon grin qu'a poussé ét metiri su lès-urèyes 
'agauche dë s' bia payis; èyèt l' vint : 
« après-awè tant raudayi, èl vint grigneüs, riyant plin s' vinte > (7) 
lès f'ra r'tchéy dins lès bonès téres dè l' Waloniye pou qu'i gn'eà- 
che co dès mèchons èt surtout bran.mint dés mècheneüs. 
Notrè-Dame dè Walcod, patrone dè l' Waloniye, 
Sint-llaire, patron dès Matagnes, priyèz aveu nous pou què | 
Grand Mwaisse voüye bin pardoner à no chér mòrt, tous sès 
défauts. 
Dins l'áye du Cièl, fèyèz-le passer sans pont fé d' brüt, pau pus 
p'tit trau. 
Èt come on l'a tchantè dins l' In Paradisum : 
qué lés-anjes du bon Dieu 
acourunche au-d'vant d' li 
pou l' fé mouchi tout dreut 
pa l'uch du Paradis. 


Cl. Dimanche, R. N. 
Association Littéraire wallonne de Philippeville 
2 d'Awous' 1966. 


Tirés dés boukéts : 
1 Dj'aime 


Lés maujons dès viládjes 


2 

3 

4 ét 6 Dès Matagne... à Buchèz 
5 

"1 Gn-aura-t-i co. 


L'a r'veüy des djins d' Olwè 


Djins d' nos djins, nos d'djans : 

A r'veüy, à Gérárd Coulonval, 

À r'veüy, au méyeü dés socons, 

À r'veüy, à on walon, come i gn'a wére ! 

C'èst fwárt pènibe por mi, ci qui dj’ dwè fè, audjoürdü, à Ma- 
tagne, au nom di més camarâdes d'Olwé-su-l' Virwin, au nom di 
nos camarádes di Paris ét co bin d'óte paüt. Dji dirai, bin sür, 
saquants mots au nom dès scríjeüs, maîs c'é-st-au nom di totes 
lès djins què l'ont conu, qu'i faut caûsè ossi. 

C'ést l' méyeü d' nosse soce qui nos pièrdans, èt au plin mo- 
mint qui nos 'nn'avinn' li pus dandji : au momint qui nos d'vans 
fé conéche lés-idéyes dés purs walons. 

Question d'idéyes, Gérárd Coulonval ésteüve on maísse, et, po 
scrire, nos pinsans qui gn'aveut nin pus fwärt qui li. 

On n' pout nin scrire come Gèrard Coulonval, sins-awè do 
song dés Matagnes dins lés win.nes, do song qui nos fait sondji à 
on Philippe Buchez. 

Veüy voltiy tot l' monde, po Gèrard, c'ésteüve one abitude, èt 
i nos l' dit dins sés powésiyes, tot simplémint, en léyant s' cœûr 
grand au laudje; mais en causant on lingadje walon done rare 
siyince. Gérárd Coulonval nos-a léyi dés-ovradjes qu'on n' rovi- 
yeré jamais. | nos-a mostré comint c' qu'i faleut causé po lès 
p'tits, èt, dji sais bin qui d'dins l’ bokèt qui nos-avans d’ li, èt qu'i 
m'a avoyi aus dérènès Pauques, il a léyi causé s' grand coeür; çà 
a sti scrit avou on cœûr dés Matagnes, come i gn'a cint-ans ! 

Ca vint don coeür di walon qui n'aime nin lès-arâbes, ni co 
lès satcheüs : c'èst lès paroles d'on grand crwèyant qui sait bin 
qui l'Justice a raison timpe ou taurd ! 


Qu'as' gangni ? * 


T'as passé t' viye à fé l' ronflant, 

À rimpli d'ór tous tés ridans, 

T'as pris m' faréne pou-z-è fé t' pausse 
Èt quand dj’ bouteus, t'és à l' dicauce... 


T'as pèstèlè, t'as courayi 

Pou stinde lès djaubes su |’ bèròdi, 
T'as raudayi su tchamps su vóyes 
Pou couboutér dés tas d' manóye... 
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T'as chnâbrè tout, sauf lès cruwaus, 

Scafyi mès-ieus, m' léyant l' niyau; 

Èt, pou r'chandi m’n-âme alin.miye, 

Tu n' m'as prèstè qu' saquants scrabíyes... 


T' m'as pris tous l's-ans in royon d' pus, 

Cachi margáye pou in fèstu, 

Èt, quand tu vieus |’ djóye dins mès-oûy, 

Tu m'teus toudi l' tchén dins lès poüyes... 


T'as passé t' viye a fé l' malin, 

A fé à r'làye dè t' rinkinkin; 

Tu n'as vu qu' twè, èt su t' passadje, 
T'as mis dès pokes su lès visadjes... 


A tant tchictér, di-m”, qu'as’ gangni ? 
Té v'là tout seü, sokè, nauji, 

Triyanant d' freud, létchant lés scáyes : 
Lès pots cassès, faut qu'on lès paye... 


Tén ! Là qu' c'èst Pauques !... Si t'as dandji, 
L'uch ést douvru,... t' n'as qu'à criyi... 


Don, qu’ c'ést bin lès paroles d'on crwèyant qu'a l’èspwär dins 
l' Justice ! Mais gn'a-t-i onk qué |’ pout mia dire qui nosse Gè- 
rárd, come nos l'nomin.n' à Olwè ? 

Maugré tot, come nos pórans, nos porchürans nosse vóye, en 
sondjant qui l'égzimpe di nosse djon.ne socon dwét nos rinde 
do coradje. Il è faut, quand on-ést tot près do l’ disbautchance, 
come audjoürdu. 

Dins l'écoméladje dés bones èt dés mwaijès raisons, dins lès 

rascrauwes di totes lès sótes, on n' nos vièrè nin lèyi ouve. Mais 
maugrè tot nos nos d'manderans co longtimps, poqwè c' qu'on 
nos-a fautchi si rade nosse prumi scrijeü; poqwe ç qui c'est l' 
pus djon.ne qu'é-st-évóye li prumi. Nos-aurans deur sins li, nos 
l'savans bin; pace qui à Olwè, nos nos sintins fiérs et fwarts à 
caüse di li, nosse grand Gèrärd | 
Si viye Moman èl sait bin, come nos l’ vèyin.n' voltiy ! 
Sès kérés èt sès bèlès-soûs, sès nèveûs èt sès nèveûses, et tote 
li famile di parintéye séyenut bin l'amitié qu'on-aveüve por li à 
Olwè; i nos 'nn' a rindu ostant ! ca fait do bin d'i sondji, mais 
nos sondjans ossi à dire à s$' Moman ét à tote li famile, qui nos- 
èstans avou zèls dins l' pwin.ne, one grande pwin.ne, one pwin.ne 
di walons. 

A r'veüy Gèrard ! nos sayerans do prinde coradje, va m' fi; 
come nos avans dit, come nos pôrans ! A r'veüy ! 


Li « r' d'Ausórt » C. Masson. 


L'à r'vóy di sés socons 
Lingadje d'An.nevóye. 


Matagne di doü... 


Il aveut trinte iüt-ans ; 
Si djon.ne, si galy, si bon... 
Poqwè 'nn'alè... ??? 


29-7-66 


Vos-aviz v'nu dins lès dérins 
Mon lès Rèlis ; 

Vos-avoz sti su wére di timps 
Dins lès prumis. 


Sovint, par vos, lès deüs Matagne 
Tchantin.n' èchone 

Li simpe boneür dins nos campagnes 
Èt leüs maujones. 


Li choù au laudje di nos momans 
Po r'méte à bon 

Li pésante tiésse di leûs-èfants 
Ruv'nus d'au lon. 


Socon, vos nos léyoz dins l' pwin.ne ; 
C'est bin |’ prumére 

Qui vos nos fioz, ét nos vórin.n' 
Vos r'veüy, paujére. 


Djon.nés djins di s' nozé payis, 
D'èwou qu'il èst 

Gérárd vos dit : « Faut travayi ! 
Èt nos coplè... > 


L. Léonard. 
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Lingadje di Floréne. 
Dérin voyadje 


Va-z-è pus doücemint, nwáre tchèrète, 

Ti n' sés nin qui c' qu'èst là padri. 

C'ést l' pus bèle dés djaubes qu'on va mète 
A l' fine coupète du béródi. 


C'èst l’ sé qu'on mache avou l' farène, 
Li luwin qu'èst staurè dins l^ mai. 

C'èst l' fleür qui n'a pupont di spènes, 
C'èst nosse bia solia o mwès d' maiy. 


C'ést |’ méyeü dès r'frins d’ nosse tchanson. 
Tchanson du richot su lès pires, 

C'ést l' pire qui ratind lès soçons, 

C'èst l' socon qui drouve si baurire. 


Va-z-è doücemint,... on n’ sét jamais 
Li Maisse póreut riv'ni, quét'fiye... 
Èt nos dire, come i l'a d'djà fait : 

« | n'ést nin môrt, non, i sokiye... > 


L. SOMME. 
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GÉRARD COULONVAL : Eûves é walon * 


El leüp èt lé r'naud 


Quand, pa éne nüt clére du mwès d' Févri, 

Lès stwèles clignotét ét qu'él lune au stwèli 

Fieut r'glati l' nive su l' crèsse dès-urèyes, 

In r'naud, passant dé in pus’, wèt l' lune à l' valèye. 

Èt no bièsse qui cacheut à mougni dins lès paradjes 

Prind l'imádje au fond d' l'euwe pou in bia rond fromadje. 

C'asteut co in pus’ come dins l' timps, 

Deûs sayas püjét l'euwe : quand yin r'monte, l'óte dèskind. 

D'in bond, lé r'naud, malade dé fwim, zoupèle 

Dins l' saya du d'zeus ; adon bén achid dins l' nacèle, 

| s' sint déskinde ét renconte en passant 

Èl saya du fond qui r'monte en bèrlokant. 

Quand au fond, lé r'naud wèt qu'i va néyi tanawére 

Èt qu'i gn'a né pus d' fromádje qué d' rüwes à 'ne tchéyére, 

Lè va soumadjant ét sondjant qu'i lí faura peri 

Si èn-ôte crève-dè-fwim n'arive nén sins taurdji. 

Au d bout d' deüs djoûs ét d’ deüs nüts, lè r'naud s’ creut bén 
outu 

Surtout qu'èl lune, tèrmètant, aveut pièrdu 

In quârt dè s' rondeü èt qu'èl fromâdje, sins djômyi, 

Aleut s'èclipsér come èl lune au stwèli. 

No r'naud tüzeut toudis 

Èt créyeut bén n' pus-é sôrti, 

Quand-in leüp vént béyi au bórd du trau. 

« Tchancárd >, li criye lé r'naud, < tu tchaireus bén pus mau, 

Co saquants minutes, djè l'aureus tout scafyi, l' fromádje, 

Wète, là c' qu'i d'meure, co d' trop pou t' min.me, djè gadje ; 

Tu coneus |’ cinse Ramon èt sès bons rabulèts, 

Su l’ papi c'ést marqué : Ramon, Bòre èt Stofè, 

C'est t' dire qu'il èst bén bon èt... si tu veus l' rèsse, 

Monte dins l’ saya du d' zeus èt... aveu mi tu s'ras à l’ fiésse >. 

Lé r'naud aveut si bén machi sés mots 

Qu'èl leüp né viant qu’ l'imádje au fond du trau, 

Qu'èl leüp, di-dje, zoupèle dins l' saya dé l’ coupéte 

Èt déskind, binauje qué lé r'naud li laisse ène rawète. 

Oyi, mais à mitan-vóye, i renconte, riyant plin sés dints 

Lè r'naud qui r'monte èt qui li criye : «A r'vèy, Grigne-dints, 

Mi dj' n'ai pont d' timps à piède, 


* Présentées selon un ordre chronologique. 
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Bon-apétit, quand t'auras mougni, fais come mi » 
Ët lé r'naud sé r'pósant bén taurd, dins lès favètes 
Atindeut co l^ póve leüp qui l' traiteut d’ baraqui. 
Bén souvint, nous-ótes, lés djins, 
Nos n'astons nén pus malins 
Qu'in r'naud ou qu'in leüp pèrdant l’ lune pou in fromádje. 
Nos n' vions nén clér ou bén nos-astons soürds, 
Insi, nos-atindons bate lé tamboûr 
Èt nos pinsons qu’ c'è-st-èn-oradje. 


Baláde pou l' viy ome qu'on n' vèt pus 


Qu'él vint choufèle ou qu'i djale à píres finde, 
Qu'èl solia lòje ét kakiye èl pachi, 

Dj' vos vieus toudis asgauyi no pisinte, 
Doûcemint scroter vos sabots d'vant d' mouchi 
Èt, su l' vi chame aus claus tout-arunis, 

V'ni vos-achide, astokant su |’ viye drèsse 

Vo coeür nauji ét vos deugts arayis. 

Mais quand r'vérez à l'ingléye dè l' fènièsse ? 


Vos-astéz là paujére, dé vo marinde 

Èt couboutant dés souvenirs acramyis, 
Pèrdant 'ne pènèye en-aspouyant vos mintes 
D'in côp d’ gaviot wachotant dins v gosi. 
Vos v's-astampéz à l'eüre d'aler sokyi 

Pis, vos sórtéz, bèrlokant, waitant d' crèsse 

Èt vos 'nn' aléz, binauje èt désantchi. 

Mais quand r'vérèz à l'ingléye dè | fènièsse ? 


Éyèt mé VIA, tout sbaré, à v' ratinde 

Come én-éfant qu'a l' cœûr fôrt dèsbautchi. 
Dijéz-m' in pau si v's-avèz à vos plinde ?... 
Pourtant v's-aimèz lès r'tayes dé brocali, 

Èl bon sayin, les-aubussons dès tris, 

Èl nwáre michetrole a cawèyes aus djoüs d’ fièsse 
El craus stofé plaque su du pwin gris 

Mais quand r'vêrèz à l'ingléye de | fèniesse ? 


Vous, djins d' lauvau ét vous, lés djins d' roci, 
Èm cœûr s'aroke ét ca cabouche dins m’ tièsse 
Abiye insi ! Qu’ tout l' monde bauye aveu mi : 
< Mais quand r'vérèz à l'ingléye dë |fènièsse. 


(1) Premier prix au concours 1965 des Ecrivains Wallons de Bruxelles. 
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Ene bone anéye 


Trwés mots... éne bone anèye !... 

Aus-ès lijeüs d' Chijes ét Pasquéyes. 

Trwés mots qui bérloket au long dés vóyes. 
Qu'on dit tout fayés..., alin.myis... 

Trwés mots qui berlokét au long dés vóyes. 
Mais cès mots-là qu’ djè vos scri ét v's-avòye 
Dje l's-ai médyi, 

Djè l's-ai r'chandi 

Dins m’ coeür èt vos-lès VIA asteüre 
Nouvias ét djintis come dés fleürs. 

Cés mots-là, djé l's-ai décapé 

À l' flame dë l' Vèritè. 

Wez... vos-lès v'la, vos p'lèz-i crwáre, 

Tot plins d' vos djóyes ét d' vos-èspwärs. 
Oyi, tènèz, lès v'là, 

Cès trwès mots-là : 

A vous, lijeüs d' Chijes ét Pasquèyes, 

ÈNE BONE ANÈYE ! 


Lés Móyes 


Lès móyes qu'on wèt s'èrcrèster ou clinci 

Leû chine tout l' long dès vóyes, 

Lés móyes qu'on wèt stampèyes insi 

S'è vont d'ascauchiyes en convóyes 

Paujéres ou chauchautèyes, s'è vont au finauwès, 
D'zous lès cièls clérs èt lès cièls tchauborès, 
S'é vont aveu leüs pwènes èyèt leüs djòyes, 
S'é vont lès mòyes tout l' long dès vóyes. 


I gn'a dés djon.nes aveu dins l' vint 

Leüs tch'feüs à l'órlicote, 

| gn'a dès viyes qu'ont let d'vantrin 
Pindant pus bas qu' leü cote. 

S'é vont achone en s' donant l' mwin 
Binaujes ou dèsbautchiyes dè led trayin, 
S'é vont aveu leüs pwénes éyét leüs djóyes, 
S'é vont lès mòyes tout l' long dés vóyes. 
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l gn'a dés cènes au front péneüs 

Qu’ n'ont né l’ cceür à leû-n-auje, 

Gn'a d's-ótes étou qui n'ont nén peü 

Èt qui sont pus arnaujes ; 

Eles vont désantchiyes ou dreutes come dès-i 
Su l’ crèsse dés-uréyes èt t-avau lès tris, 

S'è vont aveu leüs pwènes èyèt leüs djòyes, 
S'è vont lès móyes tout l' long dés vóyes. 


Bén c'èst nous-òtes, c'èst twè, c'èst mi, 
Aveu nos-idèyes nwâres 

Mais aveu nos tchansons ossi, 

Aveu dè l' bile ou d' l'èspwar, 

S'è vont, lès mòyes, come nous, 
Soumadjant mais djipant ètou, 

S'é vont aveu leüs pwènes èyèt leüs djòyes, 
S'é vont lès móves tout l' long dès vóyes. 


Audjoürdu dj’ su c't-éle-là, ‘veu s' grand tchapia 
Pou qu'on n'véye né m’ front márqué d’ róyes 
Pou qu'on n' véye nén come ça 

Qué m' cœür s'anóye. 

Èyèt dj’ m'è va, come in sbara 

'veu m' grand tchapia ; 

S'é va aveu sès pwènes èyèt sès djóyes, 

S'é va l' póve móye au long dès vôyes. 


Dèmwin dj’ s'raï putète l'óte qui vét doucemint s’ clinci 
Su lès rascrauwes ét l' dèsbautchance 

Èt qui d' lès souladji 

Sint l' boneür en li-min.me mais n'è fait nén chonance. 
Adon dj'irai, vos stindant |’ mwin 

Èt dj'aurai l' cœûr contint. 

Èt s'ènn'ira aveu sès pwènes èyèt sès djòyes, 

S'ènn'ira |’ móye au long dès vóyes. 


Gn-aura-t-i-co ? 


Après-awè tant raudayi 

Au long dès vòyes èt dès pisintes, 
El vint grigneüs riyant plin s' vinte 
A brichôdè l'ór dé m' pachi. 


Il a raji l'aci dè s' faus 

Pou rascrauwér toute mé manóye 

Èt v'lè qu'asteüre, su tchamps su vóyes, 
l va lè spaude toute à malvau. 


El vint grigneüs, d' sés deugts cráwieüs 
M'a pris més caurs, mais pa l' fènièsse, 
Djé wè lüre saquants béles piéces 
Dins l' vi peumi qu'a l'air péneüs. 


M'aureus' lèyi éne peume pou l' seu, 

Twè, l’ bije sauvádje, èt d’ vèy mès loques, 
Mè laireus' don saquants mastoques 

Pou més vis djoüs, quand dj'aurai freud ? 


Djè m'è va prinde lès deüs-trwés pièces 
Èt lès catchi dèdins l' viye drèsse ; 

Dj' va lès spaurgni èl pus qu' djè sé... 
Gn-aura-t-i co l'anèye qui vént ?... 


Lès maujons dès viládjes 


Lès maujons dès viladjes 

Ont dès murs clérs come dès visádjes d'èfants 
Leüs-uch drouvus sont dès cœûrs grand au laudje 
Éyèt dins l’ vére di leüs-ouy clignotants 

On wèt du cièl quand l' solia s'i astaudje... 


Lès maujons dès viládjes 

Ont dés murs blancs come dés cœürs èrnètyis 
Èt dès djindjoles su dès-airs di dicauce. 

Dri leüs volèts on wèt l' djóye qui clérit 

Èt ga sint bon lès caclindjes èyèt l' pausse... 


Lès maujons dès viladjes 

Ont dès souvenirs catchis dins lès guèrnis 

Èt què l' solia ravèye paus bardakènes 
Dèzous leüs teuts, lès mouchons fièt dès nids 
Èt ça spaurd dèssus |’ vóye dès-arguèdènes... 


Lès maujons dès viladjes 

Ont du pwin blanc pou lès dints dés bribeüs 
Èt dés blaméyes pou lés-àmes adjalèyes. 

l gn-a ossi in chame au cwin du fed 

Pou mète au r'cwè lès pwènes èt lès mènèyes 
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Lés maujons dès vilàdjes 

Ont dés cœûrs laudjes quand vént l' dérin momint 
Èt quand, c' djoû-là, faura bén quiter l' tére, 
Tout-anoyeüses, éles vos doneront enfin 

Dès blancs linçous pour vous passer l' bariére... 


Dj'aime 


Dj'aime èl masindje à djok su l’ baye 
Èt dj'aime l'éfant djouwant aus máyes... 


Dj'aime él tchéruwe dins l' nwar royon 
Èt dj'aime l'oüléne su l' laitrijon... 


Dj'aime l'aubusson tout blanc su l' prèye 
Èt dj'aime él vóye qui chút s'n-idéye... 
Dj'aime l'amaurlàdje t-avau lès tris 

Èt dj'aime l'agace dins lès pouplis... 


Dj'aime èl pouyon chuwant l' couvrèsse 
Èt dj'aime èl swèle aveu s'n-arièsse... 


Dj'aime èl bauchéle ét sès grands tch'feüs 
Èt dj'aime èl tchèt au cwin du feü... 


Dj'aime èl raubosse èyèt l' gozète 

Èt dj'aime l'aronde èt co l' muserète... 
Dj'aime èl sayin qu'on mèt su s' pwin 
Èt dj'aime lès fleürs dèdins | wayin... 


Dj'aime èl cwameji clawant l' sèmèle 
Èt dj'aime èl nòt rimpliye dè stwèles... 


Dj'aime èl maujon a l'uch douvru 

Èt dj'aime lès-arbes aveu leüs fruts... 

Dj'aime l'euwe ét l' tére èt lès djoüs d' fièsse 
Èt pis... d'j'aime tout... èt co tout l' rèsse... 


L'iviér est oute... 


Creus' qué pou ca l'iviér ést oute : 

Pou saquants fleürs au bórd dé l' route, 
Pou in mauviär chouflant 'ne tchanson, 
Pou éne aronde, pou in djéton, 

Ou bé pou in foyon qui boute... 

Creus' qué pou ça l'iviér èst oute ?... 


Lès p'tits-éfants djouwét aus mâyes 

Èt lès cinsis lachèt l's-aumáyes. 

ÈI viy ome s'achid d'vant l^ maujon, 

Lés djon.nés fiyes ont dés tchansons 

Èt dj’ sin dins m’ cœûr èl djóye qui boute 
...T'aveus raison... l'iviér èst oute... 


Èl boneür 


Va vèy pouqwè l' masindje 

Babiye si taurd dins lès caclindjes ! 

N'èst-ce qu'au trèviès dè |’ nút 

Qu'on strime l' au-rcwè du djoû qui chòt ?... 


Pouqwè su l' ròse qu'ét l' mène 

Gn'a-t-i asteüre pupont dè spènes ? 
Sèreut-ce bé rate lè timps 

Dé n’ pus s' poquér ni |’ cœûr ni l' mwin ?... 


Lès viè-goyèts dè l' prèye 
Amacralèt l' ròbe dè l' vèsprèye... 
Lès sbaras aurèt-i 

Led stwèle ossi dins lè stwèli 2... 


C' n'èst p'tété que ça, l' boneúr : 

In früt su l'arbe, qui mèt trop d'eüres, 
Trop d’ timps... dèvant d’ meüri 

Mais tchait tout seü dins vosse pani. 


Dj'atind “ne saqui qui passe 

Rolà, au mitan dès fènasses... 
Èst-ce li ?... Comint l' sawè ?... 
Èt pis... il èst d'djà p'téte passé... 
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Quand... 


Quand l' solia lòt dins lès bêlis, 

Èm plume èl djète dèssus l' papi. 
Djè spaurd dès fleürs su lès-urèyes 
Èt dès ris clérs dins lès valèyes. 
Dj'aide lès masindjes à fé leüs nids 
Dins lès tchabotes dès vis pron.nis. 
Djè wè l' fromint s' gonflér d' farène 
Èt gn'a su l' tri pupont dè spènes. 

Dj' mèt dès tchansons su l'aile du vint 
Èt dés-éspwárs dins tous lès cwins. 
Djè vén, djè va, dj'ai l' cœûr à m'n-auje, 
Èl monde èst bia, djè su binauje. 

Èm plume èl djète dèssus l' papi 
Quand l' solia lòt dins lès bòlis. 


Quand |’ cièl èst nwar èt cafougni, 

Èm plume, vraimint, n' sét qu' soumadji. 

Su tchamps su vòyes, djè n' wè qu' dès basses, 
Dès spènes, dès ronches èt dès fènasses. 

Djè m'astèrbitche su lès wazons 

Éyèt m’ courti èst plin d’ foyons. 

In nwar mauviar scafiye mès grindjes 

Èt gn'a pont d' djus dins lès caclindjes. 

T-avau l' campagne, djè vén, djè va 

Sins djoke coutchèssant dès sbaras. 

Tout l' long dè l' vòye, dj'ai dè l' maltchance, 
Adon, dj'ai l’ cœûr plin d’ désbautchance. 

Èm plume, vraîmint, n' sét qu’ soumadji 
Quand l' cièl ést nwär ét cafougni. 


Mais... quand djè wè, in djoû d’ printemps, 
Mori dé mi in p'tit-éfant, 

Dj'ai tèlemint d' pwéne que, si dj’ veu scríre, 
Ëm plume, adon, n'a rén à dire. 


Mai 1966. Lingadje di Matagne. 
Dès Matagne. à Buchez* 


Lèvez l’ tiésse wòt, lès deüs Matagne 

A djok su l’ tiène ét chüwant l' ri 
Uréyes d'agauche, fènasses ét spènes 

Pou qu'él tchérüwe eüche bén dèl pwène 
Mais pou qu’ vos chone méyeü ossi 

Èl gout dés peumes èt dès fayénes... 
D'vant d' prèsti l' pausse i faut bouter 

— Ët vos frèz co tant d's-ascauchiyes — 
Mais |’ djaube sera bèle po fé V cûtiye 
En vos souvenant d' « Philippe » Buchez. 
Gn'a dès fleürs dizous l'amaurládje 

Èt l' solia lòt dri lés-orádjes 

Djins dés Matagnes, i v' faut tchanter 
Au long dès vóyes, t-avau l' campagne 
Lèvez wót l' tièsse, lès deüs Matagnes ! 


Lèvez l' tièsse wòt, lès deüs Matagnes 

— Li p'tite d'abòrd èt l' grande ètou —, 
Acwatiyes la au pid du tiène, 

Su l' tére qu'on fouye èt qu'on-ayène 
Fuchèz binaujes : brés d'zeüs, brès d'zous 
Tchantez vos djóyes, rouviez vos pwènes. 
À ! vos p'léz bén vos récréster ! 

Aus p'tits mouchons lés bélés plomes, 
Aus p'tits viladjes lès pus grands-omes | 
ll èst d' Matagne, < Philippe > Buchez | 
Grâce à vous, més bias p'tits viladjes 

L' < Histoire» a scrit dés bèlès pâdjes. 
Èt c'ést pou ca qu'i l' faut fièster 

Au long dés vóyes, t-avau l' campagne : 
Lèvez wót l' tièsse, lès deüs Matagnes ! 


Lèvez l' tièsse wót, lès deüs Matagnes | 
Sonez, lès clotches, dins tout Ü Payis 
Pou qu'on-atinde jusqu'à l' vièsprèye 


(T) Buchez Ph-J.-B., né en 1796 à Matagne-la-Petite, Président de l'Assemblée 
Constituante Francaise en 1848. 
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Tchanter su l' tiène ét dins l' valèye ! 
Douvièz vos coeürs, fleürs dés pachis 

Pou fé sinte bon su lès-urèyes ! 

C'ést qu' lés Matagnes ont d' qwe s' vanter, 
Min.me si leüs téres ni sont nén ritches, 

Si l' frumint paume quand ca li stitche, 
Gn'a ieü quand min.me « Philippe » Buchez ! 
Èt c'è-st-assèz pou què l' farène 

Fuche co mèyeû dins lès platènes 

C'èst pou coula qu'i v' faut tchanter 

Au long dés vóyes, t-avau l' campagne : 
Lèvez wôt l' tièsse, lès deüs Matagnes ! 


A no grand mwaisse dè l' Vile 


Tanawète i gn'a co dins l'âme èt |’ cœûr dès djins 

Dès sintimints si bias, dès si clérés pinsèyes 

Què lès mots sont trop fwébes pou v'lu dire sé-n-idéye 

Ou bé qu'on n' lés trouve pus pou v'lu dire cu qu'on r'ssint. 


Èt là qu'asteüre c'ést mi qui n' sét pus rén trouver 

Pour dire tout c' qué nos d'vons déspus d'dja deüs-anéyes 
À no grand mwaisse dé l' Vile, au chèf dè l' maujonèye 
Qui sins l' sawè putète, nos-a d'dja fait tant d' bén. 


A ! Chér Monsieü Dimanche, si vos vièz dins nos cœûrs 
Nos sintimints pour vous èt tout c' qué nos pinsons, 

Vos póréz composér el pus ritche dès tchansons 

Èt fé in Bia Bouquèt aveu lès pus bèles fleürs. 


Olwè 


À ! Dj'i aî v'nu tant dés côps, à Olwè 

Èt dji vén co maugrè mi, sins l' sawè. 

Olwè !... Bia mot ! Olwè ! Si bèle imadje ! 

Ó ! C'ést pour mi come èm deûzième viladje... 


Olwè ! Dj'i vén, éyét dj'i vérai co 

Pou l' bia Virwin qui s' pourmwin.ne dins lès bos, 
Pou lès maujons agritchiyes aus-urèyes 

Èt pou s' clotchi plantè su lès nuwèyes. 
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Dj'irai pou ça et pis dj'irai pou tout, 

Mais, c'èst cèrtin, crèyèz-m', dj'irai surtout 
Pou toutes sès djins què djè wè si voltiy, 
Sès bonès djins què jamais on n' roubliye. 


A ! Dj'i ai sti tant dés cóps à Olwe 
Èt dj'irai co, maugrè mi, sins l' sawè... 


Et dj'ai l'àme rapaujiye 


Quand djè su dé l' plate-büse aveu m' cœûr dèsbautchi, 
Tüsant come in viy-ome ét flitchant d'zous lès pwènes, 
Quand lès djins n'ont pour mi qu’ dès-aragnes èt dès spènes, 
Quand |’ sayin n'a pont d’ gout, qu'èl pwin sint l’ tchamoussi, 


Quand |’ roudje bréje, in bia djoü, come èn-èspwär briji 

Dèstind pa-d'zous |’ crama, quand tout d'in cêp l' lantiène 
Agritchiye au soümi né lume pus dins l’ còjène, 

Quand dj' su sdaugne ét drané, quand dj'ai lés rins broyis, 


Adon, dèsclitchant l'uch ét sôrtant sins ratinde, 
Paujéremint djè m'è va, tout seü su |’ vète pisinte, 
Djé va dins lés-ónias choütér |^ tchant dés cizéts. 
Èt l’ mauviar chouflotér lès-airs què dj’ wë voltiy ; 


Djé m'achid su l'uréye ét cause aus fleürs dés près. 
Adon, djé m' sin à m'n-auje èt dj'ai l'âme rapaujiye. 


Èt tu m' diras... 


Twè, l'inconu, aréte in pau su l' tiène, 
Au r'cwè dés peumes èt dés fayènes ; 
Èt tu wairas dins l' fond èl solia du matin 
Qui spaurd dès scrabiyes d'ór dins tous lès cwins. 
Tu wairas l' préye toute véte qui s'èstind long èt laudje 
Aveu l'euwe clére du ri qui s'i astaudje, 
Èt tu m' diras, twè qui n'èst nén d' par-ci : 
Come il èst bia, t' payis ! 
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Twe, l'inconu, aréte in pau su l' tiène 
Su l' viye pisinte, dèzous lès tchènes ; 
Èt tu wairas lauvau lès tchamps d'òdje èt d' fromint 
Qui m'tét leüs blondés paumes dins l' mwin du vint. 
Tu waîras dès viládjes acwatyis dins l^ valéye, 
Plic-ploc dins l' bos, agritchis aus-urèyes ; 
Èt tu m' diras, twè qui n'èst nén d' par-ci : 

Come il èst bia, t' payis ! 


Twè, l'inconu, arète in pau su l' tiène, 
Su l' crèsse du tri couvru dè spènes ; 
Èt t'atindras |’ printemps djipér dins lès pachis 
Èt l' viole du vint djouwér dins lès pouplis. 
Tu waíras su |’ campagne qui mèt s' bèle cote à fleürs 
El solia d' maiy spayaurdér du boneür ; 
Èt tu m' diras, twè qui n'ést nén d' par-ci : 
Come il ést bia, t' payis ! 


T'auras raison, come payis gn'a nén mia 

Aveu sès près, sès fleürs, sès tchamps d'awène. 
Èt pis, comint n' sereut-i nén bia 

Pisquè l' payis qu’ tu wès, c'est l' mèn’ ? 


L'as vu ? 


L'as' vu paujéremint chüre el jèsse clér du royon, 
Du pid spiyi lès rukes, dë l' mwin pougni lès spènes, 
Rauyi lès laitrijons tout-acrètlès d'oülénes, 

Pèstèlér lès frimouches èt rastrinde lès bouchons ? 


Èt las’ vu, sins motyi, aspouyant su s’ baston 
L'angouche dès swèles èt l' dèsbautchance dè sès-awènes, 
Sè d'mandant si l' fromint lè bistokera d' farène 

Èt sintant d'djà sès mwins frumeji d'zous lès tchèrdons ? 


Maugrè lès dints dè l' bije èt maugrè qu'i s' sint flauwe, 
Maugrè lès cièls brouzès èt maugrè lès rascrauwes, 
| n’ dèstèle qué bén taurd, quand-èl solia n’ lòt pus, 


Quand dranè mais binauje, i n” pinse pus aus-oradjes, 
Quand sès deugts arayis spèpièt paumes èt festus 
Èt qu'il a d'nè à l' Tére ène âme èt in visádje. 


Plandjére 


On-a mis d'vant lès tch'faus saquants djavias d'awène. 

Midi s'afeuwe dins lè stwèli èt dé l' bouchon, 

L'ome en mindjant “ne potèye choûte sins brit lès mouchons 
Dins l’ bosquètia vijin tchantér dès-arguèdènes. 


Lès pèrnèlis d' leüs deugts dè spènes scrèpèt l' violon 
Èt ragadelèt doücemint leüs-anciénes fèrdènes. 

Lès vis èsses plins d' tchabotes tindèt saquants fayènes 
Aus paujérés oülotes djouwant du bariton. 


Lès tchènes su led tuba, lès tchaunes su led trombone, 
Rachonèt leüs souvenances spayaurdèyes tous costès. 
In sapin, tanawète, en stindant sès grands brès, 


Pou fé dè s' rinkinkin, wachote in csilofone ; 
Èt waitant l' chèf, in grand bòli en d'vantrin blanc, 
Èl cinsi, paujéremint, s'assokiye en riyant. 


Baláde pou /' vi pron.ni 


Tè v'là dranè, couvru d’ kèrnaches èt d” pokes, 
Tè v/là tout set, èt t'as l'air bén sokè ; 

Èt dins l' vint d' bije, on crèreut vèy ène loque. 
Qu'as' fait, l' pron.ni ? Èst-ce ga qu' t'as mérité ? 
N'as' nén flori quand l' printemps steut su l' prè ? 
T'as sti trop bia èt pace què tu prinds d' l'adje, 
On t' waite dè crèsse èt souvint on rit d' twè, 

Èt Ç n'ést nén tout, l'ome arive aveu s'n-atche... 


Dins tès vis djoüs, t'es fwaibe èt tu bèrlokes, 

T'as sti si dreut èt tè v'lè tout chalè, 

T'ès plin d' tchabotes èt tu n' vaus pus 'ne mastoke. 
As' mèritè d'ièsse insi rascrauwè ? 

Pourtant lès djins aimét s'achide au r'cwè 

Èt sè r'pòsér au mitan dè t'n-ombradje ; 

On n' tè waite pus asteüre què t'ès rwinè, 

Èt ç n'èst nén tout, l'ome arive aveu s'n-atche... 
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Lès djins t' waitèt èt is riyét sins djoke 

En t' viant rolà, si trisse ét si fayè, 

Twe, l' vi pron.ni qu'as pórté tant d' bilokes. 
T'ès là tout seû, après-awè tout d'nè : 

Tès frûts, tès fleürs, ét t'n-ombrádje en-èstè. 
T'as freud dins l' vint qui choufèle aveu radje, 
Tu n' sés pus qwe, t'as l'air tout-èsbarè, 

Èt c' n'èst nén tout, l'ome arive aveu s'-n-atche... 


Envwé 


Vous, djins d'óte paut, waitèz don c' qu'on-a fait 
Du vi pron.ni : in sbara sins visadje, 

In póve man'daye, pèneûs, abandonè, 

Èt ç n'èst nén tout, l'ome arive aveu s'-n-atche... 


l f'reut si bon... 


Ëyër au nút dj'ai sti, tout-au fond du courti, 
M'achir su l' pétit banc, au r'cwe du nèspèli... 


ÈI lune, pindòwe au cièl come ène vèyetise, 
Waiteut sokyi lès fleürs, toute anoyeüse. 
Dj'ai choûtè l’ vint tchantér dins lès pouplis 
Èt vu dés stwèles couri dins lè stwèli. 


Dj'ai r'compté, en pinsèye, lès nids dins l'áye 
Dins lès tchabotes, a tére èt dins lès crayes. 
En choütant paujéremint èt sins motyi, 

Dj'ai atindu lès mouchons soumadji. 


Lès wèspes dé l' guèrzèli, èstét rintrèyes 
Dèdins led trau pour zéles passér l' nütéye. 
Adon, sins pont d' brit, djè m'ai asgligni 

Èt djè l's-ai, d'zous tére, atindu massyi. 
Dj'ai choûtè l^ vint èt waiti lès nuwèyes, 

In tchén a bawyi lauvau dins l' valèye, 


Dès-èfants ont criyi dins lès pachis 
Èt l' clotche, adon, a sonè dins l' clotchi. 


Achid su l' pètit banc, i m'a chonè èyér, 


Qu' si lès djins v'lét, i f'reut si bon viquér su tére... 


Dérén royon 


Aprés télemint d'awous', aprés tant d' finaumwes, 
Après-awè su l' dagne qui tchante ou qui reütiye 

Mis tant d' grénes dins l' royon èt fait tant d'ascauchiyes, 
Vos-irèz in bia djoü, binauje èt sins l' sawè 

Pou l' dairén cêp v's-achide au pid dè l' véte urèye 

Èt ç djoû-là, à l'au-r'ewè dès basses cwèches du bouchon, 
Au lieû d'atinde tchantér come dèvant lès mouchons, 
Vos sinteréz su vos spaules él féle gráwe dés-anéyes. 
Vos wairèz à vo place én-éfant spaude él grin 

Dins |’ royon adaumé pa vos mwins crévaudéyes. 

Adon, vos v's-astamperèz en waitant dé n' nén tchèy. 
Sins moufetér ét |’ coeür gros, vos chüréz tout doücemint 
ÈI viye pisinte d'aurziye qui s'èrva au viladje. 

Èt come l'èfant toürnant dé s' live èl déréne pádje, 
Après lès grands solias èt lès nives su l’ royon, 

Vos-irèz paujéremint mori dins vo maujon. 


Il a nivè 


Il a nive a r'làye su lès tris èt lès tchamps. 

El grin d’ fromint sokiye; dins l’ poupli, ène oûlote 
Aveu dés-oüy dé bréje béye au bórd d'éne tchabote. 
Su lès tris, su lès tchamps, gn'a in linçoû tout blanc. 


El grin d' fromint sokîye come dins s' bèrce èn-èfant; 
l s'anóye à ratinde què l' nive sé raboulote. 

El ri s' dèsbautche d'awè pièrdu toutes sès maclotes. 
Come dins s' bèrce èn-èfant, él grin tise en sokiant. 


El grin d' fromint soumadje ét vóreut candji d' foufes; 
D'zous l' blanc d'vantrin qui l^ mousse, i bérdéle ét i stoufe. 
Su lés tchamps, su lés prés, sins djoke il a nive. 


D'zous l' blanc d'vantrin qui l” mousse, el grin pièrd sè-n-èspwar 
Éyèt mé v'là tout seü, mi, póvre ome rascrauwè, 
Tout seü d'vant l' nòt qui vént come in sbara tout nwar... 


139 


Djè térai bon.. 


Sins djoke, l'euwe stritche dés-órdoniéres, 
Mès pids sont scrans d'awè brèchi, 

Dj'è va, pènetis, lés-oüy à tére, 

Gn'a co si lon jusqu'au mon.ni... 


A pèstèlér su l' roudje aurzíye, 

A bèrdachi, a tant tchictér 

Su l’ dagne qui groüle èt qui redtiye, 
Véra-t-i |’ djod qu'on peut tchantér ?... 


Gn'a co lès spènes su lès-urèyes 
Èt lès tchèrdons t-avau lès tris, 

Pis, cè sera l' bije èt lès nuwèyes 
Su lès royons, dins lés pouplis... 


Mais, come él vóye qui chat s'-n-idéye, 
Qu'i pleuve, qu'i djale, qu'i faiye du vint, 
Dj'è térai bon, pace qué dj’ veu vèy 

In djoü l' solia, su més fromints. 


Èt djè sin l' coeür dé |: Tére... 


El royon qui sokiye a d'djà tout l' gout du pwin. 
Là qu’ djaurnèt tout d'in cêp lès grands-éspwárs dé d'mwin 
Èt djè sin l^ cœür dè l’ Tére qui bat doücemint dins |’ mèn’. 


Lès grâwes dés pérnélis ont r'djib'lé su més mwins; 
Dins mès win.nes, lès deüs sangs asteüre n'è fiét pus qu'yin 
Èt djè sin l' cœûr dé l' Tére qui bat doücemint dins l' mèn’. 


Chuwant lés-órdoniéres come dés grands jésses dé mwins, 
Djè wë d'djà mès-awènes qui vont èt v'nèt d'zous l' vint 
Èt djè sin l’ cœûr dè l' Tére qui bat doücemint dins l’ mèn’. 


Eyét d'mwin, djè cwèdrai saquants paumes dé fromint; 
Sins brüt, cloyant mès-ouy, dj'iraî, spèpiant lès grins, 
Èt dj’ sinterai |’ cœûr dè l' Tére qui bat doücemint dins l' mèn’. 


Oyi, Tére, tu m' dones tout : tes fleürs, tés früts, tés grénes 
Èt c'èst U cœûr qué dj'atind, batant doücemint dins l’ mèn’, 
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A Gh... 
Merci aus basses d'Olwé 


Quand dj'ai moussi, djintiye Madame 
Ët vos dire qui dj'aveu brèchi, 
V's-avèz d'vant l' feü poüssi in chame 
Èt douvru l' cofe po mète mè pid. 
Adon, dj'ai vu = qué bèle imadje 
El flame djouwer su vo visádje. 

Mèrci aus basses d'Olwé ! 


Pis, vos-avèz, djintiye Madame 
Èrmis “ne paletéye dèssus l’ bréj'ni 
Èt vos-avèz grabouyi l' flame 
En d'djant qu'insi djè s'reu r'chandi. 
Adon dj'ai vu = qué bèle imadje ! = 
El djintiyèsse su vo visádje. 

Mèrci aus basses d'Olwe ! 


Pou vos véy, djintiye Madame, 
Dj'ai alumè “ne tchandèle dé m' pid 
Èt, à l' tchaleûr dé l' pètite flame 
Dj'ai v'lu achever dè m' fé sètchi. 
Adon, dj'ai vu — qué bèle imádje ! — 
In bia sourire su vos visadje. 

Mèrci aus basses d'Olwè ! 


Dj” m' aveu promis, djintiye Madame, 

Dè v'ni, en vérs, vos r'mèrciyi. 

Dj'ai scrit, pou ca, “ne pètite rime-rame 
Qu'aveu plaiji dj' vén vos dédyi. 

Èt si d'asárd, dèmwin, djè passe 

Come djè vòreu qu' gn-eüche co dès basses !... 


Aprés... * 


Après lès nwárés spènes su lès pisintes trop streutes 

Èt après lès grand'routes qui n' sont jamais bé dreutes, 
Il a falu r'véni su lès vóyes du vi timps 

Qui vont, blankes èt paujéres, dins l' solia du matin. 


* ler prix au Concours de poésie dialectale Jules Sottiaux 1966. 
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Après lès djoüs sins pwin èt lès grâwes dès-iviérs, 
Après-awè bréchi dins l'euwe dès-òrdoniéres, 

Gn'a ieû dés feuyes aus cwèches, dés cizets dins l's-ònias 
Ët gn'a ieû dés lendemwins asbleuwis pau solia. 


Après lès freutès bijes èt l'angouche dès-oradjes, 
Après lès spaissès nüts dèsbautchant lès viladjes, 
Lès-èstwèles, yène pa yène, ralumèyes au stwèli, 
Ont clèri su més pas ét mis dès fleürs aus tris. 


Èt faut s' rabituwér aus nouvias payisádjes 

Ët sayi dé r'trouvér lès plis d' l'ancyin daládje, 

Faut r'méte dés noms aus fleürs èt r'conaiche lès mouchons, 
Faut r'vèy l'euwe clére du ri èt lès nids dins l” bouchon. 


Faura waiti à li pace qu'i gn-a co dés crèsses 

Pou arokér més pids ét gn-a co dès-arièsses 

Aus ronches ét aus tchérdons pou coutayi més mwins 
Èt gn-aura co dés djoüs sins blaméye ét sins pwin. 


Mais dj’ f'rai tout Ç qu'i faura pou qué l’ bèle saison vègne, 
Pou qu'i gn-euche du solia en s'mwéne come èl dimègne, 
Djë f'rai tout ç' qu'i faura, maugrè l' pleuve, maugrè l' vint, 
Pou vèy paumér su |’ tiene més swèles ét més fromints. 


Orádje 


Ó ! lèsse tout seü dins l' nút toute nwáre ! 
Ene nòt d'angouche ét d'alumwärs | 
Aveu l' vint d' bije dins lès-ônias 

Èt l' cièl spayaurdant sès guèrzias... 

Ô ! lèsse tout seü dins lès campagnes, 
Quand-on-a peû min.me d'ène aragne, 
En pléne nüt, pa in timps come qa, 

In timps à sbarér in sbara |... 

Ó ! lésse tout seü dins lés campagnes... 
C'èst qu'on n’ pinse nén, à ç momint-là, 
À fé d' sés-embaras... 


Lès clón' 


On leü-y-a dit : < Alèz fé rire lès djins >. 

Is sont-st-avóye sins rouscayi ét l'air contint 

Aveu led bosse ét leû nez roudje 

Ét aveu dés grimaces autoü d' leü boutche; 

Is tchantét, is dansét, tout moustrant leüs blancs dints. 


Is courét, is zouplét come dés gamins 

Èt, pou fé rire, s'astèrbitchèt dins tous lès cwins. 
Is vont, mau tchaussis, moussis d' loques, 
Aveu leüs-oüy qui clignotét sins djoke; 

Is d'vét, lès clón', fé rire in pau lès djins... 


Lés clón' riyèt et fièt rire dés tas d' djins; 

Is tchantét, is dansét, tout moustrant leüs blancs dints. 
...Mais... quand gn-a pus dandji d’ fé rire, 

Quand lon d' leü masque, is vont enfin s'achire, 

Lés clón'..., pou lès fé rire..., il ë faureut dès djins... 


Eürope * 


John, Hans, Jan, Jean ou Djan, 

Anglais, Francais, Russes, Belges, Allemands, 

Dés-omes qui v'lèt boutér achone 

Èt qui v'lèt qu’ l'Europe sé rachone. 

Dès djins qui ont compris qu'i faut s'uni 

Pou ièsse pus fòrts ét pus eüreüs ossi. 

Dès djins qui s' donèt l' mwin èt qui s' vèyèt voltiy 

Èt qui, aveu |l’ min.me pausse, prèstichèt l” min.me cûtiye. 
Chaquin s' pire, ét l' maujon s'ra in tchèstia, 

Éyét gn-aura dèl place pour vous, pour nous, pour zias. 


* Vraisemblablement à l'occasion de l'inauguration de la maison de l'Europe 
le 10 juillet dernier à Olloy-sur-Viroin. 


143 


Gérard COULONVAL : POÈMES 
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Les Saules 


Avec leurs réves tors et caves 

Germés au bord du vieux ruisseau 

Ils vaguent, les vieux chemineaux 
Trimbalant leurs épaves 

Au long des horizons fuligineux, 

Dressant leurs moignons souffreteux, 

Ils vont, âmes pensives, 

Voütant leurs dos, ainsi que des vieillards, 
Ils vont parmi les champs blafards 

En file, à la dérive. 

lis ouvrent aux vents ameutés 

Leurs aubiers balafrés 

Où s'engouffre la bise âpre et féline 

Qui mord leurs cœurs ouverts, jusqu'aux racines. 
Ils vont, mornes hérons, les ailes fracassées, 
Penchant leur vol ivre et cassé 

Mais accrochant encore aux berges ravinées 
Leurs rêves affligés. 

Et parmi la campagne 

De l'ápre et rude Fagne, 

On peut voir grimacer parmi leurs chancres nus 
Leurs espoirs vermoulus. 

Ils se souviennent, le coeur las, 

Qu'en ce temps-là, 

Hampes droites et fières, 

Ils se miraient dans la rivière. 

Et maintenant, tristes et rabougris, 

Ils vont décus, chargés de leurs réves vieillis, 
Craignant l'aile fatale 

De l'ultime rafale. 


La Fagne ` 


Criblés de nids, dardés de fleurs, 

Voici mes champs, voilà mon cceur... 
Un velours d'aile et de pétale. 

Comme une offrande aux yeux d'opale... 
Un peu d'espoir sur ma prison, 

Des mots tout bleus dans ma chanson... 
...Au fil du temps, sur ma campagne, 
Passe le vent, réve la Fagne ! 


Vagues de blé, senteurs de foin, 
Frissons de tréfle et de sainfoin... 
La cascatéle à la fontaine, 

A parfumé sa cantiléne. 

L'or du soleil flatte l'épi 

Et s'éclabousse au fonds du puits... 
...Au fil du temps, sur ma campagne, 
Sourit le vent, chante la Fagne ! 


Un fruit qui tombe, ápre et discret 

Au pli froissé de mes regrets... 
L'oiseau frileux, las de son aile, 

Blottit son mal dans les airelles... 

Un ciel qui pleure en mon cceur lourd, 
La feuille au vent, reste d'amour... 
...Au fil du temps, sur ma campagne, 
Souffle le vent, gémit la Fagne ! 


Un saule en deuil, pleurant de froid, 
Réve prostré, cceur aux abois... 

Le gel qui mord l'áme et la pierre 
Comme un bourreau qui s'indiffère... 
La fleur est morte, à mon jardin. 
J'entends tinter un glas lointain. 
...Au fil du temps, sur ma campagne, 
Hurle le vent, pleure la Fagne ! 


Quand les saisons n'auront plus cours 
Pour semer l'or sur mes labours, 
Quand je devrai, à cœur qui saigne, 
Quitter la herse et la châtaigne, 
Fagne, je veux sous mes tilleuls, 

T'avoir aussi pour mon linceul. 

...Au fil du temps, sous ma campagne, 
Tombe le vent, dormons,... la Fagne ! 


* 4me prix du Concours International de poésie française Jules Sottiaux 1966. 


145 


acramyi 
acrét'lé 
acwatyi 
afeuwer 
agauche 
agritchi 
alin.myi 
amacraler 
amaurládje 
anoyeíüs 
arayi 
arguèdène 
arnauje 
aruni 
ascauchiye 
asgauyi 
assokyi 
astèrbitchi 
aubusson 
au r'cwè 
ayèner 
basse 
biye 
bèrdachi 


bèròdi 
biloke 
bistoker 


brèchi 


bréje 
brocali 
brouzè 
caclindji 


cafougni 
chalè 
chauchautè 
chnâbrè 
coubouter 
crama 
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Glossaire 


emméler 

couvrir, surmonter 

blottir 

enflammer 

schiste 

accrocher 

anémier 

empétrer 

gelée blanche 

peiné 

abimer 

rengaine 

espiègle 

rouiller 

enjambée 

enjamber 

endormir 

trébucher 

bolet 

à l'abri 

herser 

flaque 

barre, garde-fou 

bousiller, travailler 
sans goût 

gerbier 

prune ronde 

fêter, (ici) récom- 

er 

s'embourber en 

parlant de l'homme) 

braise 

chou à jets 

brouiller 

airelle myrtille 
(arbuste) 

froisser 

boiteux 

malmener 

sabrer, détruire 

bousculer 

crémaillére 


cütiye 


cwéche 
cwède 
dèsbautchi 
djaurnè 
djèton 
djindjole 
djòmyi 


dranè 
èrcrèster, s' 


èrnètyi 
èsse 
fayène 
finaumwès 


fistu 
flitchi 
foufe 
foyon 
frimouche 
grâwe 
groûlè 
guèrzia 

î 

ieu 

kakyi 
kèrnache 
laîtrijon, 
maclote 
man'dáye 
mauviár 
médyi 
mèn', li... 
mènèye 
michetrole 
motyi 
muserète 
nèspèli 


ensemble des pro- 
duits d’une cuisson 
branche 

cueillir 

désoler 

germer 

bourgeon 

engin, objet 

couver (feu), (ici) 
perdre du temps 
fatiguer à l'excés 
(se) redresser, 

(se) rengorger 
nettoyer 

hétre 

faine 

«fenal mois»; juin, 
mois de la fenaison 
fétu 

ployer 

loque 

taupe 

taupinière 

griffe 

gronder 

grelon 

œil (se dit aussi ouy) 
œuf 

chatouiller 

balafre 

laiteron 

tétard 

ouvrier non qualifié 
merle 

soigner 

mien, le... 
épidémie 
marmelade 

dire mot 
musaraigne 

néflier 


niyau 


nütiye 
ónia 
órdoniére 
órlicote, à l'.. 
oûlène 
paume 
pèrnèli 
pèstèler 
plandjére 
plic ploc 
poke 


préye 
rabouloté, si.. 


ragadelè 
rascrauwè 
raudayi 
reûtyi 
r(i)djiblè 


œuf en plâtre (qui 
reste dans le pon- 
doir) 

nuitée 

aulne 

ornière 


.en désordre 


chenille 

épi 

prunellier 

piétiner 

sieste 

de-ci de-là 

coup, contusion 
banale 

prairie 


.(se) rassembler 


disparaitre 
ressasser 
affliger 
courir en tous sens 
marmonner 
rebondir 


r(i)taye 
rouscayi 
ruke 
sayin 
scafyi 
scrabiye 
soümi 
spaude 
spayaurder 
spèpyi 
stitchi 
strimè 


tanawére 


t-avau 
tchabote 


tchamoussi 
tri 
vié-goyét 
wayin 
wéspe 


retaille, jet 
protester 
motte (de terre) 
saindoux 
engloutir 
escarbille 
poutre 
répandre 
éparpiller 
égruger 
enfoncer, venir à 
l'idée (ici) 
étrenner 
bientót, en peu de 
temps 
à travers 
creux, crevasse 
(écorce) 
moisir 
terre inculte 
luciole 
regain 
guépe 
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rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 oeuvres, dont 
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Abonnements (80 frs, 125 frs et 250 frs) et renseignements : 15, rue J. Hamoir, 
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Quand dj'va à on banquet 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 
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O payis dès sabotis (P) 

Li brak'ni (P) 

Li crawietise agasse (P) 

Li djèsse da Sinte Juliène, coll. Guillau- 
me J. (T) 

Li bédóye, coll. Doumont Ed. (P) 

Mirwes (V. T.) 

Dins l' nwáreü (P) 

Oeuvres dramatiques 6 piéces, 10 actes 
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LES CAHIERS WALLONS 


On n's-aprind bin l' flamind : 
Et l' walon poqwë nin ? 


(suite) 


N. B. — En septembre 1963, les Cahiers Wallons éditaient la premiére partie 
de cette étude. Aux amis qui, depuis longtemps, leur réclament la suite, ils 
donnent en ce numéro la seconde partie, avec promesse de la terminer dés les 
premiers numéros de l'année 1968. 


LETTRES L et M 
L: PO LÈS PRESSES 
A le méme emploi qu'en francais. 


Toutefois il existe deux graphies wallonnes pour les noms ter- 
minés par — ille en francais. 


Le son ille = ie (gentille) est identique en wallon et s'écrira iye 
(djintiye). 

Pour les noms terminés par ille en francais, dont la prononcia- 
tion wallonne est: il, ils doivent étre écrits conformément à celle-ci 
(famile, famille ; vile, ville ; tranquile, tranquille ; Camile, Camille ; 
vanile, vanille). 


PO L'S-AMATEURS 


Le redoublement de la consonne est à réserver uniquement aux 
cas oü il correspond au son réel : béle, belle ; bwés d'üle, bois de 
la Hulle ; milèt, millet ; èle va, elle va ; èle vint, elle vient ; ell 
acourt, elle accourt ; èll” èva, elle s'en va; élle a v'nu ou èll' a 
v'nu, ele est venue ; èlle a couru ou èll'a couru, elle a couru ; èlle 
a coulé. 


PO LÈS VAYANTS 
L'INFLUENCE PARTICULIÈRE DE LA LETTRE L 

1. — La présence d'un des pronoms personnels commençant par 
|: li V, le, la ; li, lui ; lèzi, V zi, leur, à eux ; influence la voyelle 
finale de certains mots qui le précèdent : 

1) le i final des pronoms personnels dji, je ; mi, me ; ti, tu, te ; 
si, se et du pronom relatif qui, qui, pour le transformer en ë, de 
méme le i du pronom démonstratif ci. 


Dj(è) l'a (pour dj(i) l'a), je l'ai ; i mè l' dit (pour i m(i) l' dit), 
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il me le dit ; té l' vous (pour t(i) l' vous), tu le veux ; dji tè l' done 
(pout dji t(i) l'done), je te le donne ; i sè l' dit (pour i s(i) l' dit), 
il se le dit; c'ést mi qué l’ fait (pour c'ést mi guli) |’ fait), c'est 
moi qui le fait ; dji vou bin qu’ cë l' seüye, je veux que ce le soit. 


Remarque : Cette règle semble moins suivie par certains auteurs 
namurois ; on rencontre des dji li di, c'ést mi qui l' fait. Mais ces 
exceptions, étant donné leur timidité et leur repérage dans une 
région citadine et circumvoisine, ne sont pas, loin de là, suffisan- 
tes pour ébranler la régle. Non plus d'ailleurs que l'énoncé de la 
devinette : — Si dj’ l'aveu dji vos V prustéyereu bin, mins si dj’ 
laveu, dji n’ saureu, qu'est-ce qui c'ést ? — One wachote — si je 
l'avais, je pourrais vous la préter, mais si je lavais, je ne le pour- 
rais pas : qu'est-ce que c'est? — une douche à lessiver — Evi- 
demment, l'énoncé est plus ambigu que l'écriture. 


2) le i final de la particule ni, ne (introduisant les négations : 
ni nin, ne pas ; ni pus, ne plus ; ni jamais, ne jamais ; ni wére, ni 
guère) pour transformer également ce i en è. Dji né l' vou nin, je 
ne le veux pas; dji né l’ veu pus, je ne le vois plus ; dji nè l' fai 
jamais, je ne le fais jamais ; dji né l' coneu wére, je ne le connais 
guére. 


N. B. = Ne pas confondre dji né l' vou nin avec dji n'è vou nin 
ou dji n'é vou pont, je n'en veux pas, je n'en veux point ; etc. (ni 
pont, ne point ne se conçoit qu'avec le pronom é, ènnè, en). Dji 
ne vou jamais, je n'en veux jamais ; dji n'è vou pus, je n'en veux 
plus. 


Semblable situation, utilisant le o au lieu du è, se produit dans 
le wallon du Sud-Est, région de Awenne par exemple : djo zi di, 
je leur dis. 


3) le i final de la préposition di, de pour le transformer dans 
NERA conditions en dé dans la région Nord est do dans le 
Sud. 


Dji vin dé l' dire, je viens de le dire ; ti n'as qu’ do l'zi dire, tu 
n'as qu'à (le) leur dire. 

Nous insistons sur la confusion toujours possible avec le pro- 
nom é, ènnè, en djè lai là, j'en laisse là ; t'évas ou t'é vas, tu t'en 
vas. 


Comment, ce stade atteint, ne pas étre tenté de rapprocher ces 
phénomènes du cas de di, de (préposition introduisant le génitif 
ou l'accusatif), devenant également dé dans le Nord et do dans le 
Sud dès qu'il précède l'article féminin singulier li, l', suivi de con- 
sonne. 
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Li sucadje dé l' gate, le cossement de la chèvre ; li d'vantrin 
do l' comére, le tablier de la femme. 


M : se retrouve, comme en francais, dans les diphtongues nasa- 
les précédant b et p. 


ombe, ombre ; tchambe, chambre ; pompelè, pomper ; si r'pim- 
pè ou s' ripimpè, se repimper ; embaras ou imbaras, embarras ; 
embèrlificotè, embarrasser. 


Il faut se reporter aux remarques relatives aux diphtongues cf. 
p... pour l'écriture et la compréhension de :deüzyin.me, deuxiè- 
me ; em.mèrdâcion, ennui. 

Un redoublement n'est concevable qu'en fonction de la pronon- 
ciation : Émma, Emma. 


PO LES VAYANTS 


Traduire et écrire : une famille gentille ; la ville est tranquille ; 
Marie et Pétronille sont subtiles ; Emma te le doit ; Emma t'en don- 
nera ; il me les donne ; je ne le veux pas ; je n'en vois pas ; je ne 
les donne plus ; je le laisse là ; je les laisserai là. 


LETTRE N 
PO LES PRESSES 


Comme pour le m, le redoublement de la lettre n ne se conçoit 
qu'en cas de prononciation bien appuyée. Reportons-nous au pré- 
nom Anna, qui a la méme valeur en français et en wallon. 


PO L'S-AMATEURS 


Voyons par comparaison le seul mot wallon à qui la valeur des 
deux n est maintenue, le pronom ènnè, en. 


L'une ou l'autre des deux voyelles ou méme les deux peuvent 
étre élidées. 


i s'énné done, il s'en donne. 

i s'énn'a d'né, il s'en est donné. 

i 'nné tchait, il en tombe. 

i "nn' arive, il en arrive. 

i ‘nn’ a 'nn'alé pour (il énn'a énn'alé), il s'en est allé (il s'en est 
en allé. 


Pour les emplois de n dans les diphtongues, se reporter aux re- 
marques relatives aux voyelles. 
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LETTRE R 


La remarque générale relative au redoublement inutile des con- 
sonnes s'applique également à la lettre r. 


éreür, erreur ; maron, marron ; arivé, arriver ; marube, marrube ; 
arachi, arracher. 


LETTRE S 


Le s final des mots francais, dont la prononciation est nulle en 
wallon, peut étre omis dans l'écriture des correspondants wallons. 


Djauque ou Djàque, Jacques ; Brusséle, Bruxelles ; Fleüru, Fleu- 
rus ; Fosse, Fosses. 


De méme pour les s ou x dont on garnit la première personne 
du présent de l'indicatif : 


dji su ou dji so, je suis ; dji deu, je dois ; dj'auré, j'aurai ; dj'au- 
reu, j'aurais ; dji di, je dis ; dji vou, je veux ; dji pou, je peux. 
S =Z 


N'est-il pas inutile sinon nuisible de continuer à introduire des 
z dans les mots wallons, alors que la prononciation du s est éga- 
lement z dans le mot français correspondant : 


mèsurè, mesurer ; mèseure, mesure ; pèsè, peser ; misére, mi- 
sère ; asârd, hasard. 


vos-auroz, v's-auroz, vous aurez ; djè l's-a, je les ai. 


Laissons les z pour les mots spécifiquement wallons : tuzè, réflé- 
chir ; büzia, tige creuse ; lèzi, leur. 


PO LES VAYANTS 
Réservons une mention à des cas d'espéce : 


— il est difficile de commencer par s les diminutifs wallons des 
penom français tels que Zîréye, Désirée ; Zabét', Elisabeth ; Za- 
éle, Isabelle ; Závier, Xavier. 


— quelques mots, dont le s initial est suivi d'une consonne et se 
prononce également z, devraient plutót s'écrire selon la pronon- 
ciation du lieu. 


sbarè (ès-), effrayer ; sbara, épouvantail ; zgoté ou sgotè, égout- 
ter ; zgotemint ou sgotemint (si-gotemint, derriére voyelle), égout- 
ter. 
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LETTRE W 


Dans la plupart de ses emplois, en wallon, le w se prononce ou: 
walon (oualon) ; mwin (mouin), mwin ; pwis (pouis), puis ; en un 
ensemble bien lié. II ne viendra, je pense, à l'idée de personne 
d'ignorer (oualon) pour prononcer (valon). 


En wallon toutefois, certains w se prononcent v : vagon, wagon ; 
vagonèt, wagonnet ; vagonè, transporter par wagon ou wagonnet. 


On a reproché au systéme Feller l'utilisation répétée du w pour 
la constitution des diphtongues : wa (oi) ; wi (ui) ; win (oin); 
wai (ouai) ; wë (oë), etc. 


A moins d'entrer dans des complications s'accumulant avec les 
différents dialectes, on n'aurait pu résoudre plus aisément ces diffi- 
cultés que par l'emploi du w, et méme plus élégamment, quoi 
qu'en pensent certains. Ces w permettent de plus de reproduire 
exactement le son prononcé. 


waiti, regarder, serait ouaiti ; skèrwaiti, deviendrait skèrouaiti ; 
sowaiti, soouaîti, etc. ; mawe, moue s'écrirait maoue ; awe, houe, 
aoue, et comment doser la force de ces ou, pour celui qui ne 
pratique pas le dialecte ? 


LETTRE X 


Le souci d'une orthographe correspondant exactement au son 


entendu a amené les linguistes à remplacer les x par cs ou gz 
selon le cas. 


Alécsis, Alexis ; Macsi, maxi(milien) ; flucsion, fluxion ; ècsitè, 
exciter ; égzisté, exister ; égzamin, examen. 


Nous mentionnons ces « anomalies » sans avoir le cœur d'y 
souscrire ; convaincu que nous sommes que ces barbarismes sont 
inutiles lorsque le x se prononce de la méme facon en francais. 
Que l'on retienne une fois pour toutes que la lecture doit étre faci- 
litée et non le lecteur rebuté par des associations de lettres insoli- 
tes ! 


On s'écsite su lès tacses ét l's-égzamins, ça ègzistéye dispeüy 
longtimps, vaut-il mieux que : on s'excite su lés taxes ét l's-éxa- 
mins, ca existéye dispeüy longtimps. Réservons ces graphies aux 
publications savantes ; nos lecteurs nous en sauront gré. 


X = $S 


En finale des mots, substantifs ou adjectifs, le problème de la 
disparition du x au masculin est beaucoup plus simple : déjà le 
français l'a résolu en le transformant en s pour former le féminin. 
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Alors, allons-y carrément : plus de x en finale ! 
eüreüs, heureux ; gueüs, gueux ; djalous, jaloux ; aus, aux. 


Dès lors, la prononciation du féminin singulier et du féminin 
pluriel subit les fluctuations de leurs correspondants se terminant 
par s. 


eüreüse (eüreüss) ; eüreüsés djins (etiretisès ou etiretissès). 
LETTRE Z 
Voir lettre s : remarque relative à l'emploi du z. 


Par souci d'euphonie, le z intervient trés fréquemment entre 
deux voyelles ou entre consonne et voyelle ; dans le premier cas, 
le z est encadré de deux traits d'union ; dans le second cas, il peut 
étre relié à la seule voyelle par le trait d'union. 


II — DES LIAISONS 


Par souci d'euphonie, le wallon multiplie les liaisons, liaisons 
assurées par le moyen de signes et de lettres. Chacune d'entre 
elles doit étre effectuée à bon escient, autant pour respecter la 
valeur du langage que pour assurer une lecture correcte. 


I| n'est pas indifférent d'employer un signe pour l'autre ; mais 
il faut les employer dès que la phonie l'exige. Il est sans doute 
aussi grave de placer des liaisons là oü il n'en faut pas. Aussi, est-ce 
par les cas exceptionnels que nous allons commencer. 


PO LES PRESSES 


Hormis le cas de bon-ome : on bon-ome, un homme bon (oü 
la liaison se fait par analogie avec le français, car on entend : 
on bon èfant, il ne faut pas marquer de liaison entre un substantif 
masculin commencant par une voyelle et la consonne terminale 
de l'adjectif qui le précéde : on p'tit ome, un petit homme ; on 
bas uch, une porte basse ; on gros arnauje, un gros espiègle ; on 
strwét apas, une marche étroite ; on blanc api, un rucher blanc ; 
on coûrt arét, un arrêt court; on fwárt ania, un anneau fort ; on 
plaíjant ártisse, un artiste plaisant; on flairant afaire, un objet 
puant ; on-inocint éfant, un enfant sans vices. 


Un mot terminé par une consonne et la voyelle initiale du 
mot qui le suit ne seront pas liés dés que se manifeste la présence 
d'un ancien h en téte du second mot. 


On bia amia, un bon hameau ; dés bias amias, de beaux ha- 
meaux ; S'il ést amia, i l'est, s'il est hameau, il l'est ; dés bèlès âdes, 
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de belles hardes = de beaux vêtements ; sés âdes, ses hardes ; 
on atchis', un hachis (consulter à ce sujet à la lettre h la liste des 
mots pour lesquels cette régle est valable). 


PO L'S-AMATEURS 
a)Liaisons par signes : 


1) L'apostrophe : l'apostrophe annonce l'élision d'une voyelle 
non muette. Serait-il logique d'élider une vovelle muette ? Cela 
ne servirait qu'à compliquer l'orthographe, déjà déclarée difficile 
par beaucoup. Sauf le u, toutes les voyelles s'élident aisément. 


ènn'alè, pour ènn(è) alè ; d' l'ome pour d(a) Ki) ome ; s' maisse, 
pour s(i) maisse ; d'méy pour di) méy ; c'minci, pour c(o)minci ; 
p'lu pour p(o)lu ; v'lu pour v(o)lu. 


L'apostrophe peut se trouver également avant le mot : 


'nné, pour ènnè ; Ta spitè èvôye, il a spitè èvòye ; 'Ï èva pour (i)l 
èva ; i/nn'i faut ,il (èn)nn(è) i faut), il lui en faut; vola ’ne gote 
(pour vola (o)ne gote), voilà une goutte. 


2) La minute : la minute indique que la consonne finale est sen- 
sible et qu'elle influence donc toute voyelle qui la suit. 


| fait fris' (ifaifriss), il fait frais; li pus’ èst fond (lipussèfon), 
le puits est profond ; clér' èt lédjér' (clérelédjérr) clair et léger ; 
fé l'awous' à V cinse (fèlawoussalsinss) faire la moisson à la fer- 
me ; do toubac' à l' pupe (dotoubacalpupe) du tabac pour la pipe ; 
on stomac' à r'bonds (onstomacarbon), un estomac à bonds ; su li 
scat' o bwès (suliscatobouès) sur la partie schisteuse, dans le bois. 


Est-il utile d'ajouter que la minute intéresse surtout les conson- 
nes dont la prononciation est nettement différenciée du francais 
(frais, puits, tabac, estomac), ou dont la prononciation wallonne 
pourrait pátir d'une présentation francaise analogue (brut', brut ; 
mat, mat ; anis’, anis; amér', amer ; clér', clair ; vis”, vis...) 


3) Le trait d'union réunit les mots ou les lettres qui doivent étre 
liés dans la prononciation. 


lès-andjes, les anges ; djè lès-a, djè l's-a, je les ai ; faît-à-faît, au 
fur et à mesure ; gn-a, il y a. 


Si le trait d'union est indispensable avant ou aprés la voyelle 
qu'il doit influencer, sa présence se justifie moins dés qu'il voisine 
une consonne, le cas des mots composés mis à part. On z-a plu- 
tót que on-z-a. 
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Fait-à-fait peut comprendre deux traits d'union dés qu'il est con- 
sidéré comme mot composé. 


Cete distinction doit étre intensifiée dés qu'il s'agit de noms 
composés spécifiquement wallons : come-i-faut, dés djins come- 
i-faut ; lès maujos vis-à-vis ; do bon-z-èt tchód café ; dès mouve- 
mints di r'vint-di r'va ; dés bias-ét-clérs solés ; dés mau-ruv'nants 
wèsins. 


4) Le point sur la ligne séparant deux syllabes d'un méme mot, 
pour insister sur la prononciation distincte des deux parties du 
mot ; nous avons étudié le cas à propos des diphtongues nasales. 
Ce point est proposé, en place du trait d'union précédemment 
utilisé (on.ne, et plus on-ne) parce que plus discret et moins 
ambigu. 


One on.ne (one on-nn), une aune ; non.na (non-na), non ; deü- 
zyin.me (Dinant), deüzin.me (Namur) (deuzyin.m) (deu-zin-m), 
deuxième. 


PO LES VAYANTS 


A titre d'exercice, nous vous proposons de résoudre les ques- 
tions suivantes : 


1. Mettre au singulier : dès p'tits-omes ; dés grands-afaires ; lès 
bias-éfants ; lès timprus-aubricots ; lès brèyaus-èfants ; dés grands- 
énas; dés méyeüs-aurmonac' ; dés blancs-omes ; dés plaijants- 
omes ; dés fwarts-omes ; dés wèspiants-omes ; dès novias-agayons. 


Pourquoi écrit-on : 


On-ome ; on-ania ; on amia ; on-oneûr ; on-api ; on atchau ; 
one épe ; on-aspanse. 


Les liaisons ont une grande importance pour la compréhension 
du texte. 


A partir des adverbes voici, voilà qui se scindent en leurs élé- 
ments primitifs : voici : voi ci ; voilà : voi là ; devant les pronoms 
personnels — nous aurons l'occasion d'y revenir à propos de ces 
derniers — considérez le cas de vo-z-é ci, vo-z-é là, en voici, 
en voilà. Fautivement nous les avions écrits vos-è ci, vos-è là dans 
Creûjète ; alors qu'il n'est pas question du pronom personnel vos, 
vous. 


Vos-é vloz, vous en voulez ?, vo-z-èr ci, en revoici, vo-z-è r'là, 
en revoilà. 


C'est une application pratique de la valeur de la liaison juste. 
(A suívre) 
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Lès tchins d' nos djins 
(suite) 


— Qu'ést champète ? | gn'a dès champètes dins lès tchins ? 
— É ! Chale, i n'èst nin one miète come on vout dire, li Victôr ? 


— Dandjereü, ca, qu'i gn'a dés tchins-champètes Martin ; co 
dès mayeüûrs. C'èst l'ci daus Tricwintes qué l'èst po l'momint... Si 
maisse qu'a tant djéryi po moussi a l' comune ! 


— Ti n'ès nin co si mau bourdeü, twè, Victór ! 


— Poqwè direu-dje dès mintes, mi? Bin sûr qui m' vi Tom èst 
champète... Nos n's-ans rabrèssi tos lès deüs en bréyant d' binau- 
jeté... Mins dés tchins vélà, dés tchins, maleureü ! ét co bramint 
qui c' n'ést pus su l' tére, qui saqwants-ouchas qu'on r'léve dins 
one paletéye au fouyadje, s'is n” sont nin ètèrès bas assez... 


— Là on tchin champéte asteüre ? Cor onk mayeür ? Ó ! bin di 
c'còp-ci | 

— Qu'ést-ce qui ca pout bin fé ?... Tom aveut d'vu acouru à 
galop po v'nu mète inte deüs dins one bréte. C'ést l' ci d'èmon 


l' tchaurli qu'aveut foutu l' tchèt dins lès pouyes. Dins l’ timps, por- 
tant c'ésteut on paujére tchin, m' chone-t-i. 


— Ayi, djè l' vou bin crwére. 
— C'èsteut nin on doûs tchin ? 


— Tè l'as dit qu’ c'ésteut on doûs. | voreut todi come on-arèdji 
quand nos pwártins l' bènite éwe ét portchèssi po sonè à mwárt. 


— Taíjoz-vos, aléz ! on s' brouye co bin sur zèls, come su lès 
djins. Mi qu’ l'aveut todi pris por one bone bièsse... | n'a nin 
quand min.me one mwaije maquète, savoz : i lance rouf ét bawe, 
mins c'ést tot... Tom mè l'a aminè en l' tinant pa l'oréye : < N'ès’ 
nin one miéte onteüs do t' fé d'veüy insi ? Wai, là on-ome di 
Doréne. Qu'est-ce qui va co tüsé d’ nos-ótes, don ? > 


Maleureü ! quand i m'a ieü r'métu, quéne fiésse ! ét fé alé s' 
quèwe, ét zoublè ét m' v'lu lètchi. N'ans copinè échone bin one 
etre au long... 


...Èt on l' pinse, là, avou lès tchins ! ci n'èst qu’ dès bièsses ; is 
n’ savenut qwe ; on pout bin fè tot d'vant zèls, ét tot dire. Ayi, 
mins |’ Boule m'ènn'a contè dès chiltantes su lès coméres dau 
tchaurli. Dj’ ènn'aureu jamais tüsé ostant, mi tot seü... Insi sa- 
qwants timps qui l' feume dau madjustér a sti mwate, quéne char- 
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ge, li p'tite Mariye après li... I| aveut fait one miète après ossi ; 
i s’ léyeut quausu adire. A l’ difin, i n” s'è saureut pus seü disco- 
pètronè... Mins gn'aveut l' curé ossi... | grogne todi lès cis qui 
s' v'lèt r'marié. Èt d' ped, li grand bêbau a fait l' loürd quand il a 
fait strapant. En ratindant i 'nn'a r'cheü dès satchotéyes di cent 
d'djeus po s' tos’, li madjus' ! èt dès caotes di toubac a l' pupe, 
co dès cigares. | n” fumeut pus qu’ su l’ bribe... Èt dés doüs mès- 
sadjes su tos p'tits papis ! èle lès stitcheut dins one tchabote à on 
vi pomi o corti d' l'èglije... » Èt dji sês bin, di-sti co l' tchin, qu’ 
tènawète à l'anéti... Mins on n' mi v'leut nin adon... Quand ¿lle 
aveut one saqwë di r'mëtu insi, Mariye monteut rate ét rate ë s' 
tchambe, à catchète da Pauline. Èt frotè ét frotè s’ mouson divant 
l’ murwè ; ét displèyi one clére taye ; èt fé botizelè l' cwársadje ; èt 
mète do sint-bon su sès tch'fias... Waite, si dj’ n'aveu nin sti tchin, 
djè li areu bin fait one aguigne ossi... 


Tant qu'élle a rauyi s' lache aprés l' madjustér, ç'a sti lès min.mès 
nanches. Dés-ans au long. One chasse jamais paréye! On vrai tchin 
d'arét, l' Mariye. Ele véneut d'avance éwoü qui l'ome freut co 
bin brakné. Veus' qu'il aureut fait one clignéte à one óte. Auwe, 
là, madjus' ! si ti n’ ti vous nin fè gréte... 


Èt pwis l' pòve mivét i a lèyi lès ozétes. | n'aveut jamais sti 
fwart... Adon quand Pauline dau tchaurli èsteut èvòye, Mariye 
monteut co ratemint o plantchi si rèssèrè è s' tchambe. Pus po l' 
min.me afaire. | té | faleut veüy satchi su l' boulon come on 
mènir. | 'nn'i d'meureut co saqwant' qui |l” madjustér n'aveut nin 
ieû l’ timps do fumé... On djoü, elle énn'a sayi onk; èle s'a 
mètu o gout... Mi, dji n' p'leu mau do fè l' racusète, in,mi, tchin. 
Mins dj'aveu bon plin m' vinte, en l' waitant : èle sofleut l'ignwère 
pa l' finièsse, ped qui s’ soü nè l'aureut vënë en rarivant... 


...Dji n'èsteu nin co si mau, sés', mi, avou zèles. | gn'a qu’ mou- 
gni al tauve qui dji n’ fieu nin. Min.me coujéne po nos trwès ! 
Ó ayi ca! ét dj’ ralétcheu co lès-assiètes ...| gn'a qu'one sòte : 
pas Diet moyin do sèpe éwoü qu'i m’ faleut séwè quand Pau- 
line mi ukeut. Avou sès-ouy qui waîtint su l' drèsse si l' büre n'ès- 
teut nin su l’ tauve. C'è-st-insi qui dj'a ieû m’ croque avou l’ tchè- 
rète dau Tchouk. Ele criye sur mi, ped qui dji n’ mi féye sibrót- 
chi. Dji vore, ça, mi, dji n'a nin véyu rate assez l' grande ruwe... 
O ! dji t'è contereu co brâmint d's-ótes li côp qui vint, sês... Quand 
t' vérés cor one pitite toürnéye... 


— Ët véci, on-z-i ést bin ? 
— Ça va co. 


— On-z-a one bone tauve ? 


158 


— Ayi ca! ti n'as qu'a sondji a one lètcheriye qui t' vóreus 
bin, tè l'as. 


— É, ti ! ga n' va nin co si mau d'abórd... 


— | gn'a quand min.me dés cóps qui dj' séreu co volti émon 
F tchaurli. Ti sês bin, là : quand l’ sope cütenéye au feu dispòy 
au matin,... avou on mantche di djambon d'dins : ca sinteut si 
bon, lès bonés ièrbéyes, valét! On s' ragranceut do iésse au 
dine. T'as do l' chance, twè, Victór, Vi ès co. 


— Nin malauji por twè : i gn'a qu'a v'lu l’ min.me afaîre véci ; 
si t' m'as dit l' vrai... 

— Ça vint trop rwèd, é, véci. On n'a nin dëdjà l' timps do djé- 
ryi ; c'ésteut co ça l' mèyeü. 


— Ti n'as nin co si mau raison, seülemint on n' pout nin awè 
tot, m fi. Mins, choûte cor one miète : ci n'ést nin po dire, on 
fieut volé l' pwèl, là, ènawère ? 


— | faut bin qu'on riye, don, Victòr, èt s' faut-i qu'on riye... 
Salut, savoz. | mé faut 'nn' alé asteüre. Jusqu'à li p'tite dicauce. » 


Là dédjà on timps qui l' Boule transicheut po m'awè foü d’ sès 
wébes. Djè l' vèyeu bin. Il a sclipè come on p'tit diále... Dj'i su, 
di-dje é mi-min.me : dji v/neu d'adouyi one béle pitite croléye 
liche, qui fieut di s' yan maleureü ! en s' choyant èt fé roudyi lès 
p'tités chilètes da s' colè ; ét stritchi s“ pouyuwe quéwe... 


— Ça fait qu’ dés tchins, i gn'a brâmint vélà, Victór; ë gn' 
a-t-i co d's-ótes d'avaurci ? 


— Dji v' vou bin crwére... Dès tchins d' monseü. On lès r'co- 
neut tot d' swite : is fritenut come éd'vant... Dés tchins d' bara- 
qui ou d’ taneû, qui baloüjét d'áre ét ote po chinè one pitite 
saqwe su |’ costè... Dès gros d' bièrdjis ; dès cis d' vatches, 
dés pitieüs ; dés cis qu'ont ied misére tote leû viye, avou co leüs 
pwèls di tigneü ét dès-orèyes à fligotes èt l' panse téne ét inke ; 
qui fiét dés co si doüs-ouy po qu'on féye one miète aprés... 
Lès cis d' tchèrète ont co leüs spales pèléyes avou Ü dossére... 
« Tènoz, di-dje, n'ést-ce nin l' Mirza da Julyin Maurtin, qu'il atè- 
leut po pwärtè l' sope à sés-omes a l' campagne ? 


— «Ê! Victór, ét l' vi Julyin, w'a-t-i toürné, é ? > 


— | m' choneut bin qu' c'ésteut twe ! Dji n'ésteu nin brouyi... 
Là dédjà tot-on timps qu'èle mi lumeut asto, li Mirza da Maurtin 
... « Bé ! di-dje, il èst rèvolè, li vi Julyin. S'i rote dispóy adon. > 


— Enn' a-t-i ied onk po-z-atélé é m' place ? 
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— On gros nawe, on pésant qu'il a ieü à Henri aus tchins... 
| n' p'leut bin sûr mau do li djouwè lès quintes come vos, savoz, li. 


— Qu'é vous' ? Dji n' m'é saveu passé. On live ou one robéte 
qui dj'aviseu su |! campagne : aye évóye ! en purdant m’ toûr- 
nant au pus coûrt. Quand l's-atéléyes ratenint : cu d'zeüs, cu 
d'zos, nos deüs l'ome, tchéréte ét tot. Au pus sovint dji n' tineu 
qu'avou dès cwades. Li vi ome n'aveut pus qu'à d'meurè là avou 
l' diné é s' chou ou-z-é ralé tot d'bréné d' sope ét d' canadas. 
Dj'aveu dol blouke quand dj’ rariveu. Mins dj'aveu fait à m’ mòde. 
Damadje qu'on n'i èst pus, valét. > 


Epwis l^ tchin da Pouyéte l'a wastè èvòye po m'atauchi à s' 
tot, pwis |’ ci dau Pète, pwis l’ ci... Dji n’ saureu pus dire tos lè- 
quéks. Dj'ésteu au mitan d' tos tchins, qui s' bourint ét gripe 
-n-onk su l'òte. Is causint tortos échone. Jusqu'au critchou nwar 
pitit tchin da nosse curé dins l' timps, qu'i stitcheut bin ë s' cáre 
front; i coureut su sés pates di dri po s' fé pus grand... On 
trayin, mès-èfants, co pés qu'au r'passadje dès tchéyéres ë l'èglije 
li prumi dimègne après l' novèl an... Djè lès macheu, mi, c' cóp- 
ci, avou zèls tortos autoü d' mi... Èt is tchawetint : 


« Est-ce qui l” méskéne dau Tchaune ume co lès-ous en pwar- 
tant l' passe à l' pouyetriye ?... Et l' vi ome, si léve-t-i co d'vant l' 
djoü po sinte lès cines di pouyes qui vont a-y-ou... C'ést l' pus 
malin qu'atrape l'óte au Tchaune. » 


... « Èt l' cinsi d'Impténe va-t-i co tapè l' foür avou ÜV bèle 
Clotile ?... > Èt l' Tambour avou s' feume, quand i rinture charjé... 
Onk qui férdome, l'óte qui grogne ; onk qui vout plonke, l'óte 
qui tchüle. Pwis au bia cóp ë fé, c'ést dés baujes ét s' sërë, ét 
djiplé... Co pus tchótchóds qu' dés djon.nes... Is t'aurint bin 
fait tizè à mau... A ! on n' si r'toüne nin après l' tchin qui soke- 
téye dizos li stûve, parèt !... one bièsse qui n' sét ni « a », ni « b ». 
Ayi, c'ést ca |... 


Mins is m'aurint dranè, lès vaurins ! Dji sayeu bin do r'culé... 
Wink ! wink ! gn'a iüt!... pattavau, tot-autoû, dés pates ét dès 
pates... Èt dj’ n'aveu nin l’cœûr do lès r'boutè. Si binaujes, zels, 
do veüy one conechance... Mins dji n'é récheu pus do l's-arin.né 
tortos à fait... 


Tot don côp, on tchin dri l's-ótes : < Ê ! lès fréres, là l' cham- 
p 1»... Mi vi Tom mi v'neut distrapè... Evóye one bizéye di 
tchins ! 


N'ans r'copinè nos deüs... Dès viyès matènes... Ci qu'i m'a 
conte, dji n' vos-è diré rin : afaire di deüs, ci n'ést nin afaîres da 
tortos... Mins n'ans wére siti à noste auje. Lés tchins qu'i v/neut 
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do traqué n'éstint nin masse metiris... En rametant avou Tom, 
djé lès lütcheu : is s'avint rachonè à trokias... Et tot don cêp, 
come one voléye di mouchons d' teut, is bizint d'vant nos à plin.ne 
charje, en clapant à toü one charogneriye, chaque. Dji n' sépeu 
apici à fait tot c qu'is d'djint... Dès grumiotes seülemint, dès 
spitüres. Mins totes lès djins d' Dorène ont ied l' leür, di lawe... 
Dji n' sés pus tot qwe, é mi... 


... € Est-ce qui... ést-ce qui ? > Todi ca qu'aleut : < Est-ce qui cit'-ci, 
ou c'ti-là ? » Dji n’ saureu tot rapéche... < Èst-ce qui, di-st-i on 
p'tit rossia... > Mins dj'a rovyi qui qu'i v'leut dire... Onk, dijeut-i, 
qui ratind todi d'zos l' chaule qui l' djon.ne mèskène distchinde do 
cina... < Èt l grosse Mariye qui va tofér coplé à V sogne li vaur- 
lét d'émon...» Dji n'a nin bin compris d'éwoü qu' c'ésteut... 
«Èt lès pouyes dau Tiène vont-èles co ponre o V potche da l' 
camusole da... » | d'djeut on sornom : one saquí qui dji n' sét pus 
quí. 

. « Èt Tonéte èt l' Djan qu'èvont aus neüjes come deûs djin- 
tis sins s' dimèfyi do tchin qui sit... Èt l' vi Cautrou qu'ècrache 
bin come u faut lès ruwes à s' bèrot po tchèretè dol chije... Èt 
Frasiye qui fait si bin V pipiye, qu'est si maisse o l' place po 
ralètchi l” cu dés botéyes o l' cauve quand nosse curé é-st-évóye 
one toürnéye... 


Èt Mariye Marote, é lèye !... L'as’ dédjà bin r'waiti d'timps d 
mèsse, avou s' tchutchu visadje ét sès lèpes qui vont, qui vont ? 
Jamais rwèd assèz à fait qu'éle babouye sés pátérs. On direut 
qu'éle rimawiye. Sacré viye sinte âme dânéye !... Catche-tu dri 
onk dés tiyous d'vant l'èglije po l'choüté avou Poldine. Li ci qu’ 
n'èst nin rabiyi tot noû, i pout bin fé one bèle crwès... 


... Et li p'tit Ramu qui ape li pékét à s' man, plin s' bidon, po 
s' fé bin v'nu à | cáriére... Èt l' Leup d'au Pénant qui cròye èt 
qui rèface su l' rèdjisse po n’ nin 'nn' iésse à tant, quand i r'cit 
lès ratèléyes dau vaurlèt... Èt l' viye sasseure d'au Wéz avou l' 
sanseroüle d'émon l' tchèrpèti. Dès cines qu'ont tos leüs comptes 
bons... Èt leü dinè toûrnè à crayas dosmètant qu'on tchafiye su 
lés véjins... 


w. Èt l' pèlè monseü d'au tchéstia... qui pice à deüs deugts è s' 
potche di s' djilét: ... one pice d'on franc... Non.na ! nin c'ti- 
cile 1... One di cinq sous,... one mastoke... C'ést d'djà brâmint 
insi... « Ténoz ! » di-sti au vi póve en li d'nant on d'méy-cent 
quausu en r'ssatchant... 


... Èt Pauline dau tchaurli, qu'èle mi fait dire ca... Boule r'aveut 
co |’ sène à tchôkè avou l's-òtes... En fiant s' dinè, Pauline qui 
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galoufe à tchin lès bons bokèts... < Ele mi tapeut afiye one sicroûle, 
po m' fé taire do pilé... » 

... Èt li p'tit Filoute, qui va au cabaret dispòy aprés grand'mèsse 
tot l'aprés-non.ne. Ét i croche ét i massiye dés féves di café divant 
d'alé à l' chije, ped qui l’ mayon ni sintreut on p'tit r'mórd di gote. 

Èt Gaguite qui chufèle come on-ome ét qui cligne l'ouy à tos 
lès djon.nes... Èt Pèlajiye qui scote aus djaubes en-z-alant mé- 
chenè... Èt l' ci qué l' sicrote tot éwoü qu'i l' sêt. Èt l' ci qui n’ 
lait rin s' piède daus-ôtes avau lès vóyes... Èt tos lès cis qui 
stron.nét l' pouye sins l' fé criyi ; is sont zèls mwint', cètè-la... 
Èt, ... ét... One tarame, mès-èfants. On disdu à n’ pus sépe qué 
coron qu'ést |’ bon... Dj'a rovyi pus do mitan dés trwès-quarts 
di c' qu'is m'ont foutu au nèz, onk pwis l'òte... Dj'a racouru. Èt 
abiyemint. Dj'aveu l' tièsse tanéye. Co pus tène qui l'iviér passe 
quand dj'a ieû l' minéye... 

Cès charognes di tchins-là n'ont rit'nu da leüs djins qui l' laid... 
Totes lés róyes qui nn-avans su nos cwanes. Véyoz, lés cousses, 
quand nn-ariverans d’ l'óte coste, qu'i gn" eüye onk ou deüs tchins 
po fé l’ racuséte... 


— Waite bin qu'on lès-aude vélà po ça, di-st-i Chale. 

— Nè l' dijoz nin po rire, mi fi. Là one di saqwè ! Fais c' qui 
t' vous, ti sèrès todi vindu ét livré pa t' tchin... 

— Tos méssadjes avou rin d'ssus, don ça!» di-st-i Martin. 

— Ô ayi ça ! brámint pus auji insi ! Mins lès scolis avint l' leür 
ossi. N'oyoz nin peti. 


— Ô ! nos-ôtes, ë scole, do momint qui I” maisse l'a rovyi l' lon- 
demwin... Èt pwis one dispoüsseléye ou co do l' tchène, n'èstans 
nin au dri d' ca, é nos. 

— Ayi mins, tutüte ! vos-auroz vosse dosséye ossi bin qui l's- 
òtes. 

— Dji m' fou d' tchin, é, mi ! dji m'è caye après tot. Nos n' 
plans todi mau, nos deüs Chale... Ti crwès, twè, à ç qu'i dit |! 
Victór ? 

— Tè l'as dis qu’ non, qui dj’ né l’ crwès nin. 

— On l’ pinse, mès-èfants, on l’ pinse qu'on s'è caye, qu'on 
n’ pout mau... Ê, fi, qui ést-ce qui rasgote li bûrète à vin quand 
i siév à mésse ?... Èt l'ci qui ape lès-alumètes à s' man po fé dès 
fornias dins lès uréyes. Èt qui ést-ce... 


— In.yi ! Li qué tchin qu'a sti ratchawetè d' ca ? ... Nos “nn” 
ans jamais pont ied, nos-ótes, di tchin, o l' maujon. > 


LALOUX Auguste - R. N. 
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Page 11, ligne 15 : couchèt 
Page 12, ligne 13 : dè 
Page 12, ligne 30 : boürdeü 
Page 13, ligne 12 : quand 


No 2 


Page 24, ligne 37 : clign'tèdjes 
Page 25, ligne 30 : clign'tèdjes 
Page 32, ligne 9: dj'ai 


No 3-4 


Page 39, ligne 2T: Èvòye 
Page 39, ligne 26:1 

Page 40, ligne 30: I 

Page 41, ligne 14 : fyin.n' 
Page 43, ligne 4: Dji t 
Page 44, ligne 22: Antwin.ne 
Page 47, ligne 27 : po vos 
Page 49, ligne 24 : ét d' 


- Corrections 


M — M—M——À Au 


Page 
Page 
Page 
Page 
Page 
Page 


Page 
Page 


Page 
Page 
Page 


Page 


Page 
Page 
Page 
Page 
Page 
Page 
Page 
Page 
Page 
Page 
Page 


No 5-6 


72, ligne 11: demeure 
76, ligne 7: atindu 
77, ligne 11 : dj'i 

81, ligne 29 : Camille 


86, ligne 2 : fiér 
91, ligne 1: Diocése, Liége 
No 7 
98, ligne 9: siya, pont 
100, (bas) suppr.: voir suite 
page 113 
107, ligne 25: cu 


102, ligne 22 : eles 
102, (bas) ajouter : voir suite 
page 113 
116, ligne 9: véla 
No 8-9 
121, ligne 11 : avin.n* 


125, ligne 14 : nén 
T26, ligne 3: baraqui 
128, ligne 2: nén 
128, ligne 17 : c'télela 
129, ligne 7 : bèlès 
131, ligne 5: bén 
131, ligne 25 : p'téte 
132, ligne 30 : dé 

138, ligne 3: qu'a 
147, ligne 30: bén 
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Abonnements jubilaires : 
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Bone anéye 

Docteur Aug. Vermer, de Beau- 
raing 

Réédition des Fables wallonnes 
Edmond Tillieux : poète du foyer 
Eglogues de Virgile, en wallon 
(Marche-en-Famenne et Brabant 
Wallon) 

Victor Binot, Réli èt Molon 
Conte d'Arthur Masson 
L'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle 
Eugène Gillain : Li fond do tonia 
Rèlis Namurwès 1967 
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No 1 


Come on t' fait, L. Somme . . 

Noyé dés mouchons, H. Petrez 

Preumi d' Janvier, L. Somme . 

Li p'tit Guèrdin, A. Laloux 

Sint Nicoles, J. Gilson . . . 

Lès Relis Namurwès en 1965, 
H. Jacques 


No 2 


1909-1966, F. Rousseau . 
Nos n' nos r'veürons "M pus, 
V. George . . 
Sovenonces, V. George 
Adju k'pagnon, V. George . . 
Dins lès bras du silence, L. Somme 
D'awè prusti, L. Somme : 
Pouqwe, L. Somme 
Li vint, L. Somme 
Tére, L. Somme 
Sauriz ratinde, L. Somme 


No 3 - 4 


Léon Antoine, J. Calozet . . 
Li scoli do dimègne, Djilir (Edm. 
Gillard) . 
Au cwin do feu, Li soneû ‘d'service 
Dji so couyon, L. Antoine . 
Prologue d'intermède 
Pinséye, L. Antoine . 
Po sayi, L. Antoine 
^ qwe bon, L. Antoine . 
Di r'vint, di r'va, L. Antoine . 
Tiéstu come on 'baudèt, L. Antoine 
Li chèvalier d'au muséye, L. Antoine 
Li pourcia da Zante, L. Antoine . 
One pènitince, L .Antoine . 
Pansàr, L. Antoine 
Taurdjiz one miète, L. Antoine . 
Étur boles ét guiyes, L. Antoine 
Ca va come ca, L. Antoine 
A l' Sarasse, L. Antoine . 
Namur, sovenances di d'vant 
auatôze, L. Antoine . . 
One visite à Notre-Dame pad vilé, 
L. Antoine 
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A6 MA 


No5-6 


Ph. |. B. Buchez 

erah, J. Calozet : 

No Buchèz, d' Matagne, L. Somme . 

Dès Matagne... à Buchez, 
G. Coulonval . . 

Lès djins d' Neuvile vont à Sint 
llaire, CL. Dimanche . 

Si l' sé, L. Somme . 

Dés-omes, R. Clinias . à 

A c' momint-là po d'visè d' 
Buchez, Cíém. Masson 

Li Ramon, Dr A. Robaux . 

Po nosse patwès, G. Gillard . 

Pamphlet à la Buchez, R. Clinias . 

Priyére à Sint-llaire, Cl. Dimanche . 

Su ç monde-ci, tortos à l prenne 
A. Rousseau * . É à 

T'é sovins' ?, L. Léonard . 

Avou vos, L. Léonard . 

Famille Buchet . 


No 7 


Nwäre bije. L. Somme . . 
Dimègne di Márs', A. Rousseau . 
Qué samwène, CI. Dimanche . 
Fwére aus fleürs di PAN 
R. Clinias . . , 
Amichtauvité, H. Pétrez _ 
L'Ome, H. Pétrez . . 
Li nid d' masindje, G. Gillard . 
V'Entre-Sambre-et-Meuse, terre 
d'avant-garde, F. Rousseau 
(àX) . . 
Djène, Mariye- -Djéne et Djéniton, 
C. Aub 


Lès tchins d' nos djins, A. Laloux 
No 8-9 
Numéro spécial consacré à G. Cou- 
val Q AG vis 


Glossaire . 
Table des matiéres 


No 10 


On n's-aprind bin l' flamind... 
(suite) . 

Lès tchins d' nos djins (fin). 
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Lambillion E. (Namur) 


Laubain J. (Gembloux) 
Lefébvre Gh. (Ver-Custinne) 
Léonard L. (Annevoie) 


Maréchal L. (Namur) 


Maréchal P. (Namur) 


Masson Arthur (Les Rièzes) 
Melin A. (Andenne) 
Montellier E. (Sart d'Avril) 
Moureau P. (Jodoigne) 


Pétrez H. (Fleurus) 


Piret E.-]. (Franchimont) 
Pirot J. (Gesves) 


Rivière J. (Namur) 
Ronvaux F. (Namur) 


Servais J. (Namur) 
Smal G. (Houyet) 
Somme L. (Florennes) 
Thirionet Ed. (Namur) 


Tillieux Ed. (Cognelée) 
Wartique Ed. (Aisemont) 


Autoü d' l'aistréye do timps di m' grand- 
mére (P) 

One choürchiye di fauves do vi timps!P) 

Oeuvres dramatiques 25 piéces, 44 actes 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 9 actes 

One saye di creüjéte di nosse patwès (E) 

Lexique Namurois, 3 volumes (E) 

Fleürs dés mwaîs djoüs (V) 

Anthologie des Poètes wallons namu- 
rois, coll. P. Maréchal (V) 

Po nos Scolis (V. P.) 

Monsieü li R'civeà (P) 

Anthologie des Poétes wallons namu- 
rois cf. Maréchal L. 

Li novia mwaisse di Scole (T) 

Glossaire du wallon d'Andenne Œ) 

Oeuvres musicales : 80 

Contes d'à Prandjére (P) 

Pa d'zos V Tiyou (T) 

Fleürs da l' vièspréye (V) 

Djan Burdou (T) 

Fauves do Baron d' Fleüru : 4 recueils 
de 50 ceuvres (V) 

Oeuvres d es 18 piéces, 40 actes 

Fleüru dins m' vikériye (P) 

A l'auvrére dés gayis (V) 

Extraits Bibliques (P) 

Lés fauves da nosse viye mére (P) 

Contes d'au lon ét di-d-prés (P) 

Prumis contes don vi sôdär (P) 

Oeuvres dramatiques 5 piéces, 12 actes 
coll. Jacques G. 

Oeuvres dramatiques 3 piéces, 9 actes 

Poémes 2 recueils 

Poémes-3 recueils 

Lés crwés dins lés bruwéres, coll. War- 
tique Ed. (P) 

Dins més cayaus (V) 

Lés crwés dins lés bruwéres, cf. Thi- 
rionet Ed. 


(Extrait de la Bibliographie des Travaux, comportant 614 ceuvres, dont 


303 françaises) 
— ` cra — = > > 
Rousseau F. Propos d'un Archiviste sur la Littérature dialectale à Namur 
(2 volumes) 


POÈTES WALLONS D'AUJOURD'HUI, de Maurice Piron, 171 pages, GALLIMARD 


Paris 1961. 
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Quand dj'va à on banquet 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'Impériale » ! 


L'IMPERIALE 
& 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne é fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


